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NOTA ASUPRA EDITIEI 


Prezentul volum reproduce: 

— Platón, Dialoguri, dupa traducerile lui Cezar Papacos- 
tea, revizuite $i íntrcgite cu douá traducen noi §i cu 
, v Viata lui Platón" de Constantin Noica, Editura pentru 
Literatura Univorsala, Bucure§ti, 1968 

— Marsilio Ficino. Asupra iubirii sau Banchetul lui Pla¬ 
tón, traducore din italiana cu o introducerc ¡ji note de 
Sorin loncscu, |Nina Fa<;on], Institutul italian de filosofie, 
Socictalca Romana de filosofie, Biicuresti, 1942. 

In cazul celui de-al doilca tcxt au fost opérate cuve- 
nitclc actualizári ortografice. 


ADRIANA BABETI 



PLATON 


BANCHETUL 

(DESPRE DRAGOSTE) 

In románente de 


C. PAPACOSTEA 



BANCHETUL 


Asa cum eititorii de literaturá se defínese dupa pre- 
ferinta pentru Iliada orí Odiseia, se poate spune pe plan 
filozofic cá ei se defínese dupá faptul cá preferá Banchetul 
(eartea deserierii in esenta a setei de eternitate, sub chipul 
dragostei) sau Fedon („demonstratia“ eternitátii sufletu- 
lui). Poate nu ne inselám spunínd eá antiehitatea a prefe- 
rat ultima carte, a demonstratiei, pe cind eei de azi pre- 
ferá pe prima, cu fenomenología si desfásurárile ei dia- 
lectice. 

Cáci descriind esenta dragostei, Platón trece prin tóate 
apárentele si manifestárile ei. Cine crede, citind Gorgias, 
cá Platón nu e decit un moralist, poate fi uluit de imora- 
lismul aparent al Banchetului. Dar filozoful cerea pe drept 
ráspundere, atunci cind era ín joc retorica, intrucit aceasta 
o un demers al omului; pe cind aici, in lumea Eros-ului, el 
nu cere decit supunere la chemarea mai adincá din om 
catre frumos si un bine durabil. 

In orice caz, dupá imoralismul fárá ráspundere din 
Gnrgitis, iatá cartea libertátii cu supunere, Banchetul. Nici 
o alta carte de filozofie nu e mai nefilozoficá in aparentá; 
nici o viziune moralá n-a fost atit de vie, piná la scandal. 
A trebuit tot prestigiul lui Platón ca o asemenea carte sñ 
nu fie pusá la índex si scoasá din miinile tineretului. 

In realitate, ceea ce ínfátiseazá Platón, sub aparente 
atit de libere, este o ordine: ordo amoris. A?a cum mai 
tirziu un neo-platonic, Augustin, va arunca in lume vorba 
„Iube§te si fá ce vrei“ — cáci dacá iubesti cu-adevárat 
nu mai faei ce vrei, ci aceea ce trebuie — Platón aratá 
ari cá orice dragoste adeváratá este dragoste de cele ade- 
varatc: názuinta cátre un bine permanent, asadar ,,pro- 
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creare intru írumuse^e spiritualá“. O asemenea dragoste 
— „platonicá“, s-a spus, din perspectiva nu atit a bunului- 
simt cít a proastei íntelegeri — nu exelude de fel, ci im¬ 
plica celelalte forme de dragoste, asa cum o aratá, piná 
la limítele decentei, únele situatii din acest dialog. Dar 
le implica drept trepte de urcat. Cáci dragostea inseamná o 
permanentá infidelitate fatá de orice §i de oricine, in nu- 
mele fidelitátii fatá de bínele durabil. 

Tóate acestea nu apar numai in discursul lui Socrate, 
oum s-ar crede la prima vedere, sau in orice caz nu sínt 
lipsite de legáturá cu cele cinci discursuri despre Eros, 
ce preced, §i cu elogierea lui Socrate de catre Álcibiade, 
ce urmeazá. Indárátul felului inspirat §i liber cum pre- 
zintá Platón lucrurile, este o inlántuire de ordin dialectic. 
Aceasta ínsá apare doar dacá pui in legáturá Banclietul 
cu un dialog de tinerete, Lysis, pe aceeasi temá, unde pe 
§ase trepte succesive — corespunzind aci primelor patru 
discursuri, plus cel al lui Socrate si al lui Alcibiade — se 
desfásoará riguros ridicarea de la aparenta prieteniei-dra- 
goste la esenta ei. 

Tezele sint urmátoarele, primele trei purtind asupra 
sferei prieteniei (cine anume sint prietenii?), celelalte trei 
asupra naturii ei (ce este prietenia?). 

1. Prieten e cel ce iubeste: aci, in Banchetul, concluzia 
lui Fedon cá iubitorul este cel divin. 

2. Prieteni sint amindoi; teza lui Pausanias cá iubirea 
cea frumoasá are loe cind amindoi tind cátre un acelasi 
gind curat. 

3. Prietenia e impersonalá: teza lui Eriximah cá se 
poate vorbi despre eros si la lucruri. 

Apoi, pentru natura dragostei. 

4. Esenta prieteniei e de á fi o atractie intre asemáná- 
tori: discursul lui Aristofan. 

5. De a fi o atractie intre opusi: discursul lui Aristo¬ 
fan, inCá, ?i descrierea naturii contradictorii a Erosului 
de cátre Socrate. 

6. De a fi ridicarea de la nici-bun-nici-ráu cátre bínele 
ideal §i familiar nouá: discursul atribuit de Socrate Dio- 
timei si ilustrat apoi de aspiratia cátre prietenul ideal §i 
de func^ia acestuia, dupá Alcibiade. 

Cititorul este inca liber sá nu ia ín serios, ci doar drept 
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pastise — cum se si iau de obicei ehiar de marii istoríci 
ai filozofiei — primele discursuri despre dragoste. Nu-i 
este ínsá ingüduit sá vadá in elogiul adus de Alcibiade lui 
Soerate, o simplá apologie, un portret idealizat, sau deli- 
ml unui prieten exaltat; ci trebuie sa citeascá ín el intre- 
girea discursului socratie, in sensul idealului de bine in- 
Irupat si al con§tiintei mai bune pe care o reprezintá pen- 
Iru noi un altul, daca el ne iube§te in esenta si nu in apa¬ 
renta omenescului nostru. 

CONSTANTINO 

NOICA 



, BANCHETUL 
(sau despre dragoste) 


Persoanele 

A. In primul rind: 

Apolodor 

Un prieten al lui Apolodor 
Glaucon 

B. !n al doilea rind: 

Socrate 

Aristodem 

Agaton 

Fedru 

Pausamos 

Eriximah 

Aristofan 

Diotima 

Alcibiade 


APOLODOR SI UN PRIETEN 


172a Introducere. APOLODOR: Sínt in stare, 

Povestitorul Aristodem cred, sá vá povestesc cele? 

asupra cárora má intrebati. 
íntr-adevár, mai ieri, venind de-acasá din Faleros 
ínspre ora?, un cunoscut, zárindu-má din spate, m-a 
strigat de departe. Apoi a adáugat, pe un ton de 
gluma: 

— Apolodor, falerianule! Hei, ce nu te opresti 
putin? 

M-am oprit ?i 1-am asteptat. 

— Ce-ntimplare, Apolodor, reluá dínsul. Tocmai 
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te rántnm; voiam sá §tiu ceva de la ospá^ul lui Aga- 
ton, imde ;m fost Socrate, Alcibiade si atitia altii. 

Ii Am aiizit ca s-au tinut atunci únele cuvíntári asupra 
iliagnslci; dar vezi, nu stiu ce anume s-a spus. Mi-a 
piivi'slil. unul cite ceva, insá vorbea si el din auzite, 

a prins de la Fénix al lui Filip. Nu era ín stare sá 
ni- spuná lucru lámurit; a adáugat insá cá tu §tii 
ce a l'ost acolo. Sá-mi poveste§ti tu, prin urmare, 
cari si e§ti cel mai ín drept sá ne impártásesti vor- 
bele prietenului táu. Spune-mi mai íntíi, ai fost tu 
msuti ori nu la acel ospát? 

I-am ráspuns: 

c — Pe buná dreptate ti s-a párut cá povestitorul 
láu n-a fost ín stare sá spuná ceva lámurit, de vreme 
ce ai rámas de la el incredintat cá adunarea de care 
te interesezi a avut loe acum de curind si cá am par- 
ticipat si eu. 

— Asa credeam. 

— Da de unde, Glaucon! Nu §tii cá de multi ani 
Agaton n-a mai dat p-aici? Cá nu-s íncá nici trei 
ani de cínd am ínceput sá-mi petrec timpul cu So¬ 
crate si de cínd má preocup sá aflu ín ficcare zi ce 
spune si face el? Mai nainte de asta umblam si eu 
la intímplare, de colo colo; si eram incredintat cá fac 
173a vreo ispravá. In fapt, má simteam mai nefericit decit 
oricine; de pildá, nu mai pu^in decit tiñe acum, care 
crezi cá e mai bine ca omul sá facá orice decit sá se 
índeletniceascá cu filozofia. 

— Lasá gluma, zise el, si spune-mi mai bine cínd 
a fost íntrunirea? 

I-am ráspuns: 

— De mult. Eram copii mici pe vremea ,cind a 
luat Agaton premiul, la cea dintíi tragedie. Ospátul 
a avut loe a doua zi dupá ce si-a sárbátorit biruin^a 
§i dupá ce a ádus zeilor, in mijlocul cori§tilor sái, pri- 
nosul de jertfe. 

— Pe cit se pare, zise el, lucruri vechi de tot. Dar 
cine ti le-a povestit? Nu cumva ínsu§i Socrate? 

— Da de unde! Mi le-a spus tot cine i le-a istori- 
b sit §i lui Fénix, adáugai eu. Unul mic de stat, pe nu- 
me Aristodem Kydatenianul; unul care umbla tot- 
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deauna desculé Fusese de fa^á la adunare si era, pe 
cit se pare, dintre cei mai aprin?i iubitori de pe 
atunci ai lui Socrate. De altminteri, 1-am intrebat ¡}i 
pe Socrate despre únele ce auzisem de la celálalt, $i 
a fost de acord cu ce-mi povestise. 

— Atunci de ce nu incepi povestirea, zise el? Iatá, 
calea piná la oras e potrivitá unor drume^i ca noi, 
atit spre a istorisi cit si pentru a asculta. 

$i astfel, umblind, am depánat cele petrecute la 
c banchet. De aceea am §i spus, din capul locului, cá 
nu má simt nepregátit sá vi le povestesc. Acum iatá, 
dacá sínt dator sá vá povestesc §i vouá, má supun 
si-o fac. In ce má prívente, si fárá de asta simt o ne- 
spusá plácere cínd se discutá filozofiej fie cá iau cu- 
vintul eu insumi, fie cá ascult pe altii, ín afará de 
folosul ce cred cá-1 trag. Cind, dimpotrivá, se-ntim- 
plá sá v-aud vorbind te-miri-ce, índeosebi, cind 
v-ascult si pe voi discutínd, oameni bogati §i preocu¬ 
pad de chestiuni bánesti, atunci oftez din adinc §i vá 
compátimesc, pe voi ca si pe prietenii vostri, voi care 
socotiti cá faceti o ispravá in viatá, cind de fapt nu 
faeeti nimic de seamá. Poate cá si voi credeti despre 
mine cá sínt nefericit. Eu chiar inclin sá spun cá o 
d credeti cu-adevárat; cu o deosebire: la mine — cínd 
vá plíng — nu-i o simplá párere, ci stiu sigur de cc. 

PRIETENUL LUI APOLODOR: Esti vesnic ace- 
lasi, Apolodor! Vorbesti ráu tqtdeauna ?i de tiñe, si 
de al^ii. Pe cit se pare, consideri cu-adevárat neferi¬ 
cit pe orice om, incepind cu tiñe insuti, afará bine- 
inteles de Socrate! De unde ti-a putut iesi cindva po- 
recla de „blajin“, nu stiu; bag seamá ínsá cá in sus- 
tinerile tale esti pururea astfel: aspru si cu tiñe si cu 
ceilalti, afará de Socrate. 

e APOLODOR: Prea scumpul meu, sá fie oaro asa 
de sigur cá, judecíndu-má astfel pe mine insumi ca 
si pe voi, eu sint cu adevárat nebun §i aiurez? 

PRIETENUL: Nu meritá, Apolodor. sá ne hártuim 
cu astfel de vorbe. Si nu da uitárii ce te-am rugat. 
Spune-ne cuvintárile ce s-au tinut la banchet. 

APOLODOR: Acele cuvintári sunau cam asa . . . 
Dar nu! E mai bine s-o iau de la inceput. Sá inccrc 
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I 74 ii n vi Ir 11111 >. 11 l.isl asa cuín mi le-a spus si mié Aristo- 

ilrm 

l’i"l"H Sumitr la ban- Deci, iatá. Intílnesc, incepe 
« Ik'IiiI luí Agaton Aristodem, pe Socrate indatá 

ce-si terminase baia; tocmai 
isi punca sandalele — lucruri pe care le fácea cam 
rar. lntrebindu-1 unde se duce asa gátit: 

— Sá iau masa la Agaton, zise el. Ieri, la sárbá- 
torirea triumfului sáu, 1-am ocolit, temíndu-má de 
lumea cea multa de-acolo. Dar i-am fágáduit sá má 
duc azi. lata de ce má vezi gátit: ca sá fiu frumos 
cínd vizitez pe cineva frumos! Dar tu, ( zise Socrate, 
b tu cum te-ai sim^i. dac-ai veni neinvitat la masa? 

Si eu — povestea el — spusei: 

— Cum sá má simt? Voi face cum zici tu. 

— Atunci urmeazá-má, zise el. Sá rástálmácim 
proverbul, sá-1 schimbám; haide sá spunem cá ,,oa- 
menii cei buni se duc neinvitati pe la mesele Agato- 
nilor, ale celor buni ul . Homer e acela care nu numai 
c-a rástálmácit zicátoarea, dar a intrebuintat-o §i-n 
c bátaie de joc. Dupa ce-1 infátiseazá pe Agamemnon 
ca un bárbat deosebit de viteaz in rázboi, iar pe Me- 
nelau ca un ,,luptátor mole$it“, cind cel dintii in¬ 
china jertfe zeilor si era la ospát íl pune pe Menelau 
sá viná nepoftit la banchet: unul mui ráu cure venea 
la masa altuia mai bun! 

Auzind asta, gráii: 

— Poate si eu stric proverbul, dar nu cum zici tu, 
Socrate, ci tot ca Homer; adicá sínt unul nevrednic 
care se duce neinvitat la masa ínfoloptului. Tóate bu- 
ne, dar nu uita cá tu má duci; .*?¡ atunci, cum ai sá 
d te aperi cínd eu nu voi recunoasite c-am venit nepof¬ 
tit, ci voi declara c-am fost chemat de tiñe? 

— „Mergind imprcunñ, zise Socrate, unul ina- 
inte“ 1 2 , ne-om sfátui pe drum ce sá spunem. Sá por- 
nim dar. 

Cam acestea ne-am spus intre noi, povestea Aris- 


1 Iliada, XVIII, 587. 

2 Iliada, XVII, 224. 
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todem, si pe urmá ne-am dus. Socrate ínsá, adincil 
in ginduri, ráminea mereu in urmá. Eu il tot astep- 
tam, pina ce odatá ími dádu poruñea sá-mi vád de 
drum ínainte. Cínd am ajuns la locuinta lui Aga- 
e ton, am gásit u?a deschisá. Acolo mi s-a íntimplat, 
zise el, ceva nostim. Mi-a ie§it ínainte un slujitor 
si m-a condus unde se aflau ceilalti. Toti erau ase- 
zatf la masá,-gata sá-nceapá a minea. 

Agaton, cum má vázu, ími spuse: 

— La timp ai venit pentrú ciña, Aristodem! De-ai 
venit cumva pentru o treabá, amín-o pe mai tirziu, 
cáci eu si ieri te-am cáutat spre a te pofti, insá nu 
te-am putut vedea. Dar cum de nu ne-aduci pe 
Socrate? 

Eu am intors atunci capul, insá Socrate nu mai 
era in urmá. 

— Cu el am venit doar, ?i chiar de dinsul am fost 
poftit la aceastá masá, zisei eu. 

— Bine-ai fácut; dar unde-i el? 

— Mergea dupá mine pina adineaori; má mir si 
eu unde sá íi rámas acum. 

175a — Báiete, strigá Agaton; nu sta pe ginduri si 

adu-ne pe Socrate. Aristodem, tu intinde-te colo, 
lingá Eriximah. 

Si spuse báiatului sá-i spele picioarele, ca sá se 
poatá aseza. In clipa aceea un sclav apáru si ne spuse 
cá Socrate sedea retras, nemiscat, in poarta unei case 
vecine. „Nu vrea sá intre, desi 1-am rugat“. 

— Ciudat lucru ne spui, zise Agaton. Strigá-1 si 
nu-1 lása sá-ti scape. 

lar Aristodem istorisea cá spusese: 
b — Ba nu, lásati-1; acesta-i obiceiul lui. Se retrage 
a^a, uneori, si stá pironit te miri unde. Sint sigur cá 
va veni indatá; toemai de-aceea, nu-1 stingeriti, ci 
lásati-1 in pace. 

— Bine, sá facem asa, zise Agaton, dacá gásesti 
cu cale. Báieti, de-acum puteti sá ne serviti; íncepeti 
cu ce vreti, fiindeá nimeni nu v-a dat o poruncá anu- 
mitá. Eu, cel putin, niciodatá nu port grija asta; voi 
c insá considerati-má invitatul vostru, un musafir cum 
sint ce?tialalti, $i ave^i grijá sá vá putem láuda. 
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Dupá aceea— istorisea mai departe Aristodem — 
incepurá sá mánínce, dar Socrate nu mai venea. In 
repetate rinduri Agaton a vrut sá trimitá dupá el, 
dar eu nu 1-am lásat. Nu trecu mai mult ínsá de cum 
se íntimpla de obicei §i iatá pe Socrate cá sose§te. Era 
pe la mijlocul mesei. 

Agaton, care din intímplare se asezase singur ín 
capul mesei, cum il vázu, strigá: 
d — Aici, aici, Socrate! Stai colea, lingá mine, sá 
má molipsesc $i eu cu ceva de la un in^elept, poate 
tocmai cu ceea ce ai descoperit cit ai stat ín poarta 
casei vecine. Ai aflat desigur ce-ai dorit §i e$ti acum 
stápin pe acel gind; altminteri, nici nu plecai poate 
de acolo. 

Socrate, a§ezindu-se, grái: 

— Ce bine-ar fi, Agaton, dacá intelepciunea ar 
avea darul sá se scurgá, ori de cite ori ne atingem 
unii de al^ii, de la cel ce are mai multá la cel cu 
mai pufiná; sá fie asa, ca apa care trece prin fitilul 
de liná, din vasul mai plin spre cel mai gol! Dacá 
intelepciunea ar fi astfel, eu as pre^ui acum mult 
c faptul de-a sta lingá tiñe. Cred cá ín acest moment 
m-a<j umple de multá si frumoasñ-ntelepciune de la 
tiñe; cit priveste pe aceea ce se aflá ín mine, sá stii, 
e una nevrednicá si íjováitoare ca un vis, pe cind a 
ta stráluceste §i spore^te in chip izbitor, mai ales cá 
esti $i tinár. La tiñe ea izbucneste cu atita putere, 
incit alaltáieri chiar ti-au márturisit-o peste treizei 
de mii de greci. 

— íti bati joc de mine, Socrate, zise Agaton. De 
altfel, ne vom judeca noi ca la tribunal, tu ?i cu mi¬ 
ne, ceva mai pe urmá, pe tema intelepciunii noastre, 
si vom lúa drept arbitru pe Dionysos. Deocamdata 
asazá-te §i mánincá. 

176a Rinduiala banchetului. Acestea spuse, Socrate se in- 

Preamárirea dragostei tinse pe pat. Dupá ce s-au 

ospátat, si el si ceilalti me- 
seni, fácurá impreuná liba^ii, cintará in cinstea zeu- 
lui, sávirsirá dupá datiná tóate cele cuvenite si se 
a$ternurá pe báut. 
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Pausanias — spunea Aristodem — luá cuvintul 
in acel moment: 

— Ei bine, frafilor, s-o facem. Dar cum sá bem 
cu cea mai pu^iná pagubá? Eu, unul, dupa be^ia de 
ieri, va márturisesc cá má simt ráu de tot §i am ne- 
voie sá mai rásuflu putintel. Si dintre voi, care ati 
b fost ieri acolo, pe mul^i vá cred la fel. De aceea, gin- 
diti-vá cum am putea sá bem mai fárá urmári, astázi. 

— Da v da, zise Aristofan, ai spus vorbá cuminte, 
Pausanias. Trebuie sá ne facem viafa cit mai usoará 
din partea báuturii, azi; cáci si eu sínt unul dintre 
cei ce s-au botezat ín vin pe ziua de ieri! 

Eriximah, fiul lui Akumenos, auzind acestea, grái: 

— Bine spune^i. Dar mai e unul intre noi pe care 
a? dori sá-1 ascult; tu cum stai, Agaton, cu báutura? 
Cit tii tu? 

c — De loe, zise el; nu sint nici eu in puteri. 

— Pe cit se pare, adáugá Eriximah, avem noroc 
de data asta cu to^ii: f?i eu §i Aristodem §i Fedru §i 
cestialalti, dacá ati lásat-o mai domol, voi, care sín- 
teti mai tari la báuturá. Cit despre noi, sintem puru- 
rea ni$te neputinciosi. íncalte pe Socrate il si scot 
din socotealá, cáci el bea si se stápíneste dupá cum 
i-e voia: e gata sá primeascá orice hotárire am lúa. 
Si fiindeá, dupá cit se vede, nimeni din cei de fatá 
nu-i inclinat sá bea vin mult, am sá vorbesc ceva 
despre be^ie; de altfel, lucruri adevárate, care nu 
cred c-au sá vá displacá. lar cit pentru mine, din 
d practica medicinei mi-am fácut convingerea nestrá- 
mutatá cá betia e lucru vátámátor oamenilor si n-as 
consimti sá-mping báutura prea departe; dar nici pe 
altul nu-1 indemn, mai ales cind 1-as sti ingreuiat de 
vin din ziua dinainte. 

La aceasta, Fedru din Mirinos il intrerupse: 

— Da, da! Eu te cred pe cuvint, de obicei; de 
data asta insá, fiind la mijoc toemai o chestie de me¬ 
dicina, sint convins pe deplin cá ai dreptate. Cred 
cá §i ceilalti vor spune la fel, de vor judeca bine, 
e Auzind asta, consim^irá cu to^ii sá nu se mai facá 
be^ie de data aceea; fiecare sá bea dupá plac. 

— Fiindeá afi gásit cu cale, zise Eriximah, ca fie- 
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care sá bea c¡t vrea, fará nici o silá, vá propun sá 
dám drumul flautistei care a sosit acum, s-o lásám 
sá-si cinte singurá; sau, de-o vrea, femeilor din casa. 
Noi, sá petrecem seara in convorbiri numai intre noi. 
Ba, de vreti, voi propune si cu ce soi de disc^ii sá ne 
desfátám ... 

177a To^i spuserá, íntr-un cuvint, cá primesc, §i-l ru¬ 
gará sá-§i facá propunerea. 

Eriximah luá atunci cuvintul §i grái astfel: 

— !mi íncep vorbirea ca Melanip al lui Euripid: 

„Povestea ce voi spune-o 
Ñu este de la mine . . . 

ci-i a lui Fedru, de-aici. De cite ori má intilne§te, 
imi spune indignat: 

„Eriximah, nu ti se pare straniu cá atitor zei li se 
inaltá imnuri si peanuri, alcátuite de oameni inspi- 
rati, §i cá piná acum, de§i se nasc poeti atit de 
b mari, nimeni nu s-a oprit la Eros, un zeu vechi si 
mare, spre a-i inchina un cint de slavá? Dacá de 
allá parte íti íntorci privirile cátre sofi§tii mai de 
pret, ii afli !ji po ei — ca pe inarelo Prodicos — scri- 
ind in íorma libera a prozei despro Heracles sau al- 
tii. 5?i asta íncá nu-i atita de mirare; dar am citit 
eu insumí de curind, íntr-o lucrare a unui invátat. 
laude nesfir§ite ínchinato sárii din bucate, pcntru 
folosul co ni-1 aduce. f?i s-ar putea vedea, cred, incá 
multe preamáriri din acestea, pcntru lucruri de ace- 
c easi naturá. In vremo co, dcci, se depune atita zel 
in jurul acestui fel de subiecte, pcntru Eros nu s-a 
gásit piná azi, intre oameni, índráznetul care sá-i ín- 
chine un cintec dupa cuviintá! .Si rámine a$a, neglo- 
rificat, un zeu atit de mare.“ 

Se-ntelege, Fedru are perfecta dreptate, dupá pá- 
rerea mea; iar eu dórese ca, personal, sá aducá pri- 
nos si multumitá, o data cu dinsul. Ba ar fi potrivit 
d din partea noastrá, coi adunad nici, sá preamárim cu 
totii pe acest zeu. Dacá vá-nvoiti §i voi la aceasta, am 
putea discuta pe larg chestiunea; cáci dupá socotinta 
mea, fiecare trebuie sá ne spunem, cit putem mai 
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frumos, cuvintul de lauda pentru Eros. Sá-ncepem 
de la stinga spre dreapta. Sá vorbeascá mai íntíi Fe- 
dru, cáci el ocupa locul intii; §i-apoi, el este párintele 
ideii ce v-am dat. 

— Eriximah, nimeni nu va vota impotriva ta, zise 
Socrate. ín nici un caz eu nu m-a§ impotrivi, ca unul 
ce deciar de la ínceput cá nu cunóse nimic mai bine 
decit arta de a iubi. Dar nici pe Agaton §i Pausanias 
e nu-i vád impotrivindu-se, ca sá nu mai vorbim de 
Aristofan, a cárui singurá preocupare sint Dionysos 
si Afrodita. $i nu vád in sfir§it refuzind pe nici unul 
dintre cei de fa^á. Cuvintárile insá nu se vor desfá- 
sura egal, in ce ne prívente pe noi, care síntem a§e- 
za^i aici, mai la urmá. Ci, dacá cei dintii au sá vor¬ 
beascá mult $i frumos, vor grái de ajuns §i pentru 
noi. Si acum, noroc bun! Sá-nceapá Fcdru a preamári 
pe Eros. 

178a Ceilalti incuviintará cu to^ii, ba repetará indem- 
nul fácut de Socrate. Desigur, tóate cite le va fi spus 
fiecare nu §i le amintea Aristodem; apoi nici eu n-am 
putut rebine tot, ci doar ce mi s-a párut mai vrednic 
de amintire din fiecare discurs. Cei dintii care a vor- 
bit fu, cum spun, Fedru; si cuvintul lui incepu cam 
astfel: 

Cuvintarea lui Fedru Mare si minunatá divinitate 
este Eros-ul, nu numai la oa- 
meni, dar §i intre zei. Aceasta — pentru multe §i fe- 
lurite pricini, dar mai cu seamá din caliza nasterii. 
Mai intii este o cinste, zise el, cá-i dintre primóle di- 
b vinitáfi. Dovada? Eros n-are nici o spifci a noamului; 
in orice caz ea nu-i pomenitá de nimeni: de nici un 
prozator, de nici un poet. Singur Hesiod spune cá 
Haosul s-ar fi náscut cei dintii; dar adáugá: 

„ . .. insá pe urmi 
Largul Pámint, un puternic salas tuluror cle-a pururi; 

$i zeul Eros ..." 

El spune prin urmare cá dupá Haos au luat fiin^á 
Pámintul §i Eros. 
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Parmcnide, vorbind de facerea luinii, adáugá: 

„Primul la care zeita gindi, dintre zei, a jost Eros ..." 

c Cu Hesiod se potrive§te Acusileos; incít se recu- 
noa§te din multe pár^i cá Eros este dintre cele din- 
tii zeitáti. 

Dar lásind la o parte cá-i cel mai vechi, el e pen- 
tru noi izvorul celor mai mari binefaceri. Eu, cel pu- 
tin, despre nimic n-a§ afirma cá este pricina unei fe- 
riciri mai de seamá, decit poate fi iubitorul ales pen- 
tru cei tineri, sau tinerii pentru un astfel de iubitor. 
Cáci ceea ce ar trebui sá cáláuzeascá pe oamen i ín- 
treaga via^á — fire§te, pe aceia care vor s-o tráiascá 
d frumos — nu-s legáturile de-nrudire apropiatá, nici 
onorurile, nici avufia; nici una dintre astea nu-i ín 
stare s-o faca asa de frumos ca iubirea. Sus^in aceas- 
ta cu tárie, si iatá de ce: faptelor urite le urmeazá 
ru§inea; celor frumoase, rivna pentru cinstire. Nu-i 
cu putintá, fárá acestea, sá facá, nici statul, nici indi- 
vidul, ceva mare si frumos. Ei bine, vá asigur cá 
omul care iube^te, dacá-i prins sávír^ind o faptá 
uritá, sau indurind cu lipsá de curaj o jignire pe 
care n-a rázbunat-o, nu suferá mai mult cind e vázut 
de tatál sáu ori de prieteni, sau de oricine altul, cum 
e suferá ín fa^a fiin^ei iubite. Acela§i lucru-1 vedem la 
cel iubit. Altfel se rusineazá el fap'i de cine-1 iubeste, 
dac-ar fi prins cu o faptá uritá! Sá ne inchipuim, 
numai, cá s-ar putea crea, intr-un fcl, o cetate sau 
o oaste cu indrágostiti si iubi^i; nu va fi cu putintá 
o mai buná rinduialá decit acolo. Fiecare s-ar stñ- 
pini de la orice fapte urite $i s-ar íntrece cum sá fie 
179a mai onorat de ceilalti. lar luptindu-se aláturi, ei ar 
putea, pu^ini fiind, sá infringá, spre a spune asa, 
intreaga lume. Mult mai greu i-ar veni unui indrñ- 
gostit sá fie vázut de iubitul sáu cum páráse§te fron- 
tul sau aruncá ármele, decit sá-1 §tie armata-ntreagá; 
moartea i-ar fi nesfir?it mai buná decit a§a ceva. ín- 
calte, cind ar fi vorba sá-?i páráseascá cineva iubitul 
ori sá nu-1 ajute in primejdii, nu exista pentru asta 
un om atit de ráu, cáruia Eros sá nu-i poatá insufla 
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o barbarie egalá cu a celui mai viteaz carácter. Vorba 
lui Homer, care spune cá unora dintre eroi divi- 
nitatea 


b „le insufla curajul págin“ l , 

se potrive§te grozav de bine lui Eros. El hárázeste 
indrágostitilor acest curaj, ce purcede dintr-insul. 

$i inca; cei ce iubesc sínt singurii care primesc sá 
moará pentru al^ii, §i nu numai bárba^ii, ci §i femei- 
le. O márturie depliná ne da pentru aceasta, la greci, 
Alkestis, copila lui Pelias; este singura care a vrut 
sá móará pentru bárbatul ei, desi dinsul avea $i tata 
c si mamá. Atit de mult i-a intrecut in iubire datoritá 
lui Eros, íncit ei au rámas, fa^á de fiul lor, ca ni§te 
stráini $i numai cu numele rude. Sávir$ind aceastá 
faptá frumoasá, Alkestis s-a ridicat atit de sus in 
ochii oamenilor si chiar ai zeilor, incit, din mul^imea 
celor ce indeplinesc lucruri mari si felurite, acestia 
d pu^inora le-au fácut darul — ca ei — de a li se re¬ 
chema sufletul din láca$ul lui Hades. 

Plini de admirare pentru purtarea Alkestei, zeii 
au incuviintat sá i se dea inapoi via^a, onorind in 
gradul cel mai inalt §i zelul §i virtutea insúflate de 
Eros. Cit prívente pe Orfeu al lui Oiagru, zeii 1-au 
intors din Hades mai inainte de a-si fi atins telul; 
i-au arátat doar umbra so^iei pentru care coborise 
acolo; insá pe ea nu i-au dat-o, fiindcá el se arátase 
molatec suflete§te, ca un citharist ce ora. N-a avut, 
ca Alkestis, tária sá moará pe altarul iubirii, ci s-a 
stráduit in fel §i chip s-ajungá viu in Hades. Pen- 
e tru aceeasi priciná, ncgre$it cá zeii i-au rinduit si o 
pedeapsii. Departe de a-1 cinsti ca pe Ahilé, fiul Te- 
tidei, pe care 1-au trimis in Insulele Ferici^ilor, ei au 
fácut ca moartea sá i se traga de la femei. Ahilé, 
dupá ce aflase de la mama sa cá, ucigind pe Héctor, 
va muri si dinsul, iar de nu-1 va omori se va-ntoarce 
acasá §i va muri la bátrine^e, a avut totuiji tária sá 


1 ¡liada, X, 482; XV, 262. 
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180a prefere a ajutora §i apoi rázbuna pe iubitul sáu Pa¬ 
troclu, nu numai luptínd pentru el, dar si urmin- 
du-1 intru moarte. Iatá de ee au fost zeii a§a de in- 
cinta{i si de ce 1-au onorat ín chip deosebit: fiindcá 
Ahilé si-a pus tot sufletul pentru iubitorul sáu. 

Eshil vorbeste ín gol cind zice 1 cá Ahilé iubea pe 
Patroclu; doar Ahilé era mai frumos nu numai decit 
Patroclu, dar, dupa cum se stie, decit toti eroii, el, 
cáruia íncá nu-i dáduserá tuleii ín barba. Era prin 
urmare, cum spune Homer, „mai tínár cu mult“. In- 
sá ín fapt zeii onoreazá foarte mult aceastá virtute 
in materie de dragoste: ei sint uimiti, admiré ?i rás- 
plátesc mai degrabá pe cel care, iubit fiind, íntoarce 
. b iubirea, decit pe cel care iube^te pur si simplu. Cáci 
iubitorul este ceva mai divin decit coi dragi; in el 
zeul s-a fácut stápin. lata de ce zeii, cinstindu-1 pe 
Ahilé mai mult decit pe Alkestis, 1-au trimis in In- 
sulele Fericitilor. 

Astfel, eu cel pu^in, socotesc pe Eros, dintre zei, 
drept cel mai vechi, cel mai pre^uit §i cel mái de 
soamá pentru ca oamenii sá dobindeascá virtutea $i 
fericirea, in cursul vic^ii si dupa moarte. 
c Cam a$a a gráit Fedru. Dupa el au mai vorbit 
ci^iva, dar Aristodem nu-íji aducea aminte ce anume. 
Trecindu-i deci cu vederea, el incepu sá ne dosfá- 
soare cuvintarea lui Pausanias, care a vorbit urmá- 
toarele : 

Cuvintarea lui Pausa- Fedru, nu gásesc potrivit mo- 
nias dul cum ni s-a hotárit 

subiectul, anume cá am fost indemnati a?a, fárá vreo 
precizare, sá preamárim pe Eros. Dacá am avea de_a 
face cu un singur Eros, desigur, ar fi foarte frumos. 
Iatá insá cá nu-i unul; $i nefiind a§a, e mai drept 
sá se fi lámurit intii in ce mod se cade a-1 proslávi. 
Voi incerca sá dreg eu gre$ala, spunind in primul 
d rind pe care Eros trebuie sá-1 láudám. Pe urmá i-om 
inchina laude vrednice de-o divinitate. 


1 In Mirmidonii, ir. 135, nr. 2. 
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Cei doi Eros §tim cu toJii cá fárá Eros 

nu poate fi Afrodita. Dacá 
aceastá ziná e una, ar exista neindoios ?i un singur 
Eros; dar cum sínt douá Afroditc, cu necesítate sínt 
$i doi Eros. 

Cum n-ar fi douá Afrodite? Una, de buná seamá, 
este cea mai veche, si e fárá de mamá. Fiind copila 
cerului, o supranumim Afrodita Cereascá. A doua, 
c mai tínárá, s-a náscut din Zeus si Diona; o numim 
Afrodita Ob?teascá. E necesar sá luám aminte §i asu- 
pra lui Eros: cá trebuie sá fie doi, unul pe drept nu- 
mit Obstesc, car^ ajutá pe Afrodita din urmá, altul 
Ceresc. S-ar cuveni, desigur, sá láudám tóate zeitá- 
Jile, dar acum voi íncerca sá arát soarta hárázitá fie- 
cñruia dintre acesia. 

Orice faptá se ¡nfáti$eazá astfel íncít, luatá in ea 
insási, ea faptá sávirsitá, nu-i nici buná nici rea. 

181a Ceea ce facem de pildá acum, bínd,, cintind, discu- 
tind — nici unul dintre aceste lucruri nu-i frumos 
in sine. Numai prin modul cum le sávír§im ele pot 
deveni frumoase; adicá procedind frumos §i drept. 
Dacá nu, urmeazá rául. La fel cu dragostea. Nu orice 
Eros e frumos si vrednic de laudá; ci numai acela 
care ne-mbie sá iubim in chip frumos. 

Dragostea pe care o insuflá Afrodita Obsteascá 
este cu adevárat ceva de rind. Dintr-insa nu poate 
veni decit ce-aduce intímplarea, cáci nu incálzesto 
b decit pe cei mai bicisnici dintre oameni. $i mai in- 
tíi, unii ca acesia se índrágostesc deopotrivá de fe- 
mei ca si de tineri; al doilea, ei iubesc de dragul tru- 
purilor mai curind decit de-al sufletelor; ín sfir^it, 
pe cit pot, iubesc fiinjo cit mai simple cu duhul. Nu 
cautá altceva decit cum sá petreacá mai bine si neso- 
cotesc intrebarea dacá viaja trebuie tráitá frumos 
sau nu. A$a se face cá, du^i de-ntimplare, sávir§esc 
in mod egal binele sau rául. Desigur, la dín?ii a rá- 
mas ceva de la zeija care, mult mai tinárá decit cea- 
laltá, s-a impártásit ea insá§i la naciere din femeie 
si bárbat. Dimpotrivá, Afrodita Cereascá, intii, nu-si 
c trage fiinja din femeie. E náscutá numai din bárbat 
(?i existá astfel un Eros al tinerilor); apoi, este mai 
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ín virstá :>i nu-i pátrunsá de nesábuin^á. Urmeazá 
de-aci cá spre bárbat se-ndreaptá cei insufle^* de 
iicvst Eros, iubind ceea ce e de la naturá mai tare 
si mai inteligent. Afará de aceasta, din insá?i iubi- 
rea pentru tineri, cineva ar putea deosebi pe cei cu¬ 
tí ral inspirafi de Eros Cerescul. Cáci ei nu se indrá- 
gostesc de báie^i decit ín clipa clnd §i mintea acestora 
mcepe a se coace, fapt care se intimplá cam pe cínd 
le mijesc tuleii. Dupa credinta mea, cine se prinde 
intr-o astfel de dragoste se pregáte^te a iubi pe ce- 
lálalt via^a intreagá §i a trái impreuná cu el. Acela 
nu-§i amáge^te iubitul, cáci nu 1-a luat ca pe o fiin^á 
fárá experienfá, nici nu-1 va batjocori spre a-1 párási 
$i a umbla dupa altul. Ar trebui chiar prin lege sá 
se opreascá iubirea celor prea tineri, pentru a nu se 
e mai risipi atita zel ín vederea unui lucru nesigur; 
cáci la copii este nesigur dacá implinirea ii conduce 
spre viciu sau virtute, ín ce prívente spiritul sau 
trupul. Oamenii alesi i§i impun singuri o astfel de 
lege; este insá necesar sá oprim de la a^a ceva pe cei 
ce iubesc vulgar, cei pu^in tot atít pe cit ii putem opri 
de la dragostea cu femeile libere. Dar tocmai acesia 
sint cei care au coborit totul a?a de jos, incit au dat 
182 a unora prilej sá spuná cá-i nu^inos pentru cineva sá 
ráspundá dragostei. Neindoios, la unii ca aceia s-or fi 
gindit cei ce au gásit prilejul sá vorbeascá asa. Ii 
vád índrágostindu-se la timp ncpotrivit, ¡i simt in¬ 
sufle^ de spiritul nedrcptátii, pe cita vreme, dacá 
lucrul s-ar face legiuit ?i cu másurá, nimeni nu le-ar 
putea aduce pe drept vreo osindá. 

Datini felurite Este usor sá íntelegem rin- 

duiala pe care celelalte state 
au pus-o ín privin^a dragostei. Pretutindeni se hotá- 
ráste neted; numai la noi o astfel de rinduialá are 
infáti§ári felurite. In Elida bunáoará, in Lacedemo- 
b nia sau la beo^ieni §i oriunde oamenii nu-s me^teri 
in arta de a convinge cu vorba, se vorbeste simplu. 
E considerat lucru frumos ca fiin^a iubitá sá rás¬ 
pundá dragostei ce i se aratá, si nu exista om, tinár 
sau bátrin, care sá ia drept o rusine a§a ceva. Dupá 
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socotinta mea, ei procedeazá astfel — ei, care sínt 
nepriceputi in arta vorbirii — spre a nu-si mai face 
de lucru bátindu-§i capul sá-nduplece pe tineri la 
dragos te. 

In schimb, in Ionia si pe-aiurea, pretutindéni unde 
oamenii sint supusi stápinirilor barbare, a§a ceva e 
socotit o ru?ine. Doar barbarii ¡ ínláturá drept 
rusinos, din tiranícele lor cirmuiri, nu numai aceasta, 
c ci si cultivarea cugetului sau a trupului. Pasámite, 
nu-i in interesul cirmuitorilor de state sá inlesneascá 
trezirea unor gínduri independente ín rindurile cir- 
muitilor; nici sá-nlesneascá ínjghebarea unor prie- 
tenii trainice sau a unor továrá$ii omene^ti de soiul 
celor pe care Eros le insufla mai mult decit oricine. 
Aceasta de altfel au ínvá^at-o din experien^á chiar 
tiranii de la noi; cáci numai dragostea lui Aristogi- 
ton si neclintita prietenie a lui Harmodiu au pus ca- 
pát conducerii lor. 1 Astfel, in tara unde legea consi¬ 
dera rusinos a ráspunde dragostei, s-a ajuns aci din 
cauza ráutñtii legiuitorilor, din cauza patimii de stá- 
d pinire a cirmuitorilor si lipsei de curaj a celor cir- 
muiti. lar unde se hotárá§te pur si simplu cá-i un 
lucru frumos, acolo n-a lipsit legiuitorilor o oarecare 
inerme de gíndire. 

In statul nostru, norma in aceasta privintá e cu 
mult superioará. Numai cit, precum spuneam, nu-i 
usor s-o intelegem. Ginditi-vá cá se spune: este mai 
frumos sá iube?ti pe fatá decit pe ascuns si sá iubeijti 
mai ales pe cei ale§i si de neam bun, chiar dacá-s 
mai uri^i decit al^ii; cá e mai surprinzátoare decit 
orice incurajarea pe care to{i o dau celui ce iube§te, 
nefiind ceva urit, §i cá e socotit frumos ca el sá cu- 
e cercasen si urit dacá n-o face; ginditi-vá si la incer- 
cárile de cucerire ale celui care iubeste; la ingáduinta 
cu care moravurile prívese lauda faptelor neobi?nuite 
pe care le-a sávir$it acela. Dacá ar indrázni cineva 
sá facá asemenea lucruri pentru a urmári oricare 
183a altá tintá afará de asta §i ar vrea cu tot dinadinsul 


1 E vorba de asasinarea, in 514, a urma^ilor lui Pisistrate. 
(N. r.) 
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s-ü clucá la bun sfir§it, s-ar alege din partea filozo- 
íiei cu cele mai aspre dojeni. Sá zicem, ín adevár, 
cá unul urmüre^te a dobíndi de la cineva bani; sau 
cá vrea sá cápete conducerea politicá ori o dregáto- 
rie. Si sá presupunem cá face pentru aceasta ce fac 
iubitorii pentru iubiti; rugi, ploconeli umilitoare, ju- 
ráminte, a§teptári pe la u§i, robire voitá, slugárnicii 
la care nici un sclav adevárat n-ar consimti. Neín- 
doios, de la astfel de purtári ar fi impiedicat si de 
prieteni ?i de du?mani; ultimii batjocorindu-1 pen- 
b tru lingu§ire §i servilitate, ceilaRi certíndu-1 §i ru§i- 
nindu-se de faptele lui. Dimpotrivá, cínd pe tóate le 
face unul care iube§te, el are parte de bunávointa 
altora. Datina la noi íl scute§te de orice batjocurá, 
ca pe unul care ar sávirsi fapte deosebit de fru- 
moase. Iatá insá — luindu-ne dupá credinta poporu- 
lui — ceva si mai grozav. Cine iube?te, chiar dac-ar 
calca jurámintul, este iertat de zei, si el este singu- 
rul. ,,Jurámínt de dragoste, zic ei, nu se tine!“ Deci 
c zei si oameni lasá iubitorului aceeasi libértate, dupá 
obiceiurile noastre. Si am putea crede cá statul con- 
siderá la noi drept lucru deosebit de frumos nu nu- 
mai a iubi, dar §i a purta prietenie celui ce iube§te. 
In schimb altcori vedem atitia párinti toemind cduca- 
tori tinerilor ce inspirá dragoste, spre a nu-i lása sá 
stea de vorbá cu iubitorii lor; ii vedem dind in 
aceastá privin^á porunci aspre pedagogului. De altá 
parte vedem cum prietenii si cei de aceeasi virstá ii 
dojenesc pe tineri cínd ii aflá intr-o astfel de situa- 
tie. lar cei maturi nu-i t¡n de ráu pe dojenitori §i nu 
d le spun cá n-ar face bine. Fa^á de acestea, deci, ori- 
cine ar fi indreptá^it sá socoteascá cá dragostea, la 
noi, e consideratá cei mai urit dintre lucruri. 

Cum sá ne explicám asa ceva? Precum spune&m 
§i la inceput, faptele n-au un carácter absolut. O fap- 
tá nu-i in ea insá§i frumoasá ori uritá; ea e astfel 
dupá modul in care se sávir$e§te. $i — exista moduri 
urite, cínd de pildá un om ráu se bucurá josnic de 
plácerile dragostei, precum sint moduri frumoase, 
cind un om bun se indrágoste§te ín chip nobil de 
ceva frumos. Ráu este iubitorul de rind, cei ce se-n- 
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e drágoste^te de trup mai mplt ca de suflet. Se-ntelege 
cá nu-i nici statomic, ca unul care nu se indrágos- 
te§te de ceva statornic. Cáci o data ofilitá floarea 
trupului ce a iubit, dragostea ,,’zboará §i dispare* 41 , 
dind de ru?ine múltele vorbe ?i fágáduieli ce-a fá- 
cut. In schimb cel care iube$te insusirile suflete§ti, 
tocmai fiindcá are aceastá ínzestrare superioará rá- 
mine índrágostit íntreaga via^á, ca unul care se con- 
tope§te cu ce este permanent. Legea noastrá vrea 
184a deci ca pe ace$tia sá-i supunem la o buná $i dreaptá 
proba; apoi — dupa cum e cazul — sá índrágim pe 
unii §i sá fugim de ceilalti. Ne porunce§te astfel sá 
urmárim pe unii §i sá ocolim pe al^ii, dupá cum ob- 
servám §i verificám de ce fel este dragostea celui care 
iube§te, de ce fel a celui iubit. Iatá pentru ce hotá- 
rá§te, intii de tóate, cá-i urít sá te la§i prins degrabá 
ín mrejile amorului §i cá trebuie lásatá vremea ne- 
cesará §i aici, spre a se cerne o frumoasá alegere, ca 
in cele mai multe lucruri. Iatá pentru ce, ín al doilea 
rind, este lucrul urit sá fii cucerit prin bani sau de 
b puterea politicá, fie cá ai face-o de teamá si slábi- 
ciune, fie cá nu te ridici deasupra pornirii de a do- 
bíndi bogá^ii sau situa^ii politice. Cáci nimic din 
acestea nu se aratá sigun §i permanent, ?i nu se va 
na§te decít o iubire lipsitá de noble^e. 

In datina noastrá o singurá cale rámíne deschisá 
celui ce iubeste, dacá vrea sá aibá ín mod nobil un 
iubit. Cáci la noi a§a s-a fácut datina incit, precum 
nu se socotea o umilintá la cei ce iubesc sá se ro- 
c beascá de voie iubitilor — oricít de mult s-ar robi 
— si nu erau (inu^i de ráu pentru aceasta, tot astfel 
mai e o singurá robie de buná voie pe care nimeni 
n-o infiereazá: aceea care se face spre a ajunge la 
virtute. Este azi statornicit la noi cá, dacá unul vrea 
sá serveascá pe altul, incredinfat cá la rindu-i va dc- 
veni 5 Í el, datoritá aceluia, mai bun, fie intr-o des- 
toinicie oarecare, fie íntr-o privin^á a virtu^ii, o ast¬ 
fel de inrobire de buná voie sá nu fie consideratá 
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nici ru^inoasá, nici umilitoare. Este necesar prin ur- 
mare, dacá ne e aminte sá rezulte ceva frumos pen- 
tru iubitorul ce se bucurá de un iubit, sá apropiem 
si sá contopim intr-una douá legi: de-o parte cea re- 
d feritoare la iubirea tinerilor, de alta aceea ce pri¬ 
vaste iubirea de in^elepciune sau de oricare alté vir- 
tute. Cínd iubitorul si iubitul se vor íntilni pe aceea$i 
linie, fiecare sá-§i fáureascá o lege: iubitorul sá rás- 
pundá atentiilor iubitului, servindu-1 oriunde se cade 
sá-1 serveascá; acesta din urmá sá ráspundá servicii- 
lor celui care-1 face mai intelept §i mai bun, oriunde 
e drept s-o facá. Dacá iubitorul va fi capabil sá con- 
tribuie la in^elepciunea $¡ virtutea celuilalt, iar iubi¬ 
tul va simti el insusi nevoia de a dobíndi §tiinta si 
e alta destoinicie, numai atunci — cínd cele douá legi 
se vor íntilni — va fi frumos ca fiinta iubitá sá rás¬ 
pundá dragostei. Altcum, niciodatá. íntr-o asemenea 
imprejurare, chiar in^eláciunea nu-i o ru§ine; la 
oricare áltele ínsá, cu sau fárá in^eláciune, ru§inea 
mergc-mpreuná. Cáci dacá cincva a ráspuns dragostei 
cuiva fiindcá a bogat — si numai pentru asta — dacá 
185a apoi presupunem cá se ín^alá $i nu ia banii sperati, 
dovedindu-se cá iubitorul e sárac, cu nimic nu este 
mai mica rusinea luí. Omul s-aratá cum este: gata la 
orice, slugñ la oricinc, pentru bani! Asta nu se chea- 
má lucru frumos. í?i invers, dacá cineva a ráspuns 
dragostei cuiva pe care 1-a considerat om superior, 
fiind incredinjat cá prin iubirea aceluia va deveni 
el insumí un om mai virtuos; dacá apoi presupunem 
cá se-n^alá §i nu-nvatá virtutea, din cauzá cá acela 
b este un om ráu — asemenea amágire rámine totusi 
frumoasá. In adevár, cel ce-o suferá aratá in ce-1 
prívente lámurit cá, spre a dobindi virtutea §i a se 
desávír^i, s-ar strádui cu toatá rivna. Asta-i ade- 
várata frumusete. Astfel, pentru dobíndirea virtu^ii 
este frumos sá te bucuri de dragoste. Acesta-i Erosul 
zínei cere^ti, Eros Cerescul, deosebit de precios pen¬ 
tru stat ca §i in via^a privatá, cáci impune • mare 
c rivná pentru dobíndirea virtutii, atít celui care iu- 
beste, cít si celui iubit. Cit despre alte forme de dra- 
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goste, tóate aparan celeilalte zíne, pe care o numim 
Afrodita Obsteascá. 

lata, Fedru, ce-am avut de spus pe nepregátite 
asupra lui Eros. 

Urmindu-si povestirea, Aristodem zise: 

Cínd Pausanias fácu pausa (cum vedeti, fac si eu 
joc de cuvinte, cáci asa m-au invátat sofi§tii) trebuia 
sá vorbeascá Aristofan, fiindcá lui ii venea rindul. 
Dar fu impiedicat de un sughif ce i se stirnise, fie 
pentru cá minease prea mult, fie din altá priciná. El, 
Intorcindu-se cátre medicul Eriximah (care sedea 
aláturi, ceva mai jos), zise: 

d — Eriximah! ar fi bine din parte-ti, sau sá má 
lecuiesti de sughit, sau sá vorbesti tu acum, píná ce 
voi scápa de el. 

— Voi face si una si alta, ráspunse, Eriximah. Sá 
cuvíntez eu in locul táu, iar cínd t¡-o trece, vei lúa tu 
cuvintul ín locul meu. In timpul cit eu vorbesc, dacá 
vrei, tine-ti respiraría cit poti mai mult, §i sughitul 
va-nceta. Dacá nu se opreste, fá gargará cu apa; iar 
c dacá §i a?a se mentine cu tárie, atunci ia ceva cu 
care sá-ti gidili nasul, stránutá ?i — de o vei face o 
datá, de douá ori — sughitul va inceta, oricit ar fi de 
indárátnic. 

— Ai putea sá te grábe?ti cu discursul, zise Aris¬ 
tofan; iar eu voi face cum spui. 

Eriximah vorbi astfel: 

186a Cuvíntarea lui Eriximah JVIi se pare necesar sá incerc 
a completa, fácind eu inche- 
ierea, discursul tinut de Pausanias; cáci el 1-a ince- 
put frumos dar nu 1-a sfir?it; parcá mai trebuia ceva. 
Faptul cá existá un indoit Eros este o frumoasá 
distinc^ie. Numai cá eu, privind lucrurile din pune- 
tul de vedere al medicinei, care constituie preocupa- 
rea mea, gásesc cá erosul nu sálásluieste numai in 
spiritele oamenilor, spre a-i apropia de cei frumosi, ci 
?i in celelalte existente, ba incá in vederea multor 
alte scopuri; bunáoará, in corpurile tuturor celorlalte 
vietuitoare si in tóate cite cresc pe pámint; in sfirsit, 
b ca sá spun vorba, erosul sálásluieste in tot ce fiintea- 
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ai Am tnvá^il din fjillnt.'i moa ce maro ?¡ minunat e 
urchl /cu, ni do inult so íntindc ¡nriurirea lui asupra 
hilni'nr liiiTiirlIor omonc§ti $¡ divine. 

1 1 iitircii !?i Medicina Voi íncepe cuvintarea cu me¬ 

dicina, dorind sá dau acestei 
arle cinstea cuvenitá. Natura corpurilor confine ín 
ca pe ambii Eros. In adevár, sánátatea $i boala slnt 
pentru un trup lucruri deosebite cu totul se recu- 
noa?te cá nu seamáná una cu alta. Dar cele nease- 
mánátoare sínt dornice de, ?i iubesc lucruri nease- 
manátoare. Altul e deci erosul sánátátii, altul al 
c bolii. Ce ne-a spus adineauri Pausanias, cá-i frumos 
sá ráspundem iubirii oamenilor superiori §i ruanos 
celor desfrinati, rámíne-n picioare ?i pentru corpuri: 
este desigur §i frumos §i necesar sá ne bucurám de 
tot ce-i bun ?i sánátos in fiecare organism (aceasta-i 
;?i chemarea medicinei); dar e urit sá ne apropiem de 
ce-i ráu §i bolnav. Si, de vrea cineva sá ia rolul me- 
dicului, trebuie sá le §i combatá pe acestea. Cáci, mai 
la urmá, ce-i medicina — ca s-o spun intr-un cuvint 
— decit stiinta atractiilor corpului in vederea umple- 
rii ?i evacuárii? lar doctorul cel mai iscusit, in direc- 
tia asta, este acela care pune un diagnostic sigur, pen- 
d tru a ?ti cind avem a face cu o atraeré buná §i cind 
cu una rea. C¡t despre cel care-i in stare sá transfor¬ 
me atrácenle, care le poate inlocui una cu alta, care 
se pricepe sá trezeascá atraería $i omului cáruia ii 
lipseste, dar ii este neccsará, sau sá inláture una ín- 
rádácinatá, acela este adcváratul mestesugar. Cáci e 
necesar sá se poatá dezvolta amicitia íntre cele mai 
du$mánoase elemente ale corpului §i sá se trezeascá 
intre ele o atraeré reciprocá. Dar care-s lucrurile cele 
mai du^mánoase? Tocmai cele mai opuse, ca frigul 
cu cáldura, amarul cu dúlcele, umedul cu uscáciu- 
nea §i celelalte de acela^i fel. Acestora a ?tiut sá le 
insufle atraeré ?i armonie Asclepiu, strábunul nos- 
e tru, punind astfel bazele medicinei, a$a cum il cintá 
ace?ti poe^i 1 $i cum sint eu ínsumi convins. Sus^in 


1 Aratá pe Aristofan §i pe Agaton. 
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prin urmare cá toatá medicina-i cáláuzitá de aceastá 
divinitate. 

187a Muzica Dar cred la fel pentru gim¬ 

nástica §i agricultura. Cit de- 
spre muzicá, este invederat, oricui i§i da osteneala 
sá cugete un pie, cá are trásáturi de aceea?i natura 
cu celelalte arte. Poate-i toemai ceea ce a vrut sá 
arate §i Heraclit, cínd a spus — nu in cei mai limpezi 
termeni — cá „Unitatea, dezbinatá ea insá§i fa^á de 
sine, se recompune ca armonía arcului $i a lirei ttl . 
Ar fi, cred, cu totul nelogic sá se afirme cá armonía 
este o dezbinare, sau cá se desprinde din cele ce se 
men^in dezbinate. E mai probabil cá Heraclit a vrut 
sá-n^eleagá ca-n muzicá; adicá, din cele ce-au fost 
la inceput deosebite, cum sint sunetul grav ?i. cel 
b ascu^it, a rezultat totu§i, ulterior, armonía, datoritá 
unui acord fácut de arta muzicalá. Altminteri, dacá 
admitem cá nótele inalte §i cele coboríte se men^in 
in dezacord, eu unul nu vád de unde poate ie$i armo¬ 
nía. Nu! Armonía este o potrivire de sunete, iar 
potrivirea ínseamná acord; dar íntre sunete dezbi¬ 
nate nu poate fi ín nici un fel acord, cel pu^in cit 
timp se men^in astfel. Iatá de ce zic cá elementele 
deosebite, ce nu se pun de acord, nu-s capabile de a 
crea armonie. 

La fel se petrece lucrul cu ceea ce noi numim 
ritm, care constá din grabá §i zábavá. El se na§te din 
c elemente diferite la inceput, dar care se armonizea- ( 
zá ulterior. Acordul íntre tóate acestea, cum fácea 
dincolo medicina, íl face aici muzicá, insuflindu-le 
atraería §i uniunea íntre ele. Cáci ce este muzicá? 
Nimic alta decit stiin^a atracador cu privire la armo¬ 
nie §i ritm. Si, dacá am cauta mai adinc in insá?i 
ac^iunea de inchegare a armoniei $i ritmului, nu-i 
de loe greu sá aflám acolo fibrele iubirii, neputind 
fi acum vorba de cei doi Eros. Dar cínd imprejura- 
d rea cere sá ne folosim de armonie §i ritm pentru a 
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le aplica oamenilor, fie intr-o creare muzicalá (nu- 
mitá invente muzicalá sau melopee), fie ín execu- 
tarea corecta a unei melodii ?i cadenee create de al^ii 
— fapt denumit „educatie muzicalá 41 — atunci dám 
do adevárate greutá^i §i sim^im nevoia unui bun 
me§te§ugar. Iará?i venim la vorba cá trebuie sá rás- 
pundem numai dragostei celor másurati, ín scopul de 
a ne face mai másurati, dacá n-am atins incá másura 
perfectá; ?i, bucurindu-ne de ei, sá le pástrám ne- 
íntinatá dragostea, acel frumos §i ceresc eros, care 
e este Erosul muzei Urania. Cit despre celálalt Eros, 
cel inspirat de Polymnia §i numit amorul Obstesc, 
pe acela sá-1 punem in joc numai cu luare aminte, 
cind e de pus in joc, ?i in másura in care plácerea 
ce-o produce nu dá na§tere la desfriu. Este si-n arta 
medicalá o greutate asemánátoare: aceea de a pune 
in joc cum trebuie plácenle mesei §i de a gusta din 
aceste pláceri fárá sá ajungem la boalá. 

$i-n muzicá, ?i-n mediciná, ?i-n tóate imprejurá- 
188a rile omene^ti sau divine, trebuie, pe cit cu putin^á, 
sá tinem seama de ambii Eros, cáci ei sint prezen^i 
in tóate. 

Astronomía Iatá, sá luám desfá§urarea 

unului. Rinduiala anotimpu- 
rilor este pliná de cei doi Eros. Ori de cite orí atrae¬ 
ría másuratá dominá, in legáturile reciproce dintre 
contrariile de care am pomenit mai nainte — cald, 
rece, uscat, umed — ea le insuflá o propor^ie cum- 
pátatá §i o in^eleaptá contopire. Ele vin cu bel$ug §i 
sánátate, pentru oameni, pentru celelalte vietuitoare 
ca §i pentru plante. Nici una nu indurá vreo pagubá. 
Dar cind e mai tare atraería cea nesábuitá §i infrin¬ 
ge orinduiala anotimpurilor, urmeazá prápádul §i 
toate-s lovite de pagubá. Atunci obi^nuiesc sá dea 
b návalá $i molimele §i felurite alte boli, care atacá 
anímale ?i plante. Atunci ?i geruri §i grindiná §i tá- 
ciuni se ^n lant, din cauza excesului §i a lipsei de 
másurá ce caracterizeazá atraería reciprocá a ele- 
mentelor pomenite. Cunoa^terea acestora face obi- 
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ectul ^tiintei care se ocupá cu evolu^ia astrelor §i 
anotimpurilor, ?tiintá ce se nume?te astronomie. 

Aflarea viitorului Mai mult decít atít. Chiar 

jertfele ?i cele ce Jin de pro- 
rocie (care stabilesc legátura dintre zei §i oameni) 
c nu se sávír^esc pentru vreun alt motiv decít ca Eros 
sá fie tinut in pazá ?i, dacá e cazul, sá fie támáduit. 

Impietatea, oricare ar fi ea, vine de-acolo cá, in 
orice faptá, noi nu luám aminte sá indrágim numai 
atraería másuratá, s-o cinstim §i respectám numai 
pe ea, ci ne-ndreptám mai degrabá spre cealaltá, 
atit cind e vorba de párin^i — in viatá sau mor>ti — 
cit ?i de zei. Iatá de ce arta cunoa^terii viitorului are 
chemarea sá supravegheze atracable $i sá le innobi- 
leze; iatá de ce aceastá artá este, ca sá zic a§a, fáuri- 
d toarea prieteniei dintre zei $i oameni, §i de ce priete- 
nia, pe care ea o stabile§te prin cunoa§terea legátu- 
rilor de atraeré, tíntente sá impuná oamenilor res- 
pectul legii divine ?i pietatea. Precum vede(i, multe, 
nemásurate-s puterile Erosului; 1 ba, a§ afirma cá Eros 
in intregul sáu dispune de toatá energía lumii. Dar 
puterea cea mai mare el ?i-o desfá$oará fa^á de noi 
sau fa^á de zei, cind sávir§e?te bínele cu-n(elepciune 
§i másurá; el ne pregáte§te atunci suprema fericire, 
de-o parte stabilind intre noi comunicarea ?i into- 
várá^irea, de alta fácindu-ne prieteni ai celor ce-s 
e mai tari decit noi — prietenii zeilor. Poate cá trec 
multe cu vederea, in aceastá inchinare adusá lui 
Eros; dar am fácut-o fárá voie. De altminteri, dacá 
mi-a scápat cite ceva, este acum sarcina ta, Aristo- 
fan, sá má completezi. Oricum ar fi, chiar dacá in 
mintea ta e altfel orinduitá lauda zeului, preamá- 
re§te-l cum §tii, mai ales cá (i-a trecut sughitul. 

189a Cuvintarea lui Aristofan Urmindu-^i expunerea, Aris- 

tofan zicea cá-n acel moment 
a luat cuvintul Aristofan: 

— Da, sughi(ul a incetat, insá nu mai-nainte ca 
sá-mi provoc stránutul. Ce má mirá pe mine aci este 
cá buna rinduialá a organismului are nevoie de ase- 
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menea zgomote §i de gidiláturi, cum e bunáoará 
stránutul. Cáci nu mi s-a oprit stránutul decit prin 
sughit- 

Si Eriximah: 

— la aminte ce faci, pnietene Aristofan! E§ti im- 
b prudent dacá má batjocore^ti tocmai acum, cind vrei 
sá-ncepi a vorbi. Ai fi avut putinta sá vorbe§ti in 
tihná, dar vád cü má sile^ti sá te píndesc §i sá dau 
ia ivoaiá tot ce ar putea' fi de rís in cuvintarea ce 
vei tiñe. 

Aristofan, rízind, zise: 

— Bine spui, Eriximah! Rogu-te, considerá ca 
nespusc vorbele ce-am gráit §i nu mai sta la píndá. 
Ce má tem, pentru cuvintarea pe care o voi tiñe, 
nu-i cá voi rostí §i lucruri comice (a§a ceva ar fi ?i 
spre succcsul §i in obiceiul muzei mele), ci sá nu 
spun lucruri ridicole. 

— Crezi tu, Aristofan, adáugá Eriximah, cá tot 
zvicnindu-to a§a, vei scápa de mine? Mai bine fii cu 
c luare aminte §i vorbe$te cum se cuvine, cáci ai sá 
dai seamá de tot ce roste?ti — de§i, dacá voi gási cá 
e cazul, s-ar putea sá te iert. 

— Ei bine, zise Aristofan, aflá, Eriximah, cá eu 
am in minte un alt mod de a pune problema, unul 
diferit §i de al táu si de al lui Pausanias. Mie-mi 
pare cá oamenii n-au simtit in genere puterea Ero- 
sului. Dac-ar fi simtit-o, oare nu i-ar fi ridicat ei cele 
mai márete temple §i altare? Nu i-ar fi-nchinat cele 
mai mari jertfe? Atunci, vá asigur cá Eros n-ar fi 
rámas cum e azi, lipsit de orice atentie. Cáci nein- 
d doios, dintre zei, el este ccl mai iubitor de oameni, 
el poartá de grijá nevoilor omenirii, el e támáduito- 
rul luturor durerilor. Vindecindu-le, Eros aduce 
neamului omenesc prinosul celei mai inalte fericiri. 
Eu am sá incerc a vá tálmáci puterea lui; la rindu^vá, 
fiti voi invátátorii celorlalti. 

Schimbñrile Trebuie mai intii sá vá spun 

fiintei omene^ti cum e fiinta omeneascá ?i 

prin ce incercári a trecut. 

Mai de mult, natura omului nu era cum este azi, 
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ci cu totul alta 1 . Trei genuri de oameni au fiintat 
la-nceput, nu ca acum: bárbat si femeie; era si-al trei- 
e lea sex, avínd cite ceva común cu fiecare din celelalte 
douá. Astázi, doar numele a mai ramas dintr-ínsul; 
fiin^a insá§i a dispárut. Acest gen se numea pe-a- 
tunci androgin, cáci §i ínfáti^area lui con^inea, ca nu¬ 
mele, cite o parte de bárbat §i femeie. Acum numele 
sáu nu-i altceva decit o poreclá aruncatá cuiva spre 
a-1 jigni. Afará de asta, corpul íntreg al fiecárui om 
era de o infamare rotunda; spatele ?i coastele in for- 
190a má de cerc. Aveau patru miini ?i tot atítea picioare. 
Aveau §i douá chipuri, exact la fel, a§ezate pe un git 
rotund, un singur cap, pe care erau atézate cele douá 
fe^e opuse una alteia, patru urechi, douá organe de 
procreare §i, in sfir§it, tóate celelalte pe care, prin 
comparare cu acestea, le pute^i lesne reconstituí. 
Umblau drept, ca noi, ?i se-ndreptau in orice direc^ie 
ar fi dorit s-o apuce. Cind insá voiau sá iu^eascá pa- 
sul, se sprijineau consecutiv pe cele opt membre 5 Í- 5 Í 
luau fuga intr-o grábitá rostogolire, ¡ntocmai ca acei 
care fac tumbe §i cad mereu in picioare. Iatá acum 
b §i cauza pentru care aceste trei genuri de oameni se 
deosebeau intre ele. Sexul bárbátesc era, dintru in- 
ceput, pruncul Soarelui; cel femeiesc al Pámintului, 
iar ambigenul al lunei, cáci ?i ea se impártá§e?te din 
soare §i pámint. Ace?ti oameni aveau fórmele rotun- 
de §i mi§cárile circulare, ca ale párintilor. Hárazi^i cu 
o putere §i-o vlagá miraculoasá, cu o trufie fárá de 
c margini, intocmai cum spune Homer despre Efialte §i 
1 Otus, ei s-apucará sá se suie-n cer ca sá se instápi- 
neascá pe zei. 

Atunci Zeus §i ceilalti zei s-au sfátuit ce trebuie 
sá facá, §i nu erau in stare sá ia o hotárire. Nu era 
cazul, in adevár, nici sá-i ucidá, nici — trásnindu-i 
ca pe gigan^i — sá §treagá de pe faja pámintului nea- 
mul lor. (A?a ceva ar fi insemnat pentru dín§ii sá 
desfiinjeze onorurile §i daniile ce le vin din partea 


1 Aluzie la teoriile filozofului Empedocle, care arátase cá, 
inainte de separarea sexelor, oamenii erau alcátuiri plásmuite 
dintr-o bucatá $i rásáriserá din pámint. 
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oamonilor.) Dar nu le puteau ierta nici cutezan^a. 
Uupñ oarecare gíndire, Zeus se hotárí ín sfir§it. Lu- 
ind deci cuvintul, zise: 

„Cred c-am gásit mijlocul de a sili pe oameni 
d sá-íji curme nesábuin^a. íi voi face mai slabi. lata, 
am sá-i tai ín douá pe fiecare ?i-au sá se faca pe 
data mai neputincio^i; ba ne-or fi §i mai spornici, 
din cauza numárului mai mare. $i vor umbla drepti, 
pe douá picioare. Dar dacá ?i a?a se vor aráta cute- 
zátori, nevoind sá se potoleascá, iará?i am sá-i tai 
in douá — zise dinsul — ca sá umble pe-un singur 
picior, sárind ca §chiopii. u 

Spunínd asta, Zeus táie in douá pe oameni, cum 
táiem noi scoru§ele spre a le pune la uscat, sau cum 
despicá unii ouále cu firul de pár 1 . Cum il fácea pe 
cite unul in douá, ii §i poruncea lui Apolo sá-i in- 
e toarcá fa^a §i-o jumátate a gitului spre partea unde 
era táietura, pentru ca omul, vázind-o, sá deviná 
mai modest. Cít prívente celelalte pártf, Zeus porunci 
lui Apolo sá le vindece. Apolo ii intoarse atunci fa^a; 
§i, cum stringi la gura o pungá, a§a aduná el tóate 
pieli^ele, peste ceea ce numim acum pintee. N-a lásat 
decit o deschizáturñ, strinsá in mijlocul burtii, in- 
tr-un punct ce se numere buric. Netezi ?i celelalte 
191a cute, destul de multe, íntoemi pieptul, folosindu-se 
de-o unealtá asemenea celeia pe care o intrebuin- 
teazá cizmarii spre a netezi pielea incáltámintelor pe 
calapod. Nu lásá decit prea pu^ine cre^uri in preaj- 
ma pintecului, lingá buric, pentru a pástra doar 
amintirea vechii pedepse. 

De vreme ce fiin^a era táiatá in douá, fiecare 
jumátate dorea sá se alipeascá celeilalte jumátáti. 
Se prindeau in brafe §i se stringeau atit de tare, 
cá-n dorul lor de contopire uitau de mineare §i de 
tot, devenind incapabile pentru oricare treabá, in- 
b trucit una fárá alta nu mai vroia sá s-apuce de nimic. 

Cind una din jumáta^i murea, partea rámasá sin- 


1 Pasaj confuz. Ideea de cápeteme este faptul táierii ín douá 
a unai intreg, care apoi se recompune cu greu, din cauzá cá par- 
tile si-au dezvoltat dupá táiere o individualitate proprie. 
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gurá cauta impreunarea cu altá jumátate parásita, fie 
cá dádea peste jumátatea unei femei intregi (ceea ce 
noi numim astázi „o femeie"), fie cá era jumátatea 
unui bárbat. Rasa mergea astfel spre stingere. Atunci 
Zeus se milostivi de neamul omenesc §i inventá alt 
leac. Strámutá in fatá organele creatoare, eáci pina 
aci oamenii le aveau in partea dinafará. Ei zámis- 
leau §i ná§teau nu prin conlucrarea acestor organe, 
c ci in pámínt, ca greierii. Mutindu-le Zeus ín fa^á, 
na?terea s-a fácut de-acum íncolo numai printr-in- 
sele: bárbat cu femeie. Datoritá acestei orinduieli, 
dacá bárbatul se úñente c-o femeie, zámisleste; si ast¬ 
fel, neamul se pástreazá. Dar dacá bárbatul s-ar in- 
tilni tot cu un bárbat, dintr-o uniré ca asta urmeazá 
sa^ietatea, §i-ndatá ei ar pune capát impreunárii ?i 
s-ar íntoarce spre alte fapte, ar inclina spre o altfel 
de viafá. Iatá, de atunci este implintatá ín oameni 
d dragostea unora cátre aRii. Eros este cel ce impreu- 
neazá frinturile vechii naturi; el i§i dá osteneala sá 
facá din douá fiin^e una singurá; el íncearcá sá vin- 
dece nefericirea firii umane. 

Explicaba pasiunii dra- Fiecare dintre noi este o ju- 
gostei mátate' de om despartía de 

íntregul ei, cum ai táia o pláticá, fácind douá dintr- 
una; ?i fiecare jumátate i?i cautá necontenit frántura 
ruptá din el insumí. Acei dintre bárba^i care sint frin- 
turá din fiin^a ambigená, numitá odinioará androgin, 
iubesc femeile; din aceastá categorie de oameni pro- 
vin cele mai multe cazuri de adulter. La fel e cu fe¬ 
meile i ubi toare de bárbati §i cu cele adulterino: ele 
e i§i trag fiin^a din aceea§i categorie. Cit desprc cele 
ce-au rezultat din táierea femeii, acestea nu dau nici 
o atente bárba^ilor; inclinarea lor este tot cátre fe¬ 
mei: heteristriile sint din aceastá categorie. De altá 
parte, cei ce provin din despicarea bárbatului inclina, 
cit sint copii, inspre sexul bárbátesc §i, intrucit ei 
192a in?i?i sint párR ale acestui sex, iubesc pe bárbati ?i-s 
bucuro?i sá tráiascá impreuná §i lega^i de ace§tia. 
Iatá de ce din^ii sint cei mai destoinici dintre copii §i 
tineri: fiindcá prin natura lor sint cei mai bárbáte^ti. 


39 



Afirma uhü cá sínt lipsi^i de ru?ine. E o inexactitate: 
nu din neru?inare fac asta, ci din curaj, din bárbá^ie 
§¡ din carácter viril, fiind dornici de ce le este ase- 
menea. Am o dovadá de seamá: astfel de exemplare, 
o datá pregátirea terminatá, sínt singurii bárba^i carc' 
intrá ín politicá. Apoi, cind devin bárba^i, ei iubesc 
b pe tineri §i, prin firea lor, nu dau atente cásátoriilor, 
nici procreatiunii; sau o fac numai siliti de datiná. 
Plácerea lor e sá rámíie burlaci ?i sá tráiascá unii cu 
altii. íntr-un cuvínt, unul ca acesta devine iubitor 
de tineri ?i-i pururea in cáutarea celui de-o fiin^á cu 
sine. 

Aladar, cind intimplarea scoate cuiva in cale pro- 
pria sa jumátate — fie cá-i in joc un iubitor de ti¬ 
neri, fie ca-i oricare altul — atunci ca prin farmec 
c sint fulgeraji de-o simpatie, de-o afinitate, de-o dra- 
goste care-i face, ca sá spun a$a, incapabili sá se mai 
despartá unul de altul nici mácar o clipá. Ei tráiesc 
apoi via^a impreuná, dar dacá i-ai intreba, nu (i-ar 
putea spune ce a§teaptá unul de la altul. Nici unul 
n-are impresia cá legátura plácerilor dragostei este 
ceea ce-i ¡mpinge atit de stáruitor sá se bucure, la 
apropierea unuia de celálalt. Dimpotrivá, e vádit cá 
d altceva armároste sufletul lor; ceva care nu poate fi 
rostit, ceva care so ghice?te numai, sau se intrevede. 
Iatá: sá zicem cá, in timp ce ei stau impreuná, li s-ar 
infáti§a deodatá Hefaistos, cu uncltele, ?i le-ar grái 
astfel: „Care-¡, oameni buni, dormía ce vre^i sá vi 
se-mplineascá, din partea unuia cátre celálalt?“ Sá 
zicem cá faurul, observindu-i cá pregetá sá dea rás- 
punsul, ar lúa iará?i cuvintul: 

„Nu cumva ceea ce dori^i este sá rámineti de-a 
pururea impreuná, unul aláturi de celálalt, ?i ca nici 
ziua sá nu vá depárta^i unul de altul? Ei bine, dacá 
asta-i ce dori^i, afla^i cá cu vreau sá vá únese, sá vá 
e tópese laolaltá; vreau sá fac din voi doi o singurá 
fiin^á; astfel, cit ve^i trái, sá trái^i laolaltá, iar cind 
ve^i muri, sá fi^i ?¡-n láca?ul lui Hades o persoaná in 
loe de douá; sá muni^i laolaltá. Gindtyi-vá de nu-i 
aceasta dorin^a voastrá §i spune^i-mi dacá n-a^i vrea 
sá vá fáuresc o astfel de soartá.“ Auzind acestea, ?tim 
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bine cá nici unul dintr-ín^ii n-ar refuza; nimeni n-ar 
spune cá vrea altceva. Dimpotrivá, fiecare ar crede 
cá a auzit cu-adevárat ceea ce dorea de multá vreme: 
sá se apropie §i sá fie contopit cu persoana iubitá de 
dinsul; din douá sá se faca o singurá fiin^á. 

Pricina lucrului stá tocmai ín vechea noastrá na¬ 
tura, care era astfel íncit alcátuia un íntreg. Ei bine, 
193a Eros nu-i decít numele acestui dor, al acestei názu- 
in^e cátre unitate. Cáci ínainte de asta, cum am spus 
eram una; pe cind acum, din cauza nesábuin^ei nons- 
tre, zeul ne-a separat cum au fost separa^i ?i rás- 
firati arcazii de cátre spartani. De nu ne-om purta 
cum se cuvine fa^á de zei, teamá mi-e sá no fim 
táiati íncá o datá ?i sá rámínem ca acele figuri sculp- 
tate pe pietrele de mormínt, táiatf de-a lungul na- 
sului, sau sá ne facem ca bucá^ile ar§icelor táiate 
intre doi prieteni 1 . 

Iatá motívele pentru care tot omul trebuie in- 
b demnat sá fie cu evlavie fa^á de zei: pe de o parte 
ca sá scápám de noi nenorociri, pe de alta pentru a 
izbuti sá refacem unitatea spre care Eros ne cáláu- 
ze§te, ca un suveran. Nimeni deci sá nu sávír^eascá 
ceva impotriva lui (§i lucreazá potrivnic lui oricine 
se face urít zeilor). Devenind ínsá prietenii sái §i 
pástrindu-ne legáturile cu acest zeu, vom afla ?i ne 
vom íntílni cu iubitul nostru, cu propria noastrá ju- 
mátate, ceea ce la pu^ini dintre cei de astázi le e dat 
sá facá. 

Aici, parcá-1 vád pe Eriximah cá-$i zice: asta nu-i 
discurs, ci curatá comedie! Ca §i cum u§ vorbi gin- 
dindu-má la Pausanias si Agaton 2 . Nu voi tágádui 
cá-ntimplarea face ca din§ii sá fie tocmai din rindul 
c acelora ?i amíndoi coborítori din firea bárbáteascá. 
Dar sus^in cá to{i bárba^ii, tóate femeile, cá íntreg 
neamul omenesc ar fi fericit numai dacá fiecare §i-ar 


1 Aceste bueáti de ar«jice serveau, intre prieteni, ca motive de 
reciprocá amintire; eventual, ca semne de recunoastere reciprocá, 
dacá bineínteles adaptarea celor douá jumátáti era perfcctá, spre 
a forma impreuná vechiul ar?ic. 

2 Aluzie la dragostea lui Pausanias pentru Agaton; acestia ar 
intra in categoría despre care se vorbeste la 191 e $i urm. 
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ímplini dragostea ?i dacá tot insul s-ar intilni cu iu- 
bitul sáu, refácindu-§i vechea naturá. lar dacá o ase- 
menea reconstituiré face desávir?irea, urmeazá cu 
necesítate* cá, dintre cele prezente, ceea ce stá cel 
mui aproape de reconstituiré e ?i cel mai ínvecinat 
cu desávir§irea. Ei bine, asta nu-i altceva decit in- 
tilnirea cu iubitul care a fost creat, dupá dorin^á, la 
fel cu dinsul. 

Fire?te, dacá-i vorba sá preamárim divinitatea- 
cauzá a acestui lucru, numai lui Eros i se cuvin laude 
d pe bun drept. Numai el ne dá §i ín via^a prezentá cel 
mai precios dintre bunuri, cáláuzindu-ne spre seo- 
pul propriu, ?i pentru viitor cele mai vii speran^e, 
in sensul cá, dacá ne purtám evlavios cu zeii, ne 
va intregi ín vechea alcátuire, ne va vindeca ?i ne 
va face neprihániti §i fericiti. 

Iatá, Eriximah, acesta-i cuvintul meu asupra lui 
Eros: cum vezi, e conceput altfel decit al táu. Dar, 
precum te-am rugat, nu face dintr-ínsul acum subiect 
e de comedie, fiindeá mai avem de ascultat ?i pe al^ii 
?i trebuie sá auzim pe fiecare ce spune; adicá mai 
exact, pe fiecare din cei doi, fiindeá numai Agaton 
§i Socrate au mai rámas. 

— Bine, zise Eriximah, sá te-ascult! Mai ales cá 
ti-am auzit cu plácere discursul. I^i spun drept cá, 
de n-a§ ?ti cit sint de iscusifri §i Socrate si Agaton 
in privin^a treburilor lui Eros, grozav m-a? teme 
cá n-au ce sá mai spuná, dupá múltele §i feluritele 
explica^ii ce s-au dat. Totu§i; fiind vorba de din^ii, 
am curaj. 

Atunci, interveni Socrate: 

194a — Frumos ai dat lupta, Eriximah! Sá fii insá in 

locul meu de acum, sau, mai exact, in acela in care 
má voi afla dupá ce va vorbi frumos ?i Agaton, nu 
?tiu de n-ai fi mai infrico^at decit mine; in tot cazul, 
ai fi si tu in starea mea de acum! 

— Socrate, m-ai dat gata, sári Agaton; m-ai 
tulburat cu párerea ce vrei s-o faci crezutá, cum cá 
voi vorbi a?a de frumos incit meritá sá fiu a§teptat 
cu mare nerábdare, ca la un spectacol. 
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b — Agaton! Ar trebui sá fiu uituc, zise Socrate, 
ca sá cred cá te-ar putea tulbura un numár de oa- 
meni asa de mic, ci^i síntem noi acum, cínd ti-am 
vázut §i índrázneala si demnitatea cu care ai pásit 
pe scená, aláturi de actori, pe punctul de a-ti rostí 
versurile, ínfruntínd neclintit privelistea atitor cá¬ 
pete. 

— Ce, Socrate? Nu cumva má crezi, zise Agaton, 
asa de stápínit de teatru, incit sá nu-mi dau seama 
cá, pentru orice om cuminte, cei putini, dar intcli- 
genfi sínt mai de temut decit prostii multi la numár? 
c — Agaton, n-ar fi frumos din parte-mi, zise So¬ 
crate, sá descopár eu, ín caracterul táu, trásáturi gro- 
solane. $tiu prea bine cá, dacá te-ai íntilni cu unii 
pe care íi socoti in^elepti, te-ai ingriji mai mult de 
dinsii decit de muidme. Frica mea este cá nu sintem 
noi acesti intelep^i. Doar am fost si noi la teatru §i 
am fácut parte din gloatá. Insá ín cazul cind te-ai 
íntilni cu al^ii, care sá fie intelep^i, sínt convins cá 
ín fa^a lor te-ai rubina dacá te-ai ?ti fáptuitorul uneí 
ac^iuni urite. Sau poate nu crezi? 

— Adevár vorbe?ti, ráspunse el. 

— $i cum? Fa^á de gloatá nu-i rusine sá te faci 
vinovat de-o ispravá uritá? 
d In acest moment Fédru zise, intrerupind: 

— Iubite Agaton! Dacá ráspunzi lui Socrate, te 
asigur cá el nu se va tulbura de loe cá treaba nu se 
desfásoará asa cum am pus-o noi la cale aici; el, 
numai sá aibá cu cine convorbi, si e multumit, dar- 
mite cind mai are in fa^á ?i un om frumos? Cit des- 
pre mine, íl ascult cu plácere pe Socrate, oricit ar 
sta de vorbá cu noi; dar datoria mea este sá observ 
cá acum e timpul a-1 preamári pe Eros; in plus, 
sá má ocup de cuvintarea fiecáruia dintre voi. Nu¬ 
mai dupá ce ve^i fi dat fiecare tributul cuvenit zeu- 
lui ve^i putea convorbi cit poftifi. 
e — De buná seamá, Fedru, zise Agaton, ai drep- 
tate, $i nimic nu má-mpiedicá sá-ncep a vorbi; mai 
ales cá, mai tirziu, voi putea sta de voribá oricit cu 
Socrate. 
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Cuvintarea lui Agaton Dar a? dori sá vá spun mai 
íntii un cuvínt despre modul 
cum in^eleg eu sá pun problema, pe urmá sá trec 
la fondul insu?i; aceasta fiindcá to^i inainte-vorbito- 
rii mi-au fácut impresia nu cá preamáresc pe zeu, 
ci mai degrabá cá fericesc pe oameni pentru bu- 
nurile al cáror izvor le este zeul acesta. Dar ce fel 
este insu?i autorul harurilor de care-i vorba — iatá 
ce n-a spus nimeni. Si totu?i, existá o cale dreaptá 
spre a láuda pe cineva, pentru orice fel de merite. 

195a Este sá lámurim natura intimá a celui pe care vrem 
sá-1 preamárim ?i sá arátám apoi roadele celui ast- 
fel láudat. Pentru a-i face prin urmare lui Eros 
lauda cuvenitá, trebuie sá-1 arátám cum este ín sine 
?i apoi care íi sínt darurile. 

Cum este Eros? Dacá se cade s-o spun fárá 

a trezi rázbunarea diviná, eu 
sus^in cá Eros este cel mai fenicit dintre toji zeii 
preaferici^i; cá el este, dintre to^i, ?i cel mai bun ?i 
cel mai frumos. 

E cel mai chipe?, ín primul rind fiindcá-i ?i cel 
mai tinár dintre zei. $i chezá?ia cea mai sigurá a 
b sus^inerii mele mi-o dá el insu?i. El fuge, fuge re¬ 
pede de bátrinete, care, precum se ?tie, e grábitá 
totdeauna ?i s r apropio de noi ceva mai iute decit 
ar trebui. Prin firea sa, Eros urá?te bátríne^ea ?i 
nu se apropie de ea citu?¡ de pu^in. Dimpotrivá, el 
este pururea cu tinerii, stá printre din?ii, dupá cum 
prea bine spune o veche zicátoare, cá totdeauna cine 
s-aseamáná, s-aduná 1 . Má invoiesc ín multe cu Fedru; 
nu pot fi insá de párerea lui cind sus^ine cá Eros 
c e mai ín virstá decit Cronos ?i Iapet; eu cred, din 
contrá, cá-i cel mai tinár dintre zei ?i cá rámine 
pururi tinár. Cit despre vechile isprávi privitoare la 
zei, povestite de Hesiod ?i Parmenide, cred cá se da- 


1 Originea accstei zicátori este ín Odiseia, XVII, 218. De acolo 
Platón a imprumutat-o ?i in dialogul Lysis 214 a, b. Dar sensul 
filozofic al sentintei cá „cele ce seamáná i?i sínt prietene" 1-au 
dat Empedocle ?i atomi?tii. 
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toreazá nu lui Eros, ci Destinului, dacá bineinteles 
considerám adevárate acele pove?ti despre stílcirile 
zeilor intre ei, punerile in lan(uri ?i nenumáratele 
silnicii, care nici n-ar fi avut loe de-ar fi fost intre 
din^ii Eros. Dimpotrivá, cu dínsul ar fi domnit mai 
degrabá prietenia §i pacea, care sínt §i acum §i au 
fost in tot timpul de cind Eros cirmuie?te pe zei. 

E tinár, am spus; dar pe lingá tinere(e adaug cá-¡ 
ginga?. Ce pácat cá n-a existat §i pentru dinsul un 
d poet de seama lui Homer, care s-arate gingá§ia zeu- 
lui! Homer aratá pe Ate ca pe o zei(á, una ginga§á; 
§i nu-i uitá nici elegan^a picioarelor, cind zice 1 : 

„ .. . cáci picioru$ele ei délicate nu calca 
Jos pe pámint, ci pe capul bárbatilor pururea umblá“. 

Dupa párerea mea, gingá§ia Atei s-aratá printr-o 
frumoasá dovadá: zina nu umblá pe drum tare, ci 
pe moale. Sá ne folosim deci si noi de aceeasi do- 
e vadá pentru Eros, cum cá-i delicat. El nu umblá pe 
pámint, nici chiar pe cápete (care de altfel nu-s toc- 
mai moi!), ci umblá ?i locuie§te unde e mai ginga? 
pe lume: in moravurile, in sufletele zeilor si oame- 
nilor. Acolo ?i-a cládit sála§ul! §i incá: nu stá de-a 
rindul, in orice inimá; ci, dacá in drumul lui dá peste 
una cu deprinderi aspre, se depárteazá $i nu se 
opre§te decit la cea blindá. Astfel dar, fiind puru¬ 
rea in atingere — nu numai picioarele lui, ci fiinta 
lui intreagá — cu cele mai plápinde lucruri dintre 
cele ce sint pe lume, este invederat cá Eros a devenit 1 
fiinta cea mai delicatá. 

196a E cel mai tinár §i mai ginga?, am spus. Adaug 
la asta cá e o fápturá fluidá. De-ar avea o constitu¬ 
ye tare, ar putea oare sá se mládieze dupá orice im- 
prejurare, sá se furi^eze intii in inimi ?i-apoi sá 
dispará pe nesimyte? De puterea sa de adaptare, de 
fluiditatea fiin(ei sale, gásim o dovadá puternicá in 


1 Iliada, XIX, 92—93. Este vorba de zei^a Rátácire (Ate), care 
pe nesimtite impinge pe om la nenorocire. 
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ínsá^i gracia §i frumuse^ea ce-1 caracterizeazá, mai 
ínvederat decít orice alta fápturá. In adevár, intre 
úrdeme §i dragoste rázboiul este ve^nic. Via^a pe 
care o duce Eros printre flori destáinuie^te ceva din 
b frumuse(ea culorii chipului sáu. Eros nu stá pe ce 
nu-i inflorit sau pe ce s-a ve^tejit: corp, suflet sau 
orice ar fi. El s-a§azá §i rámine numai unde-i loe 
parfumat ?i inflorit. 

Asupra frumuse(ii zeului, fie de-ajuns atita, cu 
tóate cá au ramas multe nespuse. Trebuie sá vor- 
bim dupá aceasta §i de virtutea lui Eros. 

Cea mai insemnatá trásáturá este cá Eros nu sá- 
vir?e$te nedreptatea fa(á de vreun zeu sau ora, nici 
n-o suferá de la vreun zeu sau om; cá silnicia nu-i 
ín stare sá-1 facá pe dinsul a suferi, dacá suferá ceva 
c (ea nu-1 atinge pe Eros); la rindu-i, nici el nu prici- 
nuie§te suferin(e prin silnicie (lui Eros i se supune 
oricine de buná voie!). Cáci doar ce-i dreptatea decit 
— cum spun Legile, cirmuitoarele statului — intele- 
gerea dintre o voin^á liberá §i alta tert atit de liberá? 

Dar nu-i numai dreptatea. El are parte §i de un 
adínc sentiment al másurii. Cáci chibzuin(a e toc- 
mai puterea cuiva de a-§i stápini plácerile §i poftele. 
Si care-i plácerea superioará dragostei? Dacá insá cele 
informare sint domínate de Eros, iar acesta e ptápí- 
nul plácerilor ?i dorintelor, adevárul e cá Eros se 
dovede$te deosebit de cumpátat. 
d Mai mult. S-ajungem §i la vltejia lui. Nimeni, nici 
chiar Ares nu-1 ínfruntá pe Eros 1 ; cáci nu Ares il 
stápine§te pe Eros, ci Eros pune stápinire pe Ares, 
cum se ?i zice, in vederea Afroditei. $i, oare, cel ce 
stápine?te nu-i mai tare decit cel stápinit? Iatá cum 
este el cel mai puternic, fiind stápinitorul celui mai 
puternic dintre to(i! 

Am vorbit despre dreptatea, cumpátarea §i pute¬ 
rea zeului. Rámine sá spunem ceva ?i despre inte- 
lepciunea lui, cáci trebuie sá ne dám osteneala, pe 
cit posibil, a nu lása nelámurit nici un punct. 

1 Dintr-o tragedie a lui Sofocle, Thyestes. 
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Ca sá-mi cinstesc §i eu arta, a$a cum Eriximah 
§i-a cinstit-o pe-a sa, voi aráta mai intíi cá acest 
e zeu este un atit de mare inspirator de poezie, íncít 
poate sá impártá§eascá §i altuia din harul sáu. Si 
orice om, oricít de stráin de muze ar fi fost mai 
inainte, devine creator de arta de índatá ce Eros 
s-atinge de el. 

Trebuie sá ne folosim de aceastá ocazie spre a da 
márturie ca Eros este un poet desávir§it ín orice 
ramurá inspiratá de muze; cáci doar ceea ce nu po- 
sedá cineva §i ce nu cunoa§te, se-n^elege, n-ar putea 
da el ín dar, nici preda altuia ca ínvá^áturá. Acum, 
sá ne gíndim la creaba vietuitoarelor. Poate tágá- 
197a dui careva lui Eros aceastá íntelepciune, datoritá cá- 
reia tóate Dintele vii se zámislesc §i se nasc? Sá pri- 
vim pe de altá parte §i spre diferitele feluri de arte 
§i me§te§uguri: oare nu §tim cá oricine cáruia acest 
zeu i-a slujit de ínvá^átor a devenit renumit §i strá- 
lucitor, pe cínd acela de care Eros nu s-a atins a rá- 
mas in íntuneric? Dar apoi, minuirea arcului, me¬ 
dicina, aflarea viitorului, Apolon, nu le-a descoperit 
b decit sub imboldul dorin^ei ?i dragostei! Astfel íncit 
am putea spune cá Eros este ?i dascálul sáu, cum 
sint muzele pentru muzicá. Hefaistos pentru lucratul 
arámii, Atena pentru ^esáturi, Zeus pentru cirmuirea 
zeilor §i oamenilor. Iatá, de-aici a purces §i rínduiala 
in faptele zeilor, din clipa cínd intre din§ii se ivi iu- 
birea: se-n^elege, iubirea pentru frumos, cáci Eros 
n-are de a face cu urítul. lnsá ínaintea lui, cum am 
spus §i la-nceput, zeii au avut de sufenit cumplit 
din pricina atotputerniciei Destinului. lar cínd apáru 
acest zeu, au ie§it la ivealá tóate bunátátile, pentru 
zei ?i oameni, din iubirea ce-o nutrea el pentru lu- 
crurile frumoase. 

Darurilc lui Eros Iatá, Fedru, de ce gásesc cá 

c Eros este íntii de tóate cel 

mai frumos §i mai bun dintre zei; ín al doilea rind, 
cá §i pentru ál^ii e aducátorul acelora^i insu^iri. Imi 
vin ín minte ni§te versuri, pe care vi le spun fiindcá-n 
ele se aratá cum cá Eros este zeul care 
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„Pacea-ntre oameni aduce $i somnului pat faro, grijá, 
Márii cei mult zbuciumate-i dá lini$tea despre 

jurtune 

d El ne-alungá orice ínstráinare din suflete, ne lim¬ 
pie de sentimentul infrátirii, face-nrudiri íntre noi 
?i ne reune?te la serbári, la coruri ?i praznice. El 
deschide dr¡um plácerilor §i ínláturá orice grosolánie; 
e darnic in bunatate, zgircit ín urá; e milostiv §i bun. 
Pentru cei in^elepti, devine obiect de contemplare; 
pentru zei, de minunare. Rivnit de cine nu-1 are, 
comoará cui íl posedá. Párinte al índestulárii, al Bel- 
sugului, al Desfátárii, al Harurilor, al Dorintei, al 
Patimei aprinse, el vegheazá asupra celor buni si 
c nu-i pasa de rái. La necaz, la spaimá, la patimi ar- 
zátoare, la gindire, e indrumátor, e ínainte-mergátor, 
e sus^inátor ?i-i cei mai bun mintuitor. El este po- 
doaba tuturor zeilor $i oamenilor. Preafrumoasa, 
preabuná cáláuzá, cáreia fiece om se cuvine a-i da 
asciiltare, a-1 preamári frumos prin imnuri §i a i se 
intovüra§i la cintecul cu care Eros farmeca gindirea 
zeilor ?i oamenilor! 

Acesta-i, Fedru, cuvíntul meu. Aceasta-i inchi- 
narea pe care o fac zeului, dind o dreapta másurñ 
fantcziei §i seriozitátii, pe cit mi-a stat in putero 1 2 . 

198a Intervine Socrate Cind Agaton sfir§i vorba, to^i 

cei de fa^a, dupa spusa lui 
Aristodem, aplaudará zgomotos. In adevár., tinarul 
vorbise frumos, §i spre cinstea sa ?i spre a zeului. 
Atunci Socrate, arunc¡ndu-§i privirile spre Eriximah: 

— O, tu, zise, odrasla a lui Akumenos, nu cum- 
va ti-am párut adineaori un om infrico§at de-o fricá 
neinfricatá 3 , mai degrabá decit un proroc care a pre- 
vázut cá Agaton va vorbi atit de minunat, íncit má 
va pune in incurcátura? 


1 Dupá Orpheus, pacea ¡ji linistoa erau In grija Afroditci. Cf. 
Fragm. Orphica, XXVIII. 

2 Discursul lui Agaton imitá stilul inflorit al retoricii. Socrate 
se pronun^á Impotriva acestui mod de vorbire (198 d piná la 
199 a), unde nu adevárul este primul obiectiv al cuvintárii. 

3 Se parodiazá stilul lui Agaton. 


48 



— Intr-o privintá, ráspunse Eriximah, gásesc §i 
eu cá ai gráit ca un proroc, cínd ai spus cá Agaton 
va vorbi bine. Cit prívente ínsá partea cealaltá, cá 
te pune §i pe tiñe ín íncurcáturá, asta n-o cred. 
b — Si cum, fericitule, zise Socrate, cum sá nu fim 
in íncurcáturá, §i eu ?i oricare ar mai vorbi dupa 
o atit de frumoasá ?i de ínfloritá cuvíntare? lata, sá 
trecem peste celelalte pár^i, unde frumuse^ea nu era 
la fel de uimitoare; dar cine n-ar rámíne incremenit 
ascultínd sfir^itul cuvintárdi lui Agaton, strálucirea 
vorbelor ?i armonía frazelor lui? Eu, unul, índatá 
mi-am dat seama cit de pufin voi fi ín stare sá vor- 
- bese ca dinsul, ori sá m-apropii, cit de cit, de frumu- 
se^ea acelei cuvintári. Mai cá-mi venea sá má furi^ez 
c de-aici §i sá plec, de ru§ine, dac-as fi avut pe undef 
Cuvintarea lui mi-aducea ín gind pe Gorgias §i, nu 
stiu cum, mi-a trecut deodatá prin minte cunoscutul 
vers al lui Homer 1 ; mi-a fost teamá ca Agaton, sfir- 
?ind vorbirea, sá nu-mi arunce in fatá capul lui Gor¬ 
gias, uluitorul orator, care m-ar fi incremenit §¡ m-ar 
fi lásat fárá de glas! 

Observári critico asu- Si m-am gindit cit de ridicol 

pra discursurilor rostite a m fost cind m-am potrivit 
•vouá ?i m-am incumetat sá 
iau parte cu voi la preamárirea lui Eros, afirmind 
d cá-s iscusit in problemele iubirii, de§i in realitate 
nu ?tiam nimic din felul cum trebuie proslávit ceva, 
orice ar fi. ín prostia mea, credeam cá pentru orice 
era de láudat, nu trebuia sá spun decit adevárul; cá 
acesta-i temeiul; cá dintre cele adevárate, era de 
ajuns sá alegem ce e mai frumos ?i sá infáti^ám lu- 
crul in chipul cel mai nimerit. Si aveam mare in- 
credere cá am sá vorbesc bine, ck unul ce §tiam sá 
ridic in slavá adevárul, oricare ar fi fost el. Pe cit 


• 1 Aluzie la un vers din Odiseia, XI, 632. Aici este ?i un joc 
de cuvinte cu vorbele asemánátoare Gorgias, Gorgo. Aceasta din 
urmá era un monstru despre care se zice cá impietrea pe oricine-i 
ie$ea-n cale. Intreaga caracterizare a discursului, de la 198 b ad 
finem, este o ironie la adresa retorilor. 
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se pare insá nu acesta-i cel mai bun chip de a lauda, 
ci altul. Este sá acorzi lucrului tot ce-fi inchipui mare 
e §i frumos, fárá sá te ui^i de este a?a sau nu, chiar 
fárá sá mai cau^i dacá cele ce-ai spus sint false. Pe 
cit se vede, s-a convenit de la-nceput ca fiecare din- 
tre noi sá para cá-1 preamáre§te pe Eros, mai degrabá 
decit sá-1 preamáreascá. Fire§te, acum ín^eleg de ce 
pune^i ín mineare tóate mijloacele mintii pentru a ri- 
dica ín slávi pe Eros, de ce-1 aráta^i astfel, $i de ce-1 
scoate^i pricina unor fapte atít de ínsemnate: ca sá 
iasá cel mai frumos §i cel mai bun — se-n^elege, in 
199a ochii celor ce nu-1 cunóse, nicidecum pentru cei ca- 
re-1 $tiu. Si-n adevár, elogiul se prezintá frumos si 
impresionant. Cum ínsá eu nu ?tiam de acest mod 
de a láuda, §i cum, ne^tiindu-l, m-am potrivit totu^i 
vouá ?i v-am promis sá-1 laúd pentru partea mea, 
spun ?i eu cá limba, nu cugetul 1 v-a fágáduit-o. Rá- 
mas bun, deci, unor astfel de discursuri! ín felul 
acesta eu nu preamáresc pe nimeni, nici n-a§ fi in 
stare s-o fac. Dacá imi da^i voie, sá fim bine ín^ele^i: 
eu, unul, §i-n aceastá ocazie nu voi spune decit ade- 
b várul, potrivit obiceiului meu, dar nu infruntind cu- 
vintárile voastre, c;ici nu vreau sá má fac de ris. 
De aceea, Fedru, vezi dacá mai este nevoie de o ase- 
menea cuvíntare asupra lili Eros; vezi, dacá meritá sá 
asculta^i asupra lui un discurs care sá spuná ade- 
várul; §i incá unul imbrácat ín cuvinte si íntr-o rin- 
duialá a frazelor fácute cum va voi sá le-aducá ín- 
timplarea. 

Conceptia Fedru si ceilal^i au íncuviin- 

filozoficá a ^at si 1-au indemnat sá vor- 

iubirii 2 * beascá asa cum gásea el de 

cuviintá. 

— Si incá ceva, Fedru, adaugá Socrate. Dá-mi 

1 Celebru vers din piesa Hipolit a lui Euripid (612). 

2 Se Incheie prima parte a operei. Prin gura celor cinci vor- 
bitori s-a rostit §coala retoricá: ei s-au luat la intrecere cine va 
face mai frumos elogiu In cinstea lui Eros. 
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voie sá-1 íntreb pe Agaton despre únele amánunte; 
voi putea vorbi avind astfel ?i consimtámíntul lui. 
c — Cum de nu, zise Fedru, íntreabá-1. 

Dupa acestea — continua Aristodem — Socrate 
íncepu vorba astfel. 

— Gásesc, iubite Agaton, cá ti-ai deschis frumos 
discursul, cind ai spus cá trebuie s-ará^i íntii ce fel 
este Eros, pe urmá faptele lui. Nespusá placeré mi-a 
fácut acest inceput. Dar iatá, fiindcá-ai vorbit despre 
Eros a?a de frumos in tóate ?i fiindc-ai arátat cu 
strálucire cum este el, mai spune-mi un lucru: ca- 
re-i natura lui? Este Eros dragostea catre ceva, sau 
d catre nimic? Nu-ntreb dacá este pentru mamá sau 
tata (ar fi ridicolá intrebarea dacá Eros inseamná 
iubire a mamei sau a tatálui), ci-ntreb ca ?i cum, 
cercetind acela$i lucru despre calitatea de párinte, 
a§ zice: cel ce este tatá, este oare tatá al cuiva sau 
al nimánui? Si, negre§it, de-i vrea sá-mi dai un 
ráspuns frumos, mi-ai spune cá tatál o tatá al unui 
báiat sau al unei fete. Sau nu? 

— Tocmai, zise Agaton. 

— $i despre mamá, nu se poate spune acela^i 
lucru? 

— Recunosc §i asta. 

e — Incá un lucru, zise Socrate. Ráspunde-mi nu- 
mai ceva, ca sá-ntelegi mai temeinic ce vreau. Pre- 
supyne cá te íntreb: ce este un frate? Oare ín el in¬ 
sumí inseamná el frate al cuiva, sau al nimánui? 

— Se-n^elege cá al cuiva'. 

— Nu al unuia care este §i el frate sau sorá? * 

Aprobá. 

— Incearcá, adáugá Socrate, sá-mi vorbe§ti acum 
$i despre Eros: este el iubirea cátre ceva sau a ni¬ 
mánui? 

— Se-n^elege cá-i iubirea cátre cineva. 

200a — Acest ráspuns, zise Socrate, pástreazá-1; §i sá 

ti-aduci aminte de el. Deocamdatá mai spune-mi atit: 
oare Eros dórente lucrul de care-i indrágostit sau nu? 

— Se-n^elege cá da. 

— Dar, care din douá are loe: oare doreste cineva 
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§i-i indrágostit de un lucru atunci cínd íl §i are, ori 
cínd nu-1 are? 

— Cind nu-1 are, zise el, a§a e firesc. 

— Bagá de seamá, zise Socrate, dacá ín loe de 
„e firesc u nu-i mai potrivit sá spui cá „e necesar“ 
sá doreascá lucrul de care duce lipsá §i sá- nu do- 
b reascá ce nu-i trebuie. Mié cel pu^in, Agaton, ce sá-ti 
spun, grozav ími apare ca o necesítate. Tie cum |i 
se pare? 

— La fel §i mié, zise. 

— Bine spui. Dar dacá cineva este mare, ar mai 
dori el oare sá fie mare? Sau cínd e puternic, ar mai 
vrea sá fie tare? 

— Cu neputin^á; urmeazá doar din cele conve- 
nite. 

— Se-n^elege, nimeni nu-i ín suferin^á pentru 
lipsa lucrurilor pe care le §i are! 

— Adevár gráie§ti. 

Socrate, reluind atunci vorba: 

— Dar dacá unul care-i puternic ar> vrea sá fie 
puternic, unul care-i iute ar dori sá fie iute §i unul 
sánátos ar rivni sá fie sánátos? Cáci cineva ar pu- 
c tea crede a§a ceva, §i áltele la fel, anume cá exista 
oameni intr-o astfel de situare incit, de?i au únele 
. insu^iri, dórese totu§i sá le aibá. Ca sá nu fim in- 
§elati, prin urmare, iatá de ce vorbesc ín acest mod. 
Cugetind la tóate acestea, Agaton, este o necesítate 
sá admitem cá, o datá ce are cineva ín prezent úne¬ 
lo insusiri, el este stápinul lor, al fiecáreia-n parte, 
de vrea orí de nu vrea. Sá presupunem ínsá cá unul 
ne-ar infrunta astfel: „Eu fiind acum sánátos, dó¬ 
rese sá fiu sánátos; fiind bogat, dórese sá fiu bogat 
§i-s doritor de lucruri pe care le posed chiar“. Desi- 
gur, i-am putea da ráspunsul urmátor: „Omule, du- 
pá ce {i-ai dobindit pentru acum bogá^ia, sánátatea 
d §i puterea, vrei sá le ai §i pe viitor, cáci pentru mo- 
ment, cu sau fárá voia ta, le ai. Cind zici dórese cele 
ce am, ia seama dacá nu spui toemai: ca lucrurile pre- 
zente sá fie prezente §i ín viitor 11 . An putea sá nu 
cadá la-nvoialá? 

— Desigur cá s-ar invoi, zise Agaton. 
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Atunci Socrate, luínd din nou firul: 

— Dar, zise el, a iubi nu este oare mai degrabá 
a dori ce nu ai inca la índemíná, ce nu stápinim 
incá? Nu-i sá ne vedem rezervate ?i pe viitor aces- 
tea? Si sá ne fie prezente? 

— Desigur, asta-i. 

e — Si acesta deci, ?i cine mai are dorinti, oricare 
ar fi el, dórente numai ce nu-i la dispozi^ia sa, numai 
ce nu-i prezent, ce nu-i el, ce-i lipse§te; numai unor 
lucruri din acestea le duce dorul ?i le poartá dragoste. 

— Se-n^elege. 

— Haide, zise Socrate, sá ne-n^elegem asupra ce- 
lor recunoscute de amindoi pin-acum. Este erosul 
altceva decit, íntii de tóate, dragostea cátre únele 
lucruri, in al doilea rind tocmai cátre lucrurile a 
cáror lipsá o sim^im? 

201a — Da, zise, acesta este. 

— Adu-^i aminte de care lucruri ai spus, in cu- 
vintare, cá Eros te face indrágostit? Dacá vrei, i{i 
amintesc chiar eu. Cred cá te-ai exprimat cam a?a: 
zeii au pus rinduiala in lucruri, din dragostea ce- 
lor frumoase, cáci nu existá un Eros al celor urite! 
N-ai spus cam-asa? 

— Am spus-o, íntári Agaton. 

— Si pe drept cuvint, prietene, adaugá Socrate. 
lar dacá lucrurile stau a$a, poate fi Eros altceva, sau 
este tocmai iubirea frumosului §i nicidecum a uri- 
tului? 

Agaton recunoscu. 

— Dar noi mai recunoa§tem cá omul iube§te 
tocmai lucrul de care-i lipsit si pe care nu-1 are? 
b Da, zise el. 

— Atunci Eros duce lipsá ^i nu posedá tocmai 
frumusetea. 

— Neapárat. 

— Dar ce? Pe unul lipsit de frumuse^e, pe unul 
ce nici n-a posedat-o vreodatá, po^i sá-1 nume§ti 
frumos? 

— Nu, desigur. 
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— .Si daca lucrurile stau a§a, mai sus^ii acum cá 
Eros o frumos? 

Si Agaton, la rindu-i: 

— Mi-e teamá, Socrate, ca-n accl moment n-am 
prca ¡jtiut ce spun. 

c — $i totusi, o, Agaton, ai vorbit atit de frumos. 
Dar spune-mi inca ceva: oare cele bune nu-^i par a 
fi ?i frumoase? 

— Mi se par. 

— Dacá deci Eros e lipsit de cele frumoase si 
dacá lucrurile bune sint tocmai cele frumoase, atunci 
el este lipsit de cele bune. 

— Eu n-as putea, zise Agaton, sá má-mpotrivcsc 
tie, Socrate! De aceea, fie cum zici tu. 

— Nu te po^i impotrivi adevárului, iubite Aga¬ 
ton, zise acesta. Cáci pe Socrate nu-i greu sá-1 
infunzi. 

d Ce stie Socrate de la Te las acum pe tiñe. Vreau 
Diotima 1 sá vá spun despre Eros un 

cuvínt pe care 1-am auzit 
odatá din gura unei femei din Mantineia, numitá 
Diotima, ín^eleaptá §i-n cele ale dragostei $i-n multe 
áltele. Dinsa c cea care a pus pe atenieni sá facá jcrtfe 
ínainte de a izbucni ciuma 2 , aducind prin aceasta 
o amínare de zece ani a molimei. Ea mi-a dat ínvá- 
tátura referitoare la Eros . .. Sprijinindu-má pe cele 
stabilite cu Agaton, voi íncerca sá vá spun si vouá 
cuvíntul ei, de data asta singur, fárá ajutor, a$a cum 
voi putea. Gásesc cá trebuie sá dcsfá§or lucrul ca §i 


1 Cine este Diotima? O fiinjá istoricü, sau un personaj fic- 
tiv? Párenle criticii sint ín genere ímpártite, dupá cum se acor- 
dá sau nu istoricitate operei platonice. Taylor (Plato, the man 
and his work, p. 210 ?i urm.), de pildá, o crede personaj real; 
Ast, Hermann §i aljii o socot ficpune. Léon Robin, ín notita sa 
introductiva la editia Banchetului (p. XXII—XXXVIII), sustine 
cu tárie párcrea cá nu pe Diotima o ascultám aici, nici pe So¬ 
crate, ci pe Platón ínsusi. 

2 Aluzie la ciuma din anuí 430, de care a murit $i Pericle 
dupá un an. 
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tiñe, Agaton; voi aráta mai intíi cine ?i ce fel este 
e Eros, pe urmá voi vorbi de faptele lui. Mi se pare 
cá-i cel mai lesne din tóate sá vá istorisesc tocmai 
cum s-a desfá§urat convorbirea mea cu stráina. De 
mirare cá §i eu i-am ínfáti?at cam aceleasi gínduri 
pe care Agaton le rostea catre mine adineaori: cá 
Eros este un zeu mare §i cá reprezintá dragostea pen- 
tru lucrurile frumoase; iar dinsa m-a ínfruntat cam 
cu acelea§i vorbe pe care i le-am spus eu acestuia: 
cá deci, dupá párerea mea, Eros nu-i nici frumos, 
nici bun. 

Natura lui Eros este Luínd cuvintul, am spus: 
mijlocie — Cum ginde^ti, Diotima? 

Atunci Eros este §i urit_§i 
ráu? 

lar ea ráspunse: 

— Ce, nu ?tii vorbi fárá sá hule§ti?' Crezi cá dacá 
un lucru nu-i frumos, urmcazá cu necesítate cá-i 
urít? 

— Fárá-ndoialá cá da. 

202a — Oare tot a§a-i §i cind cineva nu e intelept? 

Urmeazá cá-i neapárat un netot? Nu-ti dai seama cá 
existá si ceva mijlociu, íntre intelepciune §i prostie? 

— Ce anume? 

— Faptul de a judeca drept, chiar fárá sá poti 
aráta ratiunea lucrului; nu crezi, zise ea, cá accasta 
nu se cheamá nici a ?ti (cum ar putea fi stiin(á lu- 
crul fárá de rajuñe?) ?i nu-i nici nestiintá (cum sá 
fie nestiin(á ceca ce atinge totu$i realitatea?), ci nu 
este decit o dreaptá párerc, adicá ceva care stá in- 
tre §tiin(á §i nestiintá? 1 

— Adevár gráie§ti, zic eu. 

— Prin urmare nu cáuta sá prezinü neapárat 
drept urit un lucru ce nu-i frumos, nici drept ráu 
b pe cel care nu-i bun. La fel cu Eros. Dacá singur 


1 Este cunoscutá deosebirea pe care o face Platón Intre ade- 
várata §tiintá, gratie cáreia luám cuno$tintá de realitatea imper- 
ceptibilá simturilor, §i simpla párere. 
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rocuno^ti cá nu-i bun nici frumos, nu urmeazá de 
loe cá trebuie sá fie urít si ráu, ci mai e o situare, 
zise ca: este punctul de trecere íntre aceste douá. 

— $i totusi, spusei eu, se recunoa?te de toatá lti- 
mea cá-i un mare zeu. 

— De care lume vorbesti? íntrebá ea. De a ce- 
lor ce nu ?tiu nimic, ori de a celor ce ?tiu? 

— De toatá lumea. 

Atunci ea zise rizínd: 

— Dar bine, Socrate, cum poate fi el rccunoscut 
drept un mare zeu, de cei care nici macar nu-1 cred 
zeu? 

c — Care-s acestia? intreb eu- 

— Iatá, unul e§ti tu, alta eu . . . 

lar eu: 

— Cum po(i spune asa ceva? 

Dínsa: 

— Cu u^urintá, zise. la spune-mi, nu soco^i pe 
to^i zeii ferici(i ?i frumo^i? Ori poate cutezi sá ará^i 
despre unul dintre ei cá nu-i frumos $i fericit? 

— Nu, pe Zeus, nici nu má gíndesc. 

— Pe cine nume?ti ferici^i? Nu pe cei care au 
dobíndit tot ce e mai bun si frumos? 
d — Fárá-ndoialá. 

— Dar pe Eros 1-ai rccunoscut doritor al lucru- 
rilor de care este lipsit, tocmai din lipsa celor bune 
§i frumoase? 

— L-am recunoscut. 

— $i cum poate fi zeu unul ce nu-i macar parta- 
§ul lucrurilor frumoase ?i bune? 

— In nici un fel; a$a cred cei pu^in. 

— Vezi deci, zise ea, cá nici tu nu-1 soco^i zeu 
pe Eros! 

— Dar ce-ar putea fi Eros atunci, íntrebai eu. 
Un muritor? 

— De loe. 

— Ce dar? 

— Cum vorbeam mai nainte, zise ea: ceva íntre 
muritor §i nemuritor. 

— Ce anume, Diotima? 
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Eros este un daimon 


— Un daimon 1 mare, Só¬ 
crates cáci §i este daimonul 
o fiin^á íntre zeu §i muritor. 

— Cu ce putere? intrebai eu. 

— De a tálmáci ?i imparta^ zeilor cele ce vin 
de la oameni, si oamenilor ceea ce le vine de la zei. 
Am numit: rugáciuni §i jertfe din partea oameni¬ 
lor; porunci §i rásplatá pentru jertfe, din partea zei¬ 
lor. Pe lingá aceasta daimonul, fiind la mijloc íntre 
cele douá lumi, umple golul; a§a' cá universul se 
une§te cu sine insu?i intr-un tot. De la daimon pur- 
cede ?i toatá ^tiin^a viitorului; de la arta preo^ilor 
203a cu privire la jertfe, la inicien, la descintece, la toatá 
prorocia $i la vráji. Zeul n-are amestec cu omul, ci 
toatá impártá$irea se face prin ace?tia; numai prin 
daimoni vorbesc zeii oamenilor, fie in starea de ve- 
ghe, fie in somn. $i, cine-i iscusit ín acest fel de 
lucruri, se numeste om daimonic; pe cind cine-i is¬ 
cusit ín altceva, ca de pildá in arte sau ín diferite 
me§te§uguri, acela-i numai un me^tesjugar. lar dai- 
monii ace^tia sint mul^i §i feluri^i; unul dintr-in§ii 
este chiar Eros. 

Mitul na$terii lui Eros — Din ce tatá, zic eu, ?i din 
ce mumá se trage? 

— Povestea-i foarte lungá; am sá fi-o spun totu§i. 
b Cind s-a náscut Afrodita, zeii se ospátau. $i erau 
multi acolo; íntre ei ¡?i Poros-, feciorul zinei Metis. 
Dupa ce-au mincat, iatá, sosi §i Penia 3 , sá cer§eascá 
ceva de la ospá{. $i §edea pe lingá u?i. In vremea 
asta Poros, ame^it de néctar (cáci vinul nu exista 
incá), ie§i in grádina lui Zeus. Acolo, ingreuiat cum 
era, adormi. Atunci Penia, impinsá de propria ei 
lipsá, isi puse in gind sá aibe un copil cu Poros. Se 


1 Asupia acestui daimon, care in limba gréacá nu ínsemneazá 
spirit ráu, diavol, ci geniu mijlocitor cc une$te lumea de sus, di¬ 
vina, cea de jos, omeneascá, dínd universului unitatea. cf. 
1.. Robin, Théorie platonicienne de l’Amour, p. 131—138. 

- Poros inseamná ín limba greacá, ca termen común, „bel!jug“; 
de a ceea Robin Í1 si traduce cu ..Expédient". 

J Penia inseamná sárácie. 
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cuica dcci língá dinsul §i concepu pe Eros. Fiindcá 
c fuscse zámislit chiar in ziua de na§tere a Afroditei, 
fiindcá in acelasi timp el este prin natura índrágos- 
tit de tot ce-i frumos si fiindcá Afrodita este fru- 
moasá, Eros se fácu insotitorul si slujitorul ei plecat. 

Dar, ca fecior al lui Poros §i-al Peniei, iatá ce 
soartá il ajunse pe Eros. Mai íntíi e pururea sárac 
si-i foarte departe de a fi delicat si frumos, cum ÍL 
socotesc mul^i. Dimpotrivá, e aspru .^i murdar, e cu 
d picioarele ¿oale ?i fárá culcu§; totdeauna se culcá pe 
pámintul gol; doarme pe lingá por^i, pe drumuri, 
sub cerul liber; íntr-un cuvínt, avínd firea mamei, 
el tráie^te pururea cu lipsa aláturi. 

De alta parte, semánínd §i cu tatál, stá gata sá 
prindá tot ce e frumos §i bun; cáci e viteaz, cutezá- 
tor $i-i incordat nevoie mare. Vinátor temut, urzind 
pururea te-miri-ce curse; la gindire pátima? §i tot¬ 
deauna gata cu dezlegárile; in acelasi timp filozo- 
find in cursul intregii vieti, el este un vraci temut, 
e un magician §i e in stare de tóate iscusintele. Nu-i 
e din fire nici nemuritor, nici muritor; ci de multe ori, 
in cite o aceeasi zi, cind inflore§te si tráieste, cind 
moaré, dar iarási ínviazá, ori de cite ori reuseste da- 
toritá firii tatálui. lar tot prisosul agonisit se scur- 
ge fárá-ncetare, a$a cá Eros niciodatá n-ajunge nici 
la istovire, dar nici la bel^ug. ' 

Pe de altá parte el este la mijlocul drumului ín- 
tre intelepeiune §i ne§tiintá. Cáci lu^rul stá astfel. 

204a Nimeni dintre zei nu filozofeazá, nici unul nu ná- 
zuie^te sá deviná in^elept — fiecare §i este. Cáci 
dacá unul e intelept, el nu filozofeazá. Tot astfel e 
cu cei neinvátati; ei nu-§i bat capul sá filozofeze §i 
n-au nici o rivná sá deviná-nfelep^i. Tocmai asta-i 
nenorocirea cu ne?tiinta, fiindcá te-miri-cine, fárá 
sá fie implinit ca om si la minte, i?i inchipuie cá 
este a§a de,- ajuns; de aceea nici nu rivne$te lucrul 
de care nu se crede lipsit, nefiind convins cá are 
nevoie de el. 

— Care-s atunci, Diotima, zic eu, cei ce filozo¬ 
feazá, dacá nu-i vorba nici de cei intelepti, nici de 
cei ne^tiutori? 
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b — Lucru-i limpede, zise dinsa, §i pentru un co- 
pil; este vorba de fiin^ele ce stau íntre ambele cate- 
gorii, fiinte dintre care face parte §i Eros. In^elep- 
ciunea este desigur din rindul celor mai frumoase 
lucruri; pe de alta parte Eros reprezintá iubirea 
pentru tot ce-i frumos; urmeazá cu necesítate cá 
Eros are názuin^a catre in^elepciune. Fiind deci fi- 
lozof, el se rinduie^te intre cei ce §tiu ?i cei ce nu 
§tiu nimic. Aceasta {ine de na?terea sa: doar coboará 
dintr-un tatá plin de iscusiníá ?i imbel§ugat, insá 
dintr-o mamá ne§tiutoare §i lipsitá de mijloace. 
Asta-i, iubite Socrate, natura daimonului. 

Cit prívente párerea ta despre Eros, nu-i de mi¬ 
rare cá ti-ai insu§it-o. Pe cit mi se pare, socotind 
c dupá vorbele ce-ai rostit, ai crezut cá Eros este cei 
iubit, nu cei iubitor. Poate cá de aceea fi s-a párut 
cá-i a§a de frumos; cáci asa §i este in realitate cei 
iubit; frumos, delicat, desávir$it §i prea fericit, pe 
cind iubitorul are in sine altá insumiré, aceea de care 
am vorbit. 

Rolul lui Eros $i eu am spus: 

— Bine, stráino, vád cá vor- 
besti frumos; dar de este Eros cum spui, ce nevoie 
d au oamenii de el? 

— Asta má voi sili sá ^i-o explic indatá, Socra¬ 
te. Deocamdatá §tim cum este Eros si felul cum s-a 
náscut; stim cá el este, cum singur ai afirmat-o: dra- 
gostea pentru cele frumoase. Dar dacá unul ne-ar 
intreba: „Bine, Socrate, si tu, Diotima: ce-i dragos- 
tea pentru cele frumoase? 11 Sau, ca sá ne exprimám 
mai limpede: „Cel care iube?te cele frumoase, ce iu- 
beste el? 44 A? ráspunde: „E1 dórente sá fie ale lui 44 . 
Acest ráspuns, adáugá dinsa, stirneste o intrebare: 
„Ce devine unul care va fi dobindit cele frumoase? 41 

li spusei cá nu-s de loe in stare sá ráspund la ce 
má intreba, sau n-aveam la-ndeminá ráspunsul. 
e — Dar, zise ea, de-ar schimba cineva cuvintele 
si s-ar folosi de vorba „bun“ in loe de „frumos“ $i 
dac-ar intreba: „Haide, Socrate, spune-mi: cine iu- 
beste cele bune, ce názuie§te el?“ 
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— Vrea sá fie ale lui, i-a§ spune. 

— .Si ee devine cel care va fi cápátat cele bunc? 

— De data asta-i mai usor de ráspuns, a? zice 

cu, liindcá el devine fericit. 

205a — Deci prin dobindirea celor bune, zise straina, 

se face cá-s fericit cei fericiti; $i nu mai e nevoie 
sá-ntrebám de ce vrea sá fie fericit cel care vrea 
aceasta; raspunsul pare a pune punct aici chcsti- 
unilor. 

— Adevár gráie^ti, zisei eu. 

— Dar názuin^a ?i dragostea aceasta, le crezi ob- 
§te§ti? Adicá to^i oamenii dórese sá aibá pentru ei 
in?i§i cele bune? Ori cum zici? 

— Zic cá-s ob^te^ti, ráspunsei eu. 

— Atunci, Socrate, pentru ce sá nu spunem des- 
b pre to^i cá iubesc, de vreme ce to{i iubesc intotdea- 
una acelea?i lucruri? De ce spunem despre unii cá 
iubesc, despre al^ii cá nu? 

— Má mir §i eu de ce, zisei. 

— Nu te mira, urmá dínsa. Noi desprindem o 
formá anumitá a iubirii, pe care o chemám Eros; i i 
' dám adicá numele cu care se indicá intreg erosul; 
apoi ne folosim de diferite alte cuvinte spre a denu- 
mi ?i celelalte moduri de a iubi. 

— Cu ce seamáná asta? 

— Iatá. $tii cá vorba de „poesis“ (creare) aratá 
multe lucruri. Astfel creare este cauza ce stirne^te 
orice lucru sá treacá de la starea de nefiin^á la ace.ea 
de fiin^á. In chipul acesta, creábale ce se fac prin 
orice tehnicá sint poesis-uri, iar creatorii lor, ori care 
c ar fi. s-ar numi ,,poeti‘ 11 . 

— Adevár gráie^ti. 

— §i totu§i, zise dinsa, tu §tii bine cá nu to^i 
poartá numele de poe^i, ci au diferite alte denumiri; 
cá, din ce-i creare, numai muzica si versurile au pri- 
mit ín particular numele de poesie. Numai accastá 


1 IDefinitia datá de textul insumí no scuteste'de a da lámu- 
riri mai amánuntite, cá aici poesie ?i poet nu trebuie luate nu- 
iiiíií iri sensul restrins de creator ín arta literará. 
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parte a creatiei se numeste poesie, si numai cei care 
o stápinesc se numesc poefi. 

— Adevár gráie§ti, zic eu. 

d — Tot asa-i cu dragostea. !n principiu, ea este 
orice názuinfá catre cele bune si cátre fericire; ea 
este, oricui, marele si vicleanul Eros. Insá uníi, care-s 
ínclina^i ín chip si fel asuprá-i —prin afaceri, prin 
gustul pentru gimnástica ori prin flozofie — nu se 
cheamá cá iubesc, nici cá sínt indrágostiti. Al^ii in 
schimb, care merg cátre tinta potrivit cu un anumit 
mod de iubire, unul singur, isi insúmese numai pen¬ 
tru ei numele íntregului, dragostea, faptul de a iubi 
si starea de indrágostiti. 

— S-ar putea sá spui adevárul, incuviintai eu. 

— S-a spus o vorbá, urmá dinsa, dupa care in- 
drágostitii n-ar face altceva decít sá-si caute jumá- 
e tatea lor proprie 1 . Párerea mea este cá iubirea nu se 
índreaptá nici cátre jumátatea, nici cátre intregul 
táu insuti, prietene, dacá nu se íntimplá sá fie ín joc 
ceva bun. $i dovada o avem in faptul cá oamenii 
íngáduie sá li se taie picioarele §i míinile, cind aces- 
te pár^i ale corpului s-au arátat a fi vicíate. Nu cred 
deci cá oamenii iubesc cu orice pret ceea ce le apar¬ 
óme, bineinteles dacá nu considerám bínele drept 
ceva familiar, aparfinind fiecáruia dintre noi, iar rául 
drept ceva stráin. Oricum ar fi, nu existá un alt lu- 
206a cru de care oamenii sá se simtá indrágostiti, ci nu¬ 
mai bínele. Nu gásesti? 

— Cum sá nu gásesc, pe Zeus. 

— $i oare-i destul sá spunem pur si simplu cá 
oamenii se indrágostesc de ceea ce-i bun? 

— Da, zic eu. 

— Dar cum? N-ar trebui sá se adauge, stárui 
Diotima, cá ei sint indrágostiti si de posesiunea 
binelui? 

— Ar trebui. 

— $i acest bine vor nu numai sá-1 aibá, dar sá-1 
§i pástreze de-a pururea? 

— Si aceasta. 


1 Aluzie la cuvintarea luí Ari6tofan, 191 d, 193 c. 
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— Prin urmare, íncheie stráina, luatá ín totul, 
dragostea esto názuin^a de-a stápini de-a pururea 
binóle. 

— Foartc adevárat, zic eu. 

b — Fiindcá astfel e dragostea íntotdeauna, sá bá- 
gñm de seamá acum la cei ce o urmáresc §i sá ve- 
dom in ce chip si ín care anume acuilme zelul §i-n- 
cordarea lor s-ar putea numi dragoste. Care poate 
sá fie lucrarea ei? Esti ín stare sá-mi spui §i mié? 

— Dac-as fi ín stare, Diotina, nu ti-a§ admira 
atit de mult intelepciunea §i n-a$ fi venit la tiñe 
sá-nvát asemenea lucruri. 

— Atunci sá ti-o spun tot eu. Dragostea in- 
seamná procrearía intru frumos, dupá corp §i dupá 
spirit. 

— Am nevoie de un ghicitor, zic eu, ca sá-mi 
tálmáceascá ce spui, cáci nu-n^eleg. 
c — Iatá, i{i voi aráta chiar eu mai ciar. Bagi de 
seamá, Socrate, cum to^i oamenii zámislesc si prin 
corp §i prin suflet? $i, cind ajung la o virstá, natura 
sigurá nc-mpinge la procreare? Nu-i insá cu putin^á 
a crea intru urit, ci numai intru frumos. ínsá§i ínto- 
várá§irea bárbatului cu femeia nu-i decit procrea¬ 
re; §i lucrul este de ordin divin, Socrate, cáci, de§i 
se petrece-ntr-o fiin^á muritoare, confine nemuri- 
rea, adicá zámislirea §i na§terea. Asa ceva nu are 
loe in ceea ce-i lipsit de armonie, §i uritul nu se ar¬ 
el monizeazá de loe cu divinul; frumosul insá e-n per- 
fectá armonie. Astfel dar Kallone 1 nu-i altceva de- 
cít Moira 2 §i Eilithyia 3 , in vederea procreárii. 
Acesta-i §i motivul cá, ori de cite ori fiin^a procrea- 
toare s-apropie de frumos, capátá o dispozitie de bu- 
curie, se revarsá-n plácere, concepe si na§te. Dar 
cind vine aproape de ceva urit, ce mihnitá, ce tristá 
• se retrage in sine, cum se intoarce din drum, cum 
i§i rebine puterea de concepere §i ce chinuit se stá- 
e pineste! De aici vine, la orice vietuitor ce procreeazá 


2 Cuvintele ínsemneazá ín limba greacá frumusete §i destín. 

3 Zeita nasterilor. Destinul §i Na^terea sint divinitáti cunos- 
í'ute ín mitologie, pe cind Kallone pare o crcatie a luí Platón. 
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Si-i plin de viaja, acea patimá arzátoare dupá fru- 
mos, ín scopul de a se libera de marele chin al pro- 
creárii, care-1 stápineste. Vezi dar, Socrate, cá dra- 
gostea nu tinde cátre frumos, cum Ji se pare. 

— Cátre ce tinde atunci? 

— Cátre nastere si procreajie intru frumos. 

— Fie, zic eu. 

— Ba este asa, adaugá dínsa. $i de ce tinde cátre 
procreajie? Fiindcá na$terea se reface vesnic si repre- 
207a zintá ce e nemuritor ín muritor. Dar fiindcá, dupá 
cele convenite mai nainte, dragostea constá in do- 
rinja de a face ca bínele sá ne aparjiná mereu, este 
necesar sá legám acum dorinja binelui de aceea a 
nemuririi. Urmeazá cu necesítate, din chiar cuvin- 
tele noastre, cá dragostea este §i de nemurire. 

Setea de nemurire Tóate acestea Diotima mi le 

spunea ín cadrul cuvintári- 
lor ei despre cele ale dragostei. $i cindva m-a in- 
trebat: 

— Ce crezi, Socrate, care sá fie cauza acestei 
dragoste si a pasiunii ce insuflá? N-ai simjit tu ce 
grozav pátimesc tóate dobitoacele, cínd li se abate 
b sá procreeze? Viejuitoare care umblá, vietuitoare 
care zboará, tóate suferá ca de o boalá a iubirii, 
tóate cautá mai intii sá se impreuneze, iar in urmá 
sá se íngrijeascá de hrana celui náscut; tóate sínt 
gata, chiar cele mai slabe, sá dea lupta cu cele mai 
puternice pentru apárarea puilor si sá moará pen- 
tru ei; de multe ori ele chiar mor de íoame si fac 
orice, numai sá-si hráneascá odraslele. Cit priveste 
pe oameni, zise ea, s-ar mai putea susjine cá ei fac 
acestea din rajiune. Dar animalele, ce cauzá le mina 
c astfel sub imboldirea amorului? Poji sá-mi dai un 
ráspuns? 

— Se-njelege — i-am spus iarási — cá nu má 
simt in stare. lar dinsa: 

— Nádájduiesti sá devii vreodatá iscusit in cele 
ale dragostei fárá sá cunosti acestea? 

— Dar bine, Diotima, cum spuneam si mai ina- 
inte, eu toemai de aceea am venit la tiñe, fiindeá-mi 
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dau seama cá am nevoie de invá^átor. Deci spune-mi 
tu cauza acestora ?i a celorlalte pe care le produce 
dragostea. 

— Dacá gáse§ti, acum, cá Eros inseamná de la 
naturá dragoste cátre lucrul asupra cáruia am con- 
venit de mai multe ori ínainte, atunci sá nu te miri 
d de explicable; eu §i aici adopt acela?i temei ca mai 
nainte: cá firea muritoare se stráduie§te pe cít cu 
putin^á sá existe de-a pururea, adicá sá devie nemu- 
ritoare. $i singurul mijloc cc-i stá la-ndemíná pen- 
tru aceasta este procreaba. Datoritá neíncetatelor 
na§teri se-nlocuie?te fiin^a vcche prin alta nouá, 
pe care prima o lasá in urma ei. De fapt, desi des- 
pre fiecare vietuitor se zice cá tráie§te §i cá-i pu¬ 
rurea acela^i, din copilárie piná ímbátrine^te, el nu 
rámíne identic sief?i nici un moment, de§i i§i pás¬ 
treazá numele 1 2 . Sc-nnoie§te necontenit, cu tóate cá-§i 
pierde mereu cite ceva: din pár, din carne, din oase, 
din singe, í?i in urmñ, corpul intreg. 
e $i prefacerea n-atinge numai trupul, ci ?i sufle- 
tul. Se schimbá apucáturile, caracterul, párerile, in- 
clinárile, plácenle, mihnirile, temerile, fiecare din- 
tre acestea nu se mentine in clipa urmátoare, ci-n 
208a vreme ce únele dispar, apar áltele. Dar lucrul cel 
mai ciudat este cá se-ntimplá a?a ?i cuno§tinbelor. 
Nu numai cá sint cunoíjtinbe care se nasc in noi, in 
vreme cind áltele se pierd (cáci ?i-n aceastá privintá 
fiecare din noi nu-i niciodatá acela§i), dar chiar fie¬ 
care cuno$tinbá in parte urmeazá acelasi drum. Ceea 
ce se numeste „a studia 112 nu are loe decit fiindeá se 
poate pierde o cuno^tinbá. Uitarea este toemai dis¬ 
paróla unei cunostinbe; iar „studiul“, implintind o 
íntipárire nouá in locul celei care s-a dus, pástreazá 
a§a de bine cunoa?terea, incit ni se pare cá-i una ?i 
aceea^i. Astfel se pástreazá toatá fringa muritoare: 
nu fiind mereu §i in totul identicá sie^i, cum este 
existen^a diviná, ci determinind fiin^a ce dispare ca 


1 Idee expusá ?i in Fedon, 87 d $i in Timaios, 43 a. 

2 Cu alte cuvinte: a mentine, a intretine sau a retine o cu- 
nostintá prin continuá improspátare. 
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ímbátrinitá sá lase ín urmá-i alta nouá, cum a fost 
b ea insá$i. lata, Socrate, prin ce mijloc are parte un 
muritor de nemurire, in privin^a corpului ?i ín tóate 
celelalte. Nemuritorul insá este intr-altfel. Nu te 
mira deci dacá orice vie^urtor i?i pre^uie^te firesc 
atít de mult odrasla proprie. Nemurirea — iatá pri- 
cina pentru care orice vietate are ín sine aceastá 
grijá §i dragoste. 

Ascultam cuvintul Diotimei, má minunam ?i ín - 
timpinam: 

— Bine, preain^eleaptá Diotima, crezi tu cá lu- 
crurile stau in adevár asa? 

lar ea, ca ínvátatii desávir§iti: 
c — De asta, zise, sá fii sigur, Socrate. Dacá, de 
altfel, vrei sá te ui^i pu^in la ambicia omeneascá, 
te-ai minuna de nesábuinfa ei, afará numai dacá nu 
te-ai gindi — ín legáturá cu principiile pomenite 
— cit de tare sint oamenii stápinifi de iubirea unui 
nume, cáutind 

„Glorie nemuritoare sá-si faca in vesnicia timpului“\ 

§i dacá-^i dai seama cá pentru acest motiv, mai de- 
grabá decit pentru iubirea odraslelor proprii, ati^ia 
d au fost gata sá-nfrunte primejdii, sá risipeascá o 
avere, sá indure orice suferin^á 5 Í sá moará chiar. 
Crezi tu, zise stráina, cá Alkestis ar fi murit pentru 
Admet, Ahilé ar fi urmat in moarte lui Patroclu-, 
regele vostru Kodru 3 ar fi iesit inaintea mor^ii nu¬ 
mai ca sá asigure alor sái regatul, dacá ei nu cre- 
deau cá lasá in urmá-le, prin fapte, o amintire ne- 
pieritoare despre virtutea lor, o amintire care tráieste 


1 Nu se cunoa^te originea acestui vers. 

- Vezi cuvíntarea lui Fedru, 179 b si urmátoarele. 

' Kodru, cel din urmá rege al Atenei, a primit moartea cu 
voiniá pentru a míntui orasul in rázboiul pe care-1 purta cu 
Sparta. Potrivit oracolului, atenienii cistigau lupta dccisivá, dacá 
régelo lor ar fi fost ucis de inamic. Aflind ráspunsul oracolului, 
spartanii au luat másuri ca regele atenían sá fie crufat; dar aces¬ 
ta, luind ínfátisarea in?elátoare a unui táietor de lemne, ie?i 
inaintea inamicului. ii cáutá gilceavá ?i primi moartea. Astfel asi- 
gurá Kodru victoria ?i libertatea patriei sale. 
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si azi miro noi? Departe de asta. Ci pentru virtute, 
cred en, pentru nemurire si pentru zvonul ei cel in- 
cñrcal de- glorie — iatá pentru ce tofi fac orice; si o 
fac: cu atit mui mult eu cit sínt mai alesi, cáci iubesc 
v nemurirca. 

Ccú ce procreeazá intru corp, zise ea, i§i índreaptá 
pa?ii mai cu seamá spre femei; prin dragostea lor 
crccazá copii, jar astfel i?i ínchipuiesc ca-§i pot ago- 
nisi si nemurirea, §i pomenirea numelui lor, §i feri- 
circa — pentru toata vremea ee va sá viná 1 . Dar 
creatorii in spirit. . . Cáci sint oameni, zise ea, care 
209a procreeazá mai bucuros in suflete decit ín trupuri, 
creind, se-n^elege, cele care cad ín sarcina spiritului 
sá fie concepute §i zámislite. Vrei sá stii care anume? 
Cele referitoare la gíndire §i, nu mai pu^in, la orice 
altá virtute. Dintre ace§tia, deci, fac parte atit tofi 
poetii care creeazá lucrári origínale, cit §i, printre 
me^te^ugari, tob cei numi^i náscocitori. lar cea mai 
mare din lucrárile cugetului lor, zise ea, §i cea mai 
frumoasá intre tóate, priveste intoemirile cetátilor 
§i a§ezámintelor omene§ti, ceea ce se nume?te, ín 
b acest caz, chibzuintá 5 i dreptate socialá. $i iatá: dacá 
unul dintre acesia poartá de tinár ín suflet, ca o 
fiin^á diviná, sámin^a crea^iei, cind ajunge in floarea 
virstei, deodatá e cuprins de dormía zámislirii si 
na^terii. El cautá atunci in jurul sáu frumusetea in 
care ar putea procrea, cáci in urit nu va zámisli nici- 
odatá. $i, stápinit de creare, imbrá^iseazá mai cu- 
rind corpurile frumoase decit pe cele uríte; dacá in- 
tilne§te ín drum un suflet frumos, nobil si de o na- 
turá aleasá, indatá -1 cuprinde dragostea pentru 
aceastá índoitá íntrupare frumoasá. In fa^a unei 
astfel de fápturi, el devine intr-o clipá plin de idei 
c cu privire la virtute §i la felul cum trebuie sá fie 
omul superior, ce preocupári trebuie sá aibá, si in- 
cearcá chiar s-o modeleze. Apropiindu-se astfel de 
frumos §i impártá§indu-se din el, se infiripeazá, 
cred, §i ia nastere ceea ce stá incá de mult incolfit 


1 Si aici — fragment dintr-un vers a eárui origine a rámas 
necunosiutá. 
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in suflete. Prezent sau absent — el i?i aduce aminte 
de alesul sáu §i face sá creascá, ímpreuná cu dínsul, 
rodul propriei sale crea^ii. A?a se face cá oamenii 
din aceastá categorie pástreazá íntre din§ii legáturi 
mai puternice decit comuniunea dintre noi §i copiii 
no$tri §i cá amicitia lor se aratá mai neclintitá; doar 
s-au unit in vederea unor copii mai frumo?i §i mai 
pu^in pieritori. Si, se in^elege, mai bucuros ar primi 
oricare om, pentru sine, sá dea nastere unor astfel 
d de copii, decit fápturilor omenesti, mai ales dac-ar 
privi la un Homer, la un Hesiod, ori la ceilal^i poe^i 
de seamá, pe care ii pizmuie§te pentru urma?ii ce-au 
lásat, urmasi in stare sá dea párin^ilor §i glorie, ?i 
amintire nepieritoare — fiind ei in§i§i fárá de moar- 
te; sau dac-ar privi, adáugá ca, spre urma$ii pe care 
Licurg i-a lásat in Lacedemonia ca sá fie mintuitorii 
statului spartan ?i — ca sá spunem a§a — mintui¬ 
torii intregii Helado ciliar 1 . Tot atit de onorat estela 
voi Solon, fáuritorul cunoscutelor legi, si sint multi 
e al^ii de pretutindeni, de la greci ?i de la stráini, 
bárba^i care au adus la lumina zilei multe §i fru- 
moase lucrári, trezind tot felul de virtu^i. Lor li 
s-au §i ináltat nenumárate monumente cu carácter 
sacru, pentru faptul de-a fi lásat astfel de urmasi; 
dar nu cunóse pin-acum vreun monument ridicat 
pentru pruncii omene§ti! 

Trcptele iniperii desá- Poate c-am izbutit, Socrate, 
virsite sá te introduc pu^in in tai- 

nele dragostei. Nu stiu ínsá 
210 a de vei fi in stare sá te ridici, chiar cu o buná cáláu- 
zire, piná la treapta ini^ierii depline, piná la starea 
de clar-viziune, pentru care ce-am spus pin-aici nu-i 
decit pregátire 2 . Voi da tot eu lámuriri mai departe 


1 Platón a avut intotdeauna admirare pentru constituya si 
legile Spartei; vezi si Legile, III, 693 e. 

* „Initierea“ in misterele dragostei este privitá ca un drum 
cu mai multe faze; numai la urmá cade perdeaua ín fata initia- 
tului si iese la luminá adevárul. Purificatul este acura in stare 
sá vadá nemijlocit realitatea $i s-o contemple, fapt pe care limba 
groará il numeste „epoptie“. Vezi 211 b, c ?i Fedon, 69 c—d. 
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.<?i nu-ti va lipsi nimic din bunávointa ?i ajutorul 
meu. íncearcá numai de má urmáre§te, dacá te sim^i 
in starc. 

Oricine vrea sá inainteze cum se cuvine catre 
(intá trebuie, incá din copilárie, sá ínceapá prin a fi 
ín cáutarea corpurilor frumoase. In primul rind, cei 
ce initiazá, de vrea sá cáláuzeascá pe initiat pe calea 
dreaptá, trebuie sá -1 índrumeze a§a íncit acesta sá 
nu iubeascá decít un singur trup 5 Í sá rosteascá in 
cinstea lui gínduri frumoase. Pe urmá sá-1 facá a ín- 
telege cá frumosul care se gáseste intr-un trup — 
oricare ar fi el — este frate cu frumosul ce este 
b íntr-alt trup. $i dac-ar trebui sá urmárim frumuse- 
tea dupá infáti§area exterioará, ar fi o nesábuintá 
sá nu socotim cá frumosul din tóate trupurile este 
ín fapt unul §i acela?i. lar cine a priceput asta o 
datá, nu mai poate iubi decit tóate trupurile fru¬ 
moase. Cu alte cuvinte, se dezbará de iubirea puter- 
nicá ce resimte pentru unul singur ?i íncepe a -1 ne- 
socoti, ca pe ceva neínsemnat. Dupá aceea va íncepe 
prin a pretui frumosul sálá?luit in suflete, mai mult 
ca frumusetea ce tiñe de trup. Si incá intr-o másurá 
a$a de insemnatá, íncit, dacá e vorba de un suflet 
ales, la care insá trupul nu-i tocmai o floare a fru- 
musetii, sá-i fie totu§i de ajuns ca sá -1 iubeascá, sá -1 
preocupe si sá -1 indemne a da la ivealá 5 Í urmári 
c cele mai potrivite ginduri si cuvinte, ín starc sá 
ridice nivelul sufletesc al tinerilor. Va fi astfel con- 
strins sá contemple frumosul ce se gáseste ín inde- 
letnicirile oamenilor si in legi; sá vadá §i aici cá fru¬ 
mosul intreg este inrudit cu sine insusi, a§a cá-$i 
va da atunci seama ce put¡n lucru este celálalt fru- 
kios, care prívente trupul. 

De la índeletniciri, trebuie sá-1 ridice la §tiinte. 
ca sá-nfeleagá, de ríndul acesta, frumosul sálásluit 
in ele. Acolo, avind in fatá un frumos variat, el nu 
va mai fi.rob umil §i plecat unei singurc iubiri, in- 
d dreptate spre frumusetea unei fiinte tiñere, a unui 
singur om — te-miri-cine — sau a unei singure in- 
deletniciri. Dimpotrivá, strámutat pe marea cea larga 
a frumosului si contemplindu -1 nemijlocit, el va da 
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la ivealá giríduri §i vorbe frumoase, márche, cu deo- 
sebire cugetári pe tárímul nesfír?itei názuin^e cátre 
intelepciune; §i va face aceasta pina ce, íntárit ?i 
sporit ín mijloace, va ajunge sá priceapá cá exista 
o stiin^á unicá, avind ca obiect frumosul de care 
vorbim. 

e Dezváluirea frumosului Inceurca acum, adaugá ea, 
ín sine sá-^i t¡i atenea cít po^i mai 

treazá. Cine va fi cáláuzit 
metodic, astfel incit s-ajungá a pátrunde misterele 
dragostei pina la aceasta treaptá si cine va contem¬ 
pla pe rind §i cum trebuie lucrurile frumoase,' acela, 
ajuns la capátul ini^ierilor ín cele ale dragostei, va 
intrezári deodatá o frumuse^e de carácter miracu- 
los. E vorba, Socrate, de acel frumos catre care se 
211 a índreptau mai ínainte tóate stráduintele noastre: un 
frumos ce tráie§te de-a pururea, ce nu se na?te si 
piere, ce nu creóte ?i scade; ce nu-i, in sfirsit, íntr-o 
privintá frumos, ¡ntr-alta urit; citeodatá da, alteori 
nu; fa^á de unul da, fatá de altul nu; aici da, dincolo 
nu; pentru unii da, pentru altii nu. Frumos ce nu 
se-nfátiseazá cu fa^á, cu brafe sau cu alte intruchi- 
pári trupe§ti, frumos ce nu-i, cutare gind, cutare 
stiin^á; ee nu sálá$luieste in alta fiin^a de'cit sine; 
nu rezidá ’íntr-un vietuitor, in pámint, in cer, sau 
oriunde aiurea; frumos ce rámine el insumí intru 
sine, pururea identic sie^i ca fiind de un singur chip; 
b frumos din care se impártaoste tot ce-i pe lume 
frumos, fárá ca prin apari^ia §i dispari^ia obiectelor 
frumoase el sá spoceascá, sá se miesoreze ori sá in¬ 
dure o cít de micá íjtirbirc. 

. Cind prin urmare se ridicá cineva de la cele de 
jos, prin dreaptá índrágire a tinerilor, piná la acea 
c frumuse^e si incepe a o intrezári, abia atunci poate 
spune cá-i pe punctul sá atingá tinta urmáritá. Calea 
cea dreaptá a dragostei sau mijlocul de a fi cáláuzit 
in ea, este sá íncepem prin a iubi frumuse^ile de aici, 
de dragul frumosului aceluia, pá?ind ca pe o scará 
pe tóate treptele urcu?ului acestuia. Sá trecem, 
adicá, de la iubirea unui singur trup, la iubirea a 
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douá; de la iubirea a douá la iubirea tuturor celor- 
lalte. Sil ne ridicám apoi de la trupuri la indeletni- 
eirlle frumoasc, de la ¡ndeletniciri la stiintele fru- 
inua.se, piná ce-ajungem, in sfir^it, de la diferitele 
.stiin^e la una singurá, care este de fapt ínsási stiin^a 
ínimosului, ^tim^á prin care ajungsm sá cunoa§tem 
l'nimuse^ca in sine, asa cum e 1 . 

<1 Aici este, iubite Socrate, grái stráina din Manti- 
neia, tocmai aici e rostul vie^ii noastre. Cáci dacá 
via^a meritá prin ceva s-o tráiascá omul, numai pen- 
tru acela meritá, care ajunge sá contemple frumu- 
setea insá?i! Din moment ce ai vázut-o o datá, cum 
iti vor mai párea pe lingá ea ?i aurul, si imbrácá- 
mintea, ?i tinerii frumo^i, si copilandrii cafe va tul- 
burá cind ii vedeft, pe tiñe si pe ati^ia al^ii! Ba . . . 
vá tulburá asa de tare íncit, pentru a vá privi iubi^i i 
§i a trái pururea cu din§ii, a^i fi gata, dacá lucrul 
ar fi cu putin^á, sá uita^i si de mineare §i de báuturá, 
numai si numai sá-i admirati si sá fi^i cu dín^ii. 

Dar ce sá zicem, grái stráina, despre omul cáruia 
ii e dat sá contemple frumuse^ea luminoasá, curatá, 

e neprihánitá, nu pe cea pliná de carne §i colorare 
omeneascá, sau de citá altá zgurá a firii muritoare? 
Ce sá mai zicem-cind el ar putea zári insumí frurno- 
212 a sul divin, cel cu infátisare unicá? I^i ¡nchipui, zise 
ea, cá tráieste o via(á fárá valoare omul care va privi 
íntr-acolo si va contempla acel frumos, dedicin- 
du-i-se 5 ¡ unindu-se cu el? Nu-(i dai seama cá nu¬ 
mai unul ca acesta — care vede frumosul in felul in 
care poate fi. el perceput — este In stare sá creeze 
nu másti ale desávirsirii, má?ti de care nici nu se 
atinge, ci chipuri adevárate, ca unul ce-a pátruns 
in largul adevárului? Cá numai creatorul adevára- 
tei desávirsiri si cel ce o cultivá se face scump luí 
Dumnezeu; si cá, dacá intre oameni existá nemurire, 
este tocmai cazul aoeluia? 

b íatá, Fedru ?i voi to(¡, accstea-s convingerile pe 


1 Ridicarea pina la „epoptia“. frumosului trece deri prin pa- 
tru trepte: frurnusetea fizicá, frumusetea moralá, frumuseloa cu- 
nostintelor ¡ji frumosul in sine, absolut. 
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care Diotima mi le-a sádit ín suflet. Pátruns de ele, 
incerc la ríndu-mi sá insuflu altora credin^a cá firea 
omeneascá nu ?i-ar putea lúa lesne un tovará? de 
lucru mai potrivit decit Eros, pentru dobíndirea 
acestui bun. Iatá de ce, intrucit má prívente, sus- 
tin cá orice om are datoria sá cinsteascá pe Eros; de 
aceea pre^uiesc eu tóate cite vin de la Eros; de aceea 
má stráduiesc pentru ele, ba-i indemn §i pe al^ii ín 
aceastá direc^ie; de aceea preamáresc, íjí acum ?i 
pururea, puterea si bárbá^ia lui Eros, pe cit sint ín 
c stare s-o fac. Si acum, Fedru, considerá cuvíntarea 
mea — de vrei — o inchinare ín cinstea lui Bros, 
sau nume$te-o cu orice nume-ti va plácea. 

A?a vorbi Socrate. $i pe eínd ceilalti íl láudau, 
Aristofan se pregátea sá-i raspundá ceva, deoarece 
Socrate fácuse ín cuvintare o aluzie si la teoría lui. 
Dar tocinai atunCi s-auzi un zgomot mare de-afará; 
pocnituri puternice ín poarta cur^ii §i, ín acela?i 
timp, glasul unor cheflii, amestecat cu glasul unei 
flautiste. 

Atunci Agaton zise cátre sclavi: 
d — la vedeti ce este afará, báiet¡. Dacá-i un prie- 
ten, poftifi-1 ináuntru. Dacá nu, spuneti-i cá nu bem 
?i cá ne-am culcat chiar. 

Sosirea lui Alcíbiade Nu trecu mult si deosebirám 
in curte vocea lui Alcíbiade. 
Afumat cum era, striga cit íl tinea gura si intreba 
unde-i Agaton, poruncindu-lc celorlal^ sá-1 ducá la 
Agaton. Inso^itorii sái, impreuná cu flautista, íl 
apucará de bra(, de-o parte si de alta, ?i-l dusera 
píná ¡n dreptul u<jii. Avea pe cap o coroaná deasá 
din frunzá de iederá, ímpestritatá cu micijunele; 
e drept podoabá, nenumárate panglicu^e íi atirnau de 
pe cap. 

Astfel apáru si zise, din u$á: 

— Salutare, prieteni! Mai primiti un tovará§ de 
. báuturá? Pe unul care a báut bine ?i pín-acum? Orí, 
de indatá ce ne ímplinim misiunea pentru care am 
venit, de a-1 incorona pe Agaton, va trebui sá ple- 
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cám? Eu n-am putut sá viu ieri, zise, si iatá-má 
acum, cu panglici pe cap, precum má vede^i, sosit 
ca, dczlogindu-le de pe mine sá le asez pe capul cel 
mui talcntat si mai frumos, a?a-l deciar eu. Ce? 
Hidct¡ d(> mine cá sint beat? Chiar daca rideti, ^tiu 
bine ca tot ce spun eu este adevárat. Acum haide, 
213a spuneti-mi iute: pot sá intru in acosté condi^ii sau 
nu? Cu alte euvinte, sinte^i dispu§i sá be^i §i cu 
mine, sau nu? 

Un ropot de aplauze fu ráspunsul §i strigáte din 
partea tuturor: sá intre, sá s-a§eze la masa! 

Agaton il pofti; el intrá condus de tovará§i. 
Apropiindu-se, i$i tot trágea panglicele din jurul 
capului, cu gindul sá-1 incoroneze pe Agaton; dar 
cum elc-i cádeau pe ochi, nu bágá de seamá pe Soc- 
b rate si se a§ezá lingá Agaton, la mijloc, intre Soc- 
ratc si acosta. Cáci Socrate se dáduse intr-o parte 
$i-i fácuse loe sá stea. Cind s-ápropie sá suda, il im- 
brá^i^á pe Agaton .§¡-1 incoroná. 

Atunci Agaton strigá: . 

— Descálfati-l, báicti, pe Alcibiade, ca sá ocupe 
si el locul al treilea. 

» — Foarte bine, zise Alcibiade, dar cine-i acest 

al treilea tovará§ de báuturá? 

Spunind acesta se intoarse ?i-l zári pe Socrate. 
Vázindu-1, avu o tresárire si zise: 

— Pe Heraclc! Ce mai e si asta! Socrate aici? 
Si-ai stat a?a, deoparte, iará§i la pindá; ?i mi-ai rá- 
sárit in fa^á deodatá, cum {i-e obiceiul, intr-un loe 
c linde nicicind nu mi-a§ fi inchipuit sá fii! Spune-mi, 
de ce-ai venit aici? De ce te-ai asezat toemai in lo¬ 
cul ásta? Cum de n-ai gásit mai potrivit sá $ezi lingá 
Aristofan, sau lingá vreun hitru adevárat ori lingá 
unul ce vrea sá fie a§a ceva? De ce-ai fácut tot ce 
ti-a stat in putintá ca sá sezi lingá cel mai frumos 
de aici? 

Si Socrate: 

— Vezi de má apárá tu, Agaton, cáci dragostea 
omului acestuia nu-i lucru de sagá pentru mine. De 
cind m-am indrágostit de dinsul, nu-mi mai este in- 
gáduit nici sá prívese, nici sá stau de vorbá cu vreun 
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d tlnár frumos, fárá sá-i trezesc gelozia, fárá sá má 
fie de ráu, sá-mi facá nemaipomenite mizerii §i sá 
má ocáraseá. Doar eá nu m-a bátut. Bagá de seamá 
sá nu-mi facá §i acum a?a ceva; mai bine ai íncerca 
sá ne ímpaci! ín orice caz, dacá vezi cá má supune 
vreunei violente, te rog sá má aperi, cáci eu sint 
peste másurá de infrico§at íjí de delirul si de dra- 
gostea lui. 

— Nu! zise Alcibiade. Intre mine §i tino nu-í 
ímpácare. Pentru asta am sá te pedepsesc eu ceva 
mai tirziu; deocamdatá, Agaton, dá-mi inapoi cíteva 
e panglici, ca sá íncoronez — zise el — §i capul cel 
minunat al acestuia. Nu vreau sá má acuze cá pe 
tiñe te-am incoronat, iar pe dínsul, ale cárui cuvin- 
tári biruie toatá lumea — §i intotdeauna, nu ca tiñe, 
numai alaltáieri — nici nu m-am gindit sá-1 impodo- 
besc. 

Spunind astfel, íi §i luá eiteva bentife §i legá cü 
ele capul lui Socrate; apoi se íntins-e pe pat. 

Cum se lungi, zise: 

— Bine, prietenilor, dar voi ími face^i impresia 
cá nici nu vá gindi^i la báuturá! Asta eu nu pot s-o 
trec cu vederea. Trebuie sá be^i, cáci a§a a fost 
vorba-ntre noi. Iatá, cu m-aleg singur pre§edintele 
báuturii, píná ce ve(i veni si voi la nivelul meu. Tu, 
Agaton, ai grijá sá mi s-aducá o cupá din cele mari, 
dacá e de... adicá nu: n-am nevoie de cupá, zise 
dínsul; báiete, adu mai bine rácitorul cela. 

214a Vázuse un psycter care lúa mai mult de opt 
kotyle 1 . 1-1 aduserá plin; el íl goli; apoi, spunind 
sá-1 umple pentru Socrate, adáugá: 

— Eu fa^á de Socrate n-am nici un gind ascuns. 
Cáci oricit i-ar porunci careva sá bea, el nu se dñ 
inapoi; §i nu-i mai beat decit altádatá! 

$i báiatul ii umplu vasul, iar Socrate báu 
Atunci Eriximah: 

— Cum, Alcibiade, bem a§a, zise el, fárá sá spu- 

1 Peste doi litri. Psycterul era un vas mare, se servea ea rá~ 
citor pentru vin. 
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neni o vorbá la un pahar, fárá sá cintam ceva? 
b Bem asa, cu-adevárat cum beau cei ínseta^i? 

Alcibiade ii ráspunse: 

— Eriximah, tu, cea mai buná odraslá a celui 
mai vrednic párinte 1 , a celui mai ín^elept tata, salu- 
tare! 

— Si eu 4¡ zic salutare, raspunse Eriximah. 
Vorba e: ce facem acum? 

— Cum {i-i vrerca. Noi trebuie sá ne supu- 
nem . . . # 

„Medicul doar cintáreste cit nvulti cetá^eni laolaltá !" 2 

— Ascultá atunci, zise Eriximah. Inainte de a fi 
venit tu, noi ne-n^elesem sá tinem Befare, incepínd 
de la stinga spre dreapta, cite o cuvíntare in cinstea 
c lui Eros, cit putem mai frumoasá; sá-i aducem adicá 
o laudá. Noi, acestia, am vorbit tofi. Tu, fiindoá n-ai 
vorbit, ci ai báut numai, s-ar cuveni sá iei cuvintul 
acum. Cind vei sfir$i apoi de vorbit, sá indici §i lui 
Socratc un subiect, oricare vrei. La ríndul sáu, din- 
sul sá-i indice un subiect celui din dreapta, $i a$a 
mai departe cu restul. 

— Foarte buná párere, Eriximah, adáugá Alci¬ 
biade. Vedeti numai: eu nu gásesc drept sá pune^i 
aláturi cuvintarea unui om beat cu a unora treji. 
— Apoi adáugá: la spuno-mi, fericitule, te-a con- 
d vins oare Socrate de cele ce spunea adineauri cu pri- 
vire la gelozia mea? $tii tu cá tot ce spunea dinsul 
este exact pe dos? Tocmai el este cel care, de-i laúd 
ín fa(á pe cineva — zeu sau om — altul decit din¬ 
sul, este in stare sá má sfisie. 

Atunci Socrate: 

— N-ai sá taci? zise. 

— Pe Poseidon, replicá Alcibiade, nu protesta, 
cáci nici n-as putea lauda pe altcineva ín pre- 
zenta ta. 


1 Se imitá modul obiínuit de a so adresa al eroilor. ín poe- 
mele homérico. 

2 lliada, XI, 514, unde se vorbestc de medicul Mahaon, fiul 
lui Asclepi*s. 
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— Bine, zise Eriximah, atunci fá asta, dacá asa» 
(i-e voia. Fá elogiul lui Socratc. 
c — Ce face? Crezi tu, Eriximah — reluá Alcibia- 
de — cá trebuie . . . sá atac omul si sá-1 pedepsesc,. 
de fa^á cu voi? 

— Dar ce ai de gind? zise Socrate. Nu cumva. 
má vei lauda ¡n bátaie de joc? Ori — ce vrei sá faci? 

— Sá spun adevárul. Bineín^eles, dacá-mi dai 
voie. 

— Cum de nu, dacá-i vorba de adevár! Ba te $¡. 
poftesc sá-1 spui. 

— Nu má dau ín láturi, zise Alcibiade. Tu fá,. 
te rog, urmátoarele. De voi spune ceva neadevárat,. 
¡ntrerupe-má ín orice moment vrei, ?i spune-mi-o 
verde: asta-i o minciuná; cari eu nu voi min^i cu 
215a buná §tiintá. Dacá ínsá, rechemindu-mi amintirile, 
voi vorbi cam incurcat, apiicind lucrul cind dintr-o 
parte cind dintr-alta, sá nu-(i fie de mirare: pentru 
un om ín starea mea de acum nu-i de loe usor sá le 
insire pe tóate descurcat §i cu rinduialá — mai ales 
cind am a vorbi despre o fire ciudatá, cum e a ta! 

Alcibiade preamároste Voi íncerea, prieteni, sá 

pe Socrate preamáresc pe Socrate prin 

compara^ii §i icoane. Poate 
el crede cá vorbesc ín glumá, dar mié icoana-mi va 
sluji sá pun mai in luminá adevárul, iar ñu pentru 
haz. Socot pe Socrate aidoma acelor chipuri de si- 
b leni aseza^i prin atelierele sculptorijor, pe care aces- 
tia íi dáltuiesc cu naiuri si fiante in miini. Dacá-i 
deschide^i ínsá, ei au pe dináuntru ni§te mici statui 
de zei. $i mai spun cá seamáná cu satirul Marsyas. 

Socrate! Cá e^ti la chip leit acesta, tu singur 
n-ai putea-o tágádui o clipá. Dar cá semeni §i-n 
eelelalte, ascultá numai. Esti sau nu provocator? De 
nu recunosti, aduc martori. $i ce; nu e§ti tu un 
flautist? Dar ef?ti unul cu mult mai uimitor decit 
Marsyas! Acesta se folosea de flaut §i vrájea pe 
c oameni prin putorea artei ce se desprindea de pe 
buzele sale; ?i azi face la fel oricine cintá melodiile- 
lui — §titi cá §i ariile pe care le cinta Olynipos, tot 
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ale lui Marsyas erau, tot el este autorul. Fie in 
sfírsit cá le-ar executa din flaut un artist de seamá, 
fie ca le-ar cinta te-miri-ce flautista de rind, ele 
singure au darul sá stápineascá pe ascultátor; sin¬ 
gare ele fac sá vibreze pe cei care simt adinc in suf- 
lete nevoia de zei §i de inicíenle lor. Puterea aces- 
tor arii vine de-acola cá sint divine. Dar tu esti de- 
osebit de acela, Socrate, doar prin faptul cá ráspin- 
de§ti aceea§i incintare fárá instrumente, cu vorbe 
d goale. Vorbeascá altul cit o vrea; fie el oratorul cel 
mai bun; nimeni dintre noi, ca sá spun a?a, nu'se 
sinchiseste citu?i de puftn. Cind ínsá te-ascultá cine- 
va pe tiñe, ori aude pe altul repetindu-fi cuvintele, 
fie el cel mai prost vorbitor, fie ascultátorul o 
femeie, un bárbat, un tínár, sintem izbi^i cu topi §i, 
stápinifi de vrajá, ascultám. 

Cit. despre mine, prieteni, de nu m-a§ teme c-am 
sá vá par cu totul ame^it de báuturá, a? fi in stare 
sá .jur chiar acum §i sá vá márturisesc ce urme 
adinci au sápat in sufletul meu cuvintele lui si sub 
ce farmec má simt chiar in clipele acestea! 
e Cind il ascult, inima mea bate mai tare decít a 
corybanplor. Lacrimi imi picá din ochi sub vorbele 
sale. Dacá má uit imprejur, bag de seamá cá si altii, 
mulfi alfii dintre cei ce-1 aud, resimt acela?i lucru. 
Cín^l ascultam cíteodatá pe Pericle sau pe ceilal^i 
oratori de frunte, ii gáseam desávir§4¡ ín cuvintári. 
Dar ei niciodatá nu m-au fácut sá trec prin astfel 
de emo^ii. Niciodatá sufletul nu mi-a vibrat atit de 
puternic la cuvíntárile lor, niciodatá nu s-a zbátut 
ca §i cum ar fi cázut in robie. Dimpotrivá, acest 
Marsyas de aci nu o datá m-a adus íntr-o astfel de 
216 a stare sufleteascá, íncít chiar vi api sá-mi pará nesu- 
feritá, asa cum sint ?i asa cum o tráiesc. $i nu vei 
spunc, Socrate, cá astea nu-s adevárate! Acum chiar 
simt cá, de-ar fi sá te-ascult vorbind, nu m-as mai 
stápini, ei as fi incercat do aceleasi simtámirrte. Doar 
el má silente sá recunosc cá, in vreme ce-mi lipsesc 
atitea, eu nu má íngrijesc de mine si am timp pen- 
tru afacerile atenienilor. Cu for^a deci, §i fugind ca 
de si rene, cu urechile astupate, eu plec, má fac ne- 
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vázut; si mi-e fricá sá stau aci, mi-e fricá sá nu 
m-apuce anii tirzii ai bátríne^ii pe lingá dinsul. Din 
cítá lume exista, eu numai in fa^a lui íncerc senti- 
b mentul runinii, pe care — nu-i ana? — nimeni nu-1 
bánuie§te ín mine. Ei bine, de el má runinez. In 
adíncul eon§tiintei ¡mi dau seama cá nu-s ín stare sá 
opun ce va poruncilor lui; dar cum má depártez 
pu^in, sint covirnit de onorurile ce-mi face mul^i- 
mea, ?i-atunci fug de el, fug cit mai departe, iar cind 
dau ochii cu el, má runinez ni recunosc cá are drep- 
c tate. Cíteodatá a§ fi chiar bucuros sá íjtiu cá el nu 
existá printre oameni. Dar cine ar suferi mai mult 
decit mine de s-ar intimpla una ca asta? Incit singur 
nu má mai dumiresc cum sá má port fa(á de acest 
om. 

Intelepciunea interina- Iatá, cit priveste cintecele 
rá a lui Socrate lui de flaut; cam acestea sint 

o sentimentele ce má stápinesc, 

si pe mine ni pe mulfi al^ii, in fa^a acestui satir. Dar 
asculta^i ni áltele. Sá vede^i ce potrivitá a fost corn¬ 
il paraba mea si ce uimitoare e puterea de care el dis¬ 
pune! Fiti siguri cá nici unul dintre voi nu-1 cu¬ 
neante. Ci eu, fiindcá am apucat sá iau cuvintul, am 
sá vi-1 dezválui. 

Voi observa^ cá Socrate are purtári de indrá- 
gostit fa{á de tinerii frumoni: stá necontenit pe lingá 
din?ii si rámine uluit cind ii vede. Pe de altá parte,' 
el ignorá totul, nu $tie nimic, dupá cite are aerul. 
Nu-i asa cá seamáná ?i aici cu un silen? Nici o deo- 
sebire. Pe dinafará, el este inváluit intr-o infá^are 
asemenea celeia pe care sculptorul o dá silenului; 
dar dacá-1 dcschideti, citá intelepciune, iubiti con- 
e meseni, este íngrámáditá ináuntru! Afla^i cá nici 
frumusetea corpului nu-1 intereseazá de loe; nimeni 
n-ar putea crede cit de mult o dispretuie?te. Nu-1 
intereseazá nici dacá unul este bogat, nici dacá are 
parte de vreo cinstire din acelea pentru care lumea 
de rind il fericeste. Tóate astea el le considerá bu- 
nuri fárá de pret, iar despre noi, ca oameni, spune 
cá nu síntem nimic. Vá asigur! Ironizind ni jucin- 
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du-se cu to^i oamenii, a^a-^i tráie$te el via^a ¡n- 
t renga. Dar eind urmáre§te un gínd serios, daca 
(•¡nova ¡I desehide ináuntru, e de neinchipuit sá vezi 
ce stalui sint acolo! Ci eu le-am vázut odatá ... si 
mi-mi apárut divine, de aur, frumoase ?i atít de mi- 
nunale, cá n-as mai fi putut face nimic altceva decit 
217a s-ascult índatá ce mi-ar fi poruncit Socrate! 

C'umpátarca lui Inchipuindu-mi cá se pre¬ 

ocupa serios de frumusetca 
mea, crezui cá a? putea avea un ci$tig de pe urina 
ei si un noroc demn de admirat. Am socotit cá, fá- 
cindu-i pe plac lui Socrate, a§ fi putut invada de la 
dinsul, ín schimb, toatá stiinta pe care o avea el in- 
susi. Eram mindru, fire?te, ?i má consideram gro- 
zav, in floarea frumuse^ii mele. Stápinit de aceste 
ginduri,' de?i nu eram deprins pin-atunci sá stau cu 
el fárá altcineva lingá noi, am dat drumul inso^ito- 
rului §i am rámas numai cu dinsul. Trebuie 9« vá 
b spun tóate a?a cum sint, iar voi asculta^i-má cu 
luare aminte. Dacá spun ceva neadevárat, tu intre- 
rupe-má, Socrate. 

Rámaserám deci singuri, prietenilor, eu si el. 
Crezui atunci cá-mi va vorbi numaidecít in felul 
cum se rosiente de obicei un iubitor cátre ccl iubit, 
cind sint singuri; §i má bucuram. Dar nu s-a íntim- 
plat nimic din acestea. El petrecu ziua-ntreagá stínd 
de vorbá cu mine, ca de obicei; apoi se seulá $i 
plecá. 

Altá datá 1-am chemat sá faca impreuná cu mine 
exerci^ii de gimnasticá. Le-am fácut, numai cu gindul 
c cá-mi voi ajunge scopul cu acest prilej. A fácut ¡ji 
dinsul exercitii cu mine, ba ne-am ?i luptat impreu¬ 
ná; ?i nu era nimeni de fa^á. Dar, ce sá vá spun? Nu 
s-a intimplat nimic mai mult. Cind am vázut cá pe 
aceastá cale n-ajung la nimic, m-am gíndit sá intre- 
.buin(ez impotriva lui un mijloc mai puternic, ca 
pcntru un bárbat ca dinsul, si, o datá lupta ince- 
putá, sá nu má las bátut cu nici un pre^, ci sá ?tiu 
d cum stá lucrul. Il invit deci la mine, la masá, toc- 
mai cum face indrágostiul cu iubitul sáu. La ince- 


78 



put nici n-a vrut s-audá; cu timpul ínsá 1-am in- 
duplecat. Cind a sosit — era pentru prima datá — 
s-a asezat la masa §i, dupa ce a míncat, a vrut sá 
plece. Mié mi-a fost atunci rusine sá-1 re^in §i 1-am 
lásat. A doua oará ínsá i-am intins o cursa. Dupá 
ce s-a ospátat, am stat ímpreuná de vorbá pina 
noaptea tirziu. Apoi, cind s-a sculat sá plece, i-am 
arátat cá e tirziu si 1-am silit astfel sá ráminá. 

El s-a culcat atunci pe patul asezat aláturi de-al 
meu. Era chiar patul de pe care cíñase. In odaie nu 
mai dormea nimeni altul decit noi. Piná la acest 
e punct al povestirii, totul desfásurindu-se frumos, 
s-ar putea istorisi fa^á de oricine. Dar nu m-a^i as- 
culta povestind de-aici ínainte, dacá, íntii — cum e 
o vorbá — ín vin (si fárá copii, sau ín gura lor) n-ar 
sta adevárul; si dacá, ín al doilea rind, n-a$ socoti 
din parte-mi o nedreptate ca, ajungind la elogiul 
lui Socrate, sá trec cu vederea o faptá mindrá de-a 
lui. Mai mult. Am cázut atunci in patima celor 
mu§cati de nápircá. Se spune cá ace?tia nu vor sá 
destáinuie oricui ce áu suferit; ei nu vorbesc decit 
calor care au pátimit la fel. Pasámite, numai pe 
218a ace§tia ii cred in stare sá le-n^eleagá durerea $i sá-i 
ierte, dacá in suferinta lor au avut cutezan^a cine 
§tie cáror fapte si vorbe. A$a sint §i eu: mu?cat de 
ceva care e mai dureros incá, am primit cea mai 
cumplitá loviturá ce poate izbi pe cineva in inimá, 
in suflet, ori cum trebuie sá numesc locul ásta. Am 
fost in adevár ránit $i mu?cat de cuvintul filozofiei, 
un ráu care se tiñe mai sálbatic ca nápirca, ori de 
cite ori prinde un suflet tinár §i nu lipsit de inzes- 
~trare; ráu care-1 impingo sá facá $i sá rosteascá 
orice, orice ... 

Vázindu-má deci in fa^a unor oameni ca Fedru, 
b ca Agaton, ca Eriximah, ca Pausanias, ca Aristo- 
dem, ca Aristofan (pe Socrate, incalte, ce sá-1 mai 
numesc!) si a celor care mai sint — to^i fiind ca mine 
euprin^i de patima si virtejul filozofiei — má pute^i 
asculta, se ín^elege, cu to^ii. $i má veti ierta, desi- 
gur, pentru cele ce-am sávir§it altádatá, ca §i pentru 
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cele ce róstese acum. Cít desprc oamenii easei si 
cinc-o mai íi pe-aci, oameni profani ?i de rind, 
puneti-le závoare grele la urechi 1 . 

Aladar prieteni, cind lampa s-a stins §i-au dis¬ 
idir ut slujitorii, am gásit nimerit sá má port cu din- 
<• sul íárá de ocol §i sá-i spun cu libértate gíndurile 
ce nutream. L-am ínghiontit deci ?i i-am zis: 

— Socrate, dormi? 

— De loe, zise. 

— $tii ce ginduri má bat? 

— Ce anume? 

— Tu-mi pari — zic eu — singurul meu iubitor 
demn de mine. Observ totu?i cá stai la-ndoialá dacá 
trebuie sá-mi ceri favoarea. In ce má prívente, iatá 
ce cred. Consider fárá rost din parte-mi sá nu-^i fiu 
pe plac, ?i in aceasta ca ín orice altá ímprejurare, 
cum ar fi de pildá dac-ai avea nevoie de avutul meu, 
ori de prietenii mei. Cáci eu n-am acum o preocu- 
d pare mai serioasá decít sá má fac eit mai desávir§it, 
si nu vád sprijin mai hotárit decít tiñe, in treaba 
aceasta. Intr-adevár, a nu ráspunde dragostei unuia 
ca tiñe mi-ar fi mai ruarnos fa^á de oamenii chib- 
zuiti, decit — satisfácindu-te — m-a? rusina de cei 
mul^i §i pro?ti. 

$i dinsul, dupá ce má ascultá, zise cu tonul sáu 
adinc ironic, atit de caracteristic ?i obiíjnuit: 

— O, scumpe Alcibiade! Nu pari sá fii cu-adevá- 
rat un om de rind, dacá-s adevárate cele ce-ai spus 
e despre mine, dacá am in adevár acea putere caro sá 
te facá sá devii mai bun. Se vede c-ai gásit in mine 
o nemaipomenitá frumuse^e, total deosebitá de trá- 
sáturile cele frumoase ce se observá in persoana ta. 
Dar vezi: dacá tu, descoperindu-mi-o, vrei s-o im¬ 
partí cu mine, sá schimbi adicá o frumusete pe alta, 
íti pregáte§ti un ci?tig mult mai mare decit al meu. 
Tu-mi dai umbra frumusetii §i vrei sá cape^i de la 
mine frumuseti adevárate! Ti-ai pus in gind, cu alte 


1 Expresia c luatá, probabil, din limbajul initiatilor ín miste- 
rcle orfice; printr-ínsa, poate, se semnala profanilor pái'Ssirea in- 
cintei la v» ínoment dat. 
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cuvinte, sá schimbi aurul meu pe aramá 1 . Ci ai face 
219a mai bine, minunate prieten, sá bagi de seamá ca nu 
cumva eu sá te pácálesc pe tiñe, cu pu(inátatea 
mea. Poate cá ochiul min(ii nu-ncepe a fi pátrun- 
zátor decít in clipa cind porne§te sá se-ntunece pri- 
virea ochilor trupe§ti. $i tu e§ti departe de a^a ceva. 

lar eu, auzind acestea: 

— In ee má prívente, zic, a?a se prezintá lucru- 
b rile; eu n-am afirmat nimic altceva decit ce-am avut 
in cuget. Tu e§ti de-acum in drept a hotári care-i 
cea mai buná cale de urmat, pentru tiñe ca §i pen- 
tru mine. 

— Buná vorbá ai spus acum, adause el. De-aici 
nainte sá ne sfátuim ce-avem de fácut mai bine, si-n 
aceastá privin(á §i-n celelalte. 

Acestea auzind §i spunind, nu §tiu ce má fácea 
sá-1 cred zdrobit de ságe(ile ce-i aruncasem. Má ridic 
deci, inainte de a-i lása timpul sá rosteascá un cu- 
vint, si-mi trag peste el mantaua (era iarná); apoi 
má-nghesui sub mantaua roasá — era a omului de 
c aci; cuprind su bra(ele aceastá fiin^á cu adevárat 
diviná §i minunatá, ?i rámin a?a culcat noaptea in- 
treagá. Nádájduiesc, Socrate, cá nici aci nu vei 
spune cá mint. La capátul acestor incercári am 
constatat cá tot el a biruit; cáci m-a dispre(uit, §i-a 
bátut joc de floarea frumuse(ii mele. $i eu, judecá- 
torilor (da, vá fac judecátori pentru dispre(ul lui 
Socrate), eu care credeam cá e ceva de mine, mácar 
ín privin(a aceasta! Afla(i prin urmare — $i v-o jur 
pe zei §i zei(e — cá rn-am sculat de l'ingá Socrate 
d fárá sá se fi-ntimplat nimic mai mult decit dac-as. 
fi dormit cu tata ori cu un frate mai mare. 

Vá da(i acum seama in ce stare de spirit má 
aflam fafá de el? Eu care, pe de o parte má yedeam 
invins, pe de alta insá nu incetam a-i admira §i firea, 
?i cumpátarea, ?i bárbá(ia. Eu, cel bucuros c-am dat 
peste un om cáruia nu i-am gásit pin-acum pereche 

Aluzie la un vers din 1liada, VI, 236: 

„Glaucos de Zeus orbit a fücut cu Tidid invoialá 
Arme de-aramá si ia pentru arma de aur, ce costí ...“ 
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la in^elepciune §i tárie de suflet! Urmarca? N-am 
gásit mijlocul nici sá má supár pe dinsul, nici sá má 
lipsesc de továrá?ia lui; dar nici nu eram dumirit 
cum sá-1 aduc pe drumul dorit de mine. Cáci stiam 
c bine cá prin bani omul acesta era mult mai greu de 
atacat decit Aias prin fier, iar singura cale prin 
care-mi inchipuiam cá va fi prins imi scápase acum 
din miini! $i astfel — nu mai §tiam ce sá fac: eram 
mai robit acestui om decit a fost vreodatá robit 
cuiva un sclav adevárat. 

Socrate nu atlrná de Astea eran, pina atunci, 
cele exterioare tóate legáturile dintre noi; 

si dupá ele veni campania 
ce-am fácut-o amindoi la Potideia 1 , unde ne intil- 
neam regulat la masá. Sá amintesc insá cá acolo 
m-a íntrecut nu numai pe mine, ín indurarea mun- 
cilor militare, dar pe toji ceilalti. Ori de cite ori, din 
cauza íntreruperii legáturilor undeva, eram sili^i sá 
ajunám, cum se-ntímplá la rázboi, nimic nu erau 
220a ceilalti pe lingá dinsul in privinta rezistentei. ín 
schimb, cind eram la bel§ug, el singur era-n stare sá 
mánince ?i sá bea cít patru. $i n-o fácea fiindcá 
vroia, ci fiindcá era silit. $i-i biruia pe to^i. Dar cel 
mai minunat lucru dintre tóate era cá totusi nici un 
om nu 1-a vázut beat pe Socrate, niciodatá; ?i do- 
vada o ve^i avea, cred, numaidecit. Cít prívente mo- 
dul cum rábda asprimea iernii (si-s icrni cumplite 
pe-acolo), fácea adevárate minuni. Am avut multe 
b prilejuri sá-1 vád, dar o datá mi-aduc aminte cá era 
pe un inghet spáimíntátor; to^i ceilalti, sau nu ie- 
seau din case sau, dacá vreunul se-ncumeta sá iasá, 
i§i lúa cele mai nástrusnice ve$minte, cea mai cál- 
duroasá incáltáminte, infá§urindu-?i picioarele fie cu 
postav, fie cu bláni^e de miel. Socrate a iesit cu 
din§ii avind aceeasi hainá pe care o j^urta obisnuit 


1 Ora? in Macedonia, implicat in cauzcle rázboiului pelopo- 
nesiac. Ridicindu-se ímpotriva Atenei in 432 i.e.n., fu rcadus la 
supunere dupa un asediu do doi ani, ín 430. Vczi Apararea lui 
Socrate, 28 e. 
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si inainte; §i a iesit desculé si a umblat pe gheatü 
mai iesne decit cei íncál(ati. lar solda^ii se uitau 
cam chioris la dínsul, ca la unul ce le-ar aráta dis- 
pret 

c lata cít prívente rábdarea. 

„Dar sá mai spun ce fácu si-ndurá cetáteanul 
nástrusnic“ . . . l 2 

íntr-una din zile, pe cínd era ín campanie tot 
acolo, s-a íntimplat un lucru demn de auzit. Incepu ’ 
a sta pe gínduri intr-un loe §i rámase acolo ín p¡- 
cioarc, meditind, chiar din revársatul zorilor. Apoi,. 
cum nu se lámurea asupra obiectului cercetárii sale, 
nu s-a mai urnit din loe, ci a stat reflectind mai 
departe. $i se fácuse miezul zilei si oamenii se uitau 
la dinsul, minunindu-se, si-si spuneau unul catre 
altul cá Socrate státea in acel loe din zori, meditind 
la te-miri-ce! $i cínd unii dintre cei care-1 vázuserá 
d i§i sfir$irá, despre seará, lucrul, dupá ce mineará, ísi 
scoaserá alará paturile de campanie (era vará atunci), 
atit ca sá se culce la acr, cit si spre a urmári dacá 
Socrate rámine si noaptea acolo. lar el rámase pina 
s-a fácut ziuá ?i apáru soarele. Atunci zise íntíi o 
rugáciune cátre soare, si apoi se fácu nevázut. 

Curajul lui Socrate Sá vi-1 arát acum, dacá vreti, 

cum era in lupte; cáci si 
asta-i drept sá cunoa§tem. Cind avu loe lupta din 
care eu am iesit a§a de bine incit strategii mi-au 
acordat rásplata vitejiei, nimeni altul nu m-a scá- 
c pat — din cfyi oameni erau acolo — decit dinsul. 
Cázusem ránit, iar el n-a vrut sá má páráseascá, $i 
mi-a scápat atit ármele cít §i pe mine 1 . $tii, Socrate, 
cá eu i-am índemnat atunci pe strategi sá-{i dea 
^ie rásplata vitejiei. De asta, cei pu(in, n-ai sá má 
tii de ráu, §i nici nu-mi poti spune cá mint. Ei bine, 
cind strategii, punínd pre^ mai mare pe noble^ea 


1 Odiseia, IV, 242. Astfel povesteíjte FJona despre Odiseu. 

2 Cf. Plutarh, Viata lui Alcibiade, 195 A. 
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mea, voirá sá-mi dea mié acele insemne, tu te-ai 
arátat mai pornit chiar decit din§ii in a sustine cá 
nu tu, ci eu.sá iau rásplata. 

N-ar fi, prieteni, fárá interes sá vá atrag lua- 
rea-aminte §i asupra purtárii lui Socrate. cind ar- 
221a mata noastrá a fost pusá pe fuga ?i se retrágea de la 
Delion. S-a intimplat atunci sá-1 intilnesc. Eram 
cálare; dínsul, pe jos, greu-inarmat. To^i oamenii se 
risipiserá, iar el se retrágea, impreuná cu Laches. 
Intílnindu-i pe drum, indatá ce i-am vázut, le-am 
dat curaj, spunindu-le cá nu-i voi párási. Acolo 
1-am putut studia pe Socrate íncá mai bine decit la 
Potideia. In adevár, cum eu eram cálare, aveam mai 
b pu^ine motive sá má tem pentru via^á. Mi-am dat 
mai intíi seama cu cít íntrecea el in stápinire de 
sine pe Laches. In al doilea rind, bágai de seamá 
cá-?i pástra si acolo mersul de aici; ca sá má exprim, 
Aristofan, cu un vers dintr-ale tale, avea mersul 
mindru si arunca ochii piezi§ imprcjur 1 . Cu aceeasi 
liniste observa §i pe alia^i si pe inamici, fiind lámu- 
rit tuturor, piná foarte departe, cá oricine s-ar fi 
atins de acest bárbat ar fi fost intimpinat cu cea 
mai buná dispozi^ie de luptá. De aceea s-au $i 3n- 
tors in sigurantá, §i el, ?i tovarásul. Doar in rázboi, 
cel mai adesea inamicul nu se atinge de cei cu ase- 
c menea inclinári, ci mai degrabá de cei pu§i pe retra- 
gere §i fugá. 

Socrate n-are pereche Multe áltele ar mai putea 
spune cineva intru preamá- 
rirea lui Socrate, lucruri minunate. Se-nlelegc, in 
ce prívente únele dintre gesturile sale, ele s-ar putea 
lesne invedera si la altii; sint insá únele care-1 fac 
vrednic de orice admirare, gesturi care nu seamáná 
cu ale nimánui, nici dintre cei vechi, nici dintre cei 
acum in viafá. íntr-adevár, cum anume a fost Ahilé, 
o infelege oricine prin comparatie cu Brasidas 2 si cu 


1 Norii, 326. 

2 Brasidas, general §i om politic spartan. In rázboiul pelopo- 
nesiac, el fu ínvingátor $i muri ca un erou, in lupta de la Amplu- 
polis, ín 424 í.e.n. 
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al^ii. In Pericle vedem pe Néstor 1 si Antenor 2 .. . si 
tot astfel cu ati^ia, pe care i-am putea asemui in 
d acela§i mod. Dar ca omul acesta de-aici, ín origina- 
litatea, ín persoana si cuvintele lui, ín zadar veti 
cauta unul, nici sá se apropie de el, fie la cei de fapi, 
fie la cei din vechime — afará dacá nu-1 comparati, 
cum am fácut eu, nu cu oameni, ci cu sileni §i satiri, 
pe el §i cuvintárile lui. Pomenesc de asta, fiindcá 
am scápat din vedere la ínceput sá arát cá §i cuvin- 
tarile lui sint asemenea silenilor care se intre- 
e deschid. Cind vrea cineva sá le-asculte, i se pare, la 
ínceput, cá-s lucruri cu totul de ris. Vorbele si 
frazele lui sint, dinafará, ca pielea unui satir 
obraznic. Nu vorbe?te decit despre c-atiri, fierari, 
cizmari, tábácari; si pururea pare a intrebuin^a ace- 
leá§i expresii pentru a spune acelea$i lucruri; incít 
omul fárá experienta modului sáu de vorbire sau cei 
lipsit de inteligentá gáse§te vrednice de rís aseme- 
222a nea ginduri §i vorbe. Dar sá le deschidá cineva §i 
sá caute a pátrunde sensul lor mai adinc! Va gási, 
íntii, cá pe dináuntru sínt singurele pline de noimá; 
va recunoa^te, in al doilea rind cá, íiind cu-adevá- 
rat divine, confín in ele nenumárate intruchipári ale 
desávirsirii, cá se referá la o sumedenie de subiecte, 
cu deosebire la tot ce se cuvine sá aibá in vedere 
unul care tinteste implinirea sa ca om. 

Socrate si iubirea tiñe- Iatá, prieteni, acestea sint 
rilor pricinile pentru care il laúd 

pe Socrate. Cit despre cele 
pentru care-1 ^in de ráu, le-am amestecat printre 
laude, atunei cind v-am vorbit de jignirile ce mi-a 
b adus. De altfel, asemenea lucruri nu le face numai 
cu mine, ci si cu Charmide 3 al lui Glaucon, cu Euti- 

’■ 2 Néstor §i Antenor, primul la greci, celálalt la troicni, 
s-au bucurat — dupá poemele homerice — de un renume similar, 
fiind oameni cu multá socotealá $i foñrte priceputi oratori. 

3 Charmide era unchiul dinspre mamá ál lui Platón; a fost 
membru al guvernului celor treizeci de tirani. 
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dem 1 al lui Diocles §i cu mul^i al^ii, pe care ii insalá 
fácínd pe indrágostitul. De fapt, el joacá rolul iubi- 
tului mai degrabá decít pe-al iubitorului. De aceea, 
te fac si pe tiñe atent, Agaton, sá nu te la§i inselat 
de dínsul, ci, luínd aminte la íncercárile noastro, sá 
tragi si tu un folos, nu cumva sá faci ca tiñere]ul din 
poveste, care nu-nva^á decít din págame, 
c Cind Alcibiade spuse acestea, se stirni deodatá 
risul, din pricina $inceritátii cu care vorbea §i fiind- 
cá lasa impresia cá se poartá ca un índrágostit fatá 
de Socrate. 

Atunci, Socrate: 

— Bine, Alcibiade, zise el, dar tu esti treaz de-a 
binelea! Altminteri n-ai fi fost ín stare s-aduci vorba 
' asa de máiestrit ?i pe departe, pentru a táinui cele 
ce urmáre§ti cu adevárat; nici sá strecori la síír§i- 
tul cuvintárii, asa ca din intimplare, pe celelalte. 
Doará tinta unicá a vorbirii tale e sá bagi zizanie 
íntre mine ?i Agaton, arátind cá nu trebuie sá iubesc 
d pe altul afará de tiñe ?i cá Agaton nu trebuie sá fie 
iubit de nimeni afará de tino. Dar nu ne-ai pácálit! 
Piesa ta cu satiri fji sileni a devenit acum lámuritá. 
la aminte deci, iubite Agaton, sá nu iasá el cu ceva 
deasupra. Fii astfel pregátit, ca nimeni sá n-aibá 
potinca a ne despár^i prin vrajbá. 

Atunci, Agaton: 

— Da, da, Socrate, te-apropii mult de adevár. 
Pentru mine, dovada stá ín faptul cá s-a afjezat la 
masá íntre mine si tiñe doar sá ne despartá! Dar nu 
e va ie§i deasupra intru nimic, cáci voi veni §i eu sá 
má a$ed lingá tiñe. 

— Perfect, adáugá Socrate. Stai colea, mai jos 
de mine. 

— Doamne, exclamá Alcibiade, cite mai indur 
§i eu de la omul ásta! Vrea sá má infringá pe toatá 
linia. De nu mai mult, ingáduie cel pu^in atita, mi- 
nunatule: sá stea Agaton íntre noi. 


1 Eutidem, de aici, nu poate fi personajul dialogului platonic 
cu acest nume; este mai degrabá tínárul de care Xenofon ( Memo- 
rabilia, IV, 2 $i 6) ne spune cá a fost fácut adcpt de Socrate. 
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— Cu neputintá, zise Socrate. Intrucit tu mi-ai 
fácut elogiul, se cade acum sá-1 laúd si eu pe cel din 
dreapta. Dacá ínsá Agaton se asazá mai jos de tiñe, 
cu siguran^á cá nu-mi va face elogiul ínainte ca el 
223a ínsu?i sá fi fost preamárit de mine. Fii deci mai in- 
gáduitor, márite prieten, $i nu pizmui laúdele ce voi 
s-aduc acestui tinár; grozav dórese sá-1 ridic in 
slávi. 

— Minunat! exclamá Agaton. Alcibiade, nu-i 
chip sá rámin pe loe, trebuie sá má mut cu orice 
pret, spre a fi láudat de Socrate. 

— Astea-s lucruri obi§nuite, adáugá Alcibiade. 
Cind e la mijloc Socrate, nu-i cu putiifyá altuia sá-si 
ia partea lui de la tinerii frumo^i. Iatá ce usor a gá- 
sit el un motiv convingátor pentru a-1 aseza pe acesta 
lingá sine. 

b Epilog Agaton se ridicá, cu gindul 

sá viná lingá Socrate. Dar 
deodatá se pomenirá ín u§á c-o ceatá de cheflii. $i, 
cum u?ile erau deschise, fiindeá toemai atunci ie§ise 
cineva, aceia dádurá návalá, ínaintará píná la noi 
§i se acezará la masá. Tóate vuirá de zgomot, nimio 
nu rámase la locul sáu §i furám nevoiti sá ne aster- 
nem pe báut, sá bem mult. . . 

Aristodem povestea, mai departe, cá ín acel mo- 
ment Eriximah, Fedru §i alji ci^iva s-au seulat §i-au 
c plecat. Pe el 1-a furat somnul §i a dormit multá 
vreme, cáci noptile erau mari atunci. Cind se trezi, 
spre ziuá, cintau coco§ii. D.e^teptat, el se uitá prim- 
prejur; vázu cá unii adormiserá, al^ii plecaserá. Nu- 
mai Agaton, Aristofan §i Socrate, treji íncá, sorbeau 
pe rínd dintr-o stacaná mare, trecindu-si-o spre 
dreapta. Socrate discuta cu dinsii. Ce anume vor- 
beau — Aristodem spunea cá nu-§i mai aminteste 
d bine, mai ales cá, dormind, n-apucase mácar con- 
vorbirea de la ínceput, §i-i era capul greu de somn. 

Mai ínsemnat, zicea el, era faptul cá, píná la 
urmá, Socrate izbutise r sá-i facá pe ceilalti a recu- 
noa^te, imfjreuná cu dinsul, cá autorul de comedii 
trebuie sá §tie a face §i tragedii; cá autorul care 
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face tragedii printr-un me?tesug deosebit, este si 
creator de comedii. Insá dupa ce-au fost sili^i sá 
admita §i asta, nu-1 mai puturá urmári, cáci ador¬ 
mirá ?i ei. Cel dintii a^ipise Aristofan. Dupá el, cind 
zorile se revársau, pica ?i Agaton. 

Cind ii adormi bine, Socrate se sculá §i pleca. 
Aristodem il urmá, ca de obicei. Il vázu luind dru- 
mul spre Lyceu 1 , unde se duse sá facá o baie si sá 
petreacá restul zilei, cum fácea din cind in cind. 
Astfel i§i trecu ziua, iar cátre seará se intoarse aea- 
sá, la odihná. 


1 Lyceul era unul dintre cele trei gymnasii.ale Atenei; a?ezat 
la rásárit de ora?, pe riul Illisos, acest a?ez3mínt era ínchinat luí 
Apolo Lycianul. 
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MARSILIO FICINO CATRE BERNARDO DEL ÑERO 
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CU SANÁTATE 


Acele lucruri pe care oamenii le sávír?esc indeob§te 
?i adeseori, ei ajung sá le sávir§eascá bine dupa o lungá 
obi§nuintá cu ele; ?i cu cit aceasta este mai índelungatá, 
cu atát infáptuirile lor sint mai bune. Prin nesábuinta 
noastrá §i spre a noastrá nenorocire, aceastá lege nu se 
ímpline^te ín Iubire. Noi toti ?i neíncetat iubim ^i fle¬ 
care in alt fel, iar tofi aproape iubim gre§it; §i cu cit 
iubim mai mult, cu atit iubim mai gre§it. Dacá unul sin- 
gur íntre o sutá ?i intre o mié iube?te drept, aceasta nu 
gásestc crczare, deoarece nu acesta este felul obisnuit al 
iubirii. $i — vai nouá — cadem ín aceastá ¡nfrico$átoare 
rátácire deoarece pe acest drum de stráduin^á al Iubirii 
noi pásim cu indráznealá ínainte de a-i cunoa§te tinta §i 
de a sti cum sá strábatem intinderea lui pliná de primejdie. 
De aceea cu cit mergem mai mult, cu atit — vai nouá, 
nenorocitii! — mai mult gre§im spre marele nostru ráu. 
Si rátácirea prin aceastá pádure intunecatá este cu atit 
mai gravá, fa^á de alte drumuri pe care le urmám, cu 
cit mai mul^i §i mai adesea o strábat. 

Spre a ne readuce pe drumul drept de noi rátácit, 
Iubirea cea inaltá a Providen^ei divine a luminat ín ve- 
chime gindul acelei prea nobile femei din Grecia, care 
era numitá Diotima preoteasa 1 ; luminatá de Dumnezeu, 

1 Este preoteasa din Mantineia despre care legenda spune cá 
ar fi fost maestra lui Socrate. Apare Sn Banchet, Platón expu- 
nind prin cuvintele ei doctrina Iubirii. Pentru cercetárile in ju- 
rul existentei ei istorice, cf. K. F. Hermann, De Socratis Maijis- 
Uis, Marburg, 1837. 
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«a il cunoscu pe Socrate, gindi toral care mai presus de 
tóate s-a inchinat Iubirii, §i ii arátá ce este aceastá do- 
rintá arzátoare í?i cum putem pe calca ei sá ne prábusim 
ín Rául cel mai adínc, dar pe aceea^i cale ne putem urca 
pina la Binele cel mai inalt. Socrate ii destáinui lui Pla¬ 
tón aceastá sfintá taina; Platón, filosoful íntre to^i cel mai 
pátruns de evlavie, dlcátui índatá, spre binele Grecilor, o 
carte cuprinzínd aceastá invápturá. lar eu, spre binele 
color ce sint Latini, am tradus cartea lui Platón din limba 
greacá ín cea latiná; §i índemnat de al nostru Lorenzo 
de'Medid magnificul, am comentat tainele care in acea 
carte crau mai greu de deslu§it; si pentru ca mana min- 
tuitoare trimeasá de Ceruri Diotimei sá poatá fi impár- 
tá?itá §i sá fie u?or de in^eles pentru mui mu4¡, am tra¬ 
dus arátatele taine platonice din limba latiná in toscaná, 
laolaltá cu comentariul meu. Acest volum t¡-l inchin in- 
deosebi (ie, Bernardo del Ñero, §i ^ie, Antonio Manetti, 
cei prea iubiji de mine; cáci sint sigur cá Iubirea pe care 
v-o trimite al vostru Marsilio Ficino, voi o ve^i primi cu 
Iubire; §i pe cel care ar socoti cá poate sá citeascá fárá 
atente sau cu urá aceastá carte, voi il ve(i face sá ín- 
teleagñ cá in veci acest lucra ii va fi cu neputin^á. De- 
oarece stráduin^a Iubirii nu poate fi ín^eleasá pe calea 
nepásárii; iar Iubirea nu poate fi dobinditá prin urá. 

Harul sfint al Iubirii divine, care a inspirat-o pe Dio- 
timu, sá ne lumineze Gindul §i sá ne aprindá Vointa ast- 
fel ca pe ea sá o iubim in tóate infáptuirile ei frumoase; 
iar apoi sá iubim infáptuirile ei in ea; ?i nesfir§it sá ne 
bucurám de nemárginita ei Frumuse^e. 
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CUVlNTAREA I 


CAPITOLUL 1 

DESPRE MODUL LAUDEI IUBIRII §1 DESPRE' 
DEMNITATEA $1 MÁRETIA El 

Oaspe^i prea ale§i, sor^ii cei mai plácu^i mi-au cázut 
astázi mié: ei imi ingádue sá-1 reprezint pe Fedru Mirri- 
nusiul 3 * . Vorbesc de acel Fedru, a cárui strinsá prietenie a 
pretuit-o atít de mult Lisias TebanuP, oratorul de seamá, 
care prin cuvintári prea íngrijit alcátuite s-a stráduit sá-i 
atragá bunávointa; a cárui infamare, Socrate a admi- 
rat-o intr-atita, incit mi^cat §i mai mult inál^at de strá- 
lucirea ei, preamári in cinturi, in apropicrea fluviului 
Ilissos 5 , misterele divine, el care mai inainte spunea cá nu 
cunoa?te in nici un fel, nu numai lucrurile cere?ti, dar nici 
cele ale lumii páminte§ti: inteligen^a lui il bucura atit de 


3 Este Fedru, fiul lui Pythokles, din demosul atie Myrrhinos, 
fácea parte din cercul lui Socrate, fárá a fi propriu-zis elevul 
sáu. Era un tinár bogat, cu o culturá finá, iubind discursurilc 
bune si márturisind un entuziasm pcntru doctrina Eros-ului. 
Cf. L. Parmentier, L’áge de Phhdre dans le dialogue de Platón. 
Bull. de l’assoc. G. Budé, 1926. 

* Este fiul lui Kephalos, logograf. Náscut la Athena ¡n ju- 
rul lui 450, a crescut ín cercul celor mai bogad tineri si a ur- 
mat studii de retoricá. Sub domnia celor 30 de tirani ísi va pierde 
averea ?i se va refugia la Megara, de unde ii va sprijini pe 
Democrad- Afará de únele scrieri retorice, ar fi lásat — atri- 
buirea este contestatá de H. Weinstock, De Erótico-Lysiaco, 
1912 — un text Erotikos, pástrat ín Platón. Apare ca personaj 
ín cursul dialogului Fedru. 

5 Este micul fluviu izvorít din Himet; croizat, ii era inchinat 
un vechi cult. 
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mult pe Platón, íncít lui Fedru ii trimise cele dintíi roade 
ale studiilor sale: lui íi trimise Epigramele, tot lui Leqile 
lui Platón, lui de asemenea prima carte a acestuia care 
trata despre Frumuse^e ?i care se cheamá Fedru. Aladar, 
íntrucit am fost judecat asemenea lui Fedru, nu de mine, 
desigur, deoarece nu-mi recunosc atíta merit, dar de sor- 
fii pe care zarurile i-au aruncat; §i íntrucit voi a^i pri- 
mit aceasta, cu plácere voi comenta sub aceste fericite 
augurii, mai intíi cuvíntarea lui; apoi dupa putin^a min- 
tii mele, voi lámuri ceea ce prin sor^i cázuse Episcopului 
si Medicului. 

Orice filosof platonician considera in fiecare lucru 
trei párti: natura lucrurilor care íl preced, natura acelora 
care íl insólese §i tot astfel a celor care íl urmeazá. Si daca 
el socote?te cá aceste párji sint bune, atunci lauda acel 
lucru; ?i tot astfel dacá se intimplá dimpotrivá. A?ada_r 
este o lauda desávir$itá aceea care aratá originea veche 
a Iucrului; care ii indica forma prezentá ^i prevede roa- 
dele lui viitoare. Din punctul de vedere al primei partí, 
í'ste láudatá noblotoa unui lucru; din acola al pártii a 
dona, mñretia lui; iar in ce prívente al treilea, el lauda 
folosul lui. lata de ce aceste trei párfi dau oricárei laude 
acosté trei luoruri: noblotoa, márotia si folosul. 

Astfel, contemplind indeosebi perfectiunea prezentá a 
Tubirii, Fedru a numit-o marea zeitate. El a adáugat 
demná de admiratia oamenilor si a zeilor G . $i nu fárá mo- 
tiv, deoarece noi fatá de lucrurile mari avem intr-adevár 
admiratie. Este cu adevárat mare acel lucru cáruia i se 
supun toti oamenii ?i to^i zeii, dupá cum se spune. Deoa- 
réce la cei vechi Zeii ca §i oamenii cunóse dragostea. 
Aceasta ne-o spun Orfeu §i Hesiod, atunci cind afirmá 
cá Mintea oamenilor ca §i a Zeilor sint stápinite de Iu- 
biro. Se spune de asemenea cá este demná de admirare, 
deoarece fiecare iube$te acel lucru a cárui frumusefe 


c Cf. textul in Banchetul, 178 b: „Mare ¡?i minunatá divinitatc 
este Amorul, nu numai la oameni, dar ?i íntre zei“ (Platón, Ban- 
chetul sau despre Amor, trad. de Cezar Papacostea, Bucuresti, 
Casa $coalelor, 1930, p. 15). 
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íi apare ca o minune. Zeii, sau Ingerii, cum vor Teologii 
no$tri, iubesc desigur Frumusetea divina, deoarece ea le 
apare minunatá; $i tot astfel iubesc oamen ¡i frumusefea 
corpurilor. Desigur aceasta ínseamná lauda a Iubirii, cáci 
ea se inspiré din perfec^iunea ei prezentá, care o inso- 
teste. Apoi Fedru lauda Iubirea din punctul de vedere a 
ceea ce o precede, afirmínd cá ea este cea mai veche dintre 
tóate zeitátile; nobleza Iubirii apare atunci cind i se 
aratá originea ei índepártatá. In al treilea rínd o va lauda 
din punctul de vedere al acelor lucruri care decurg din ea, 
?i aci se va aráta minunatul ei folos. 

Vom vorbi mai íntii despre originea ei anticá §i 
nobilá, apoi despre folosul ei viitor. 


CAPITOLUL II 

DESPRE ORIGINEA IUBIRII 

In Argonautica, acolo unde, in prezentá lui Chiron 
§i a Eroilor, adicá a oamenilor Angelici, imitínd Teología 
lui Mercur Trismegistul, Orfeu a cíntat ínceputul lucru- 
rilor, el a pus Haosul ínaintea Lumii, iar inaintea lui Sa- 
turm, pe Júpiter §i pe ceilalti zei. In sinul acestui Haos 
el a a§ezat Iubirea, spunind cá Iubirea exista din cea mai 
índepártatá vechime, cá ea este prin ea insá§i desávir- 
§itá ?i este buná índrumátoare in faptele noastre. Hesiod 
In Teología sa, Parmenide Pitagoricianul 1 * * * * * 7 ín cartea na- 
turii 5Í Acusileu Poetul 8 concordé cu Orfeu $i cu Mercur. 


1 Este numit astfel Parmenide din Elea, despre care se ?tie 
cá are la inceput legáturi cu Pitagoricienii ¡ji cá se consacrá fi- 

losofiei prin imboldul lui Ameinias, pitagorician; se cunoa^te de 

asemenea veneraba pe care o are pentru un alt pitagorician, 

Dioichaites. El Insumí apare numit „pitagoricianul“ la Strabon 

(Ed. Zeller, La philosophie des Grecs considérée dans son déve- 

loppement historique, trad. de Emile Boutroux, prendere partie, 

tome II, Paris, 1882, p. 43, nota. 

8 Akusilaos din Argos, care a tráit in secolul V, a transpus 
in scurte povestiri istorice legendele eroice; continuator al lui 
Hesiod, se aratá mai ciar decit acesta. 
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Platón de asemenea descrie ín Timeu 9 Haosul ?i In el 
pune Iubirea, si acela^i lucru il spune Fedru in Banchet in . 

Platonicienii numesc Haosul, Lume fárá forme; §i spun 
cá Lumea este Haosul sub ínfáti^area formelor. Ei pun 
existenta a trei Lumi; §i trei vor fi de asemenea Hao- 
surile. Inaintea tuturor lucrurilor este Dumnezeu, Cel 
care pe tóate le-a ínfáptuit, pe care noi il numim Binele. 
Dumnezeu creeazá mai intii Mintea Angélica; apoi Su- 
fletul Lumii, cum sus^ine Platón; in sfir§it Corpul Uni- 
versului. Acest Dumnezeu suprem nu se cheamá Lume, 
deoarece Lumea insemneazá podoabá alcátuitá din multe 
lucruri compuse; iar el trebuie in^eles drept ceea ce este 
cu totul simplu. Dar afirmám cá acest Dumnezeu este 
inceputul ?i sfir?itul tuturor lucrurilor. Mintea Angélica 
este cea dintii lume fácutá de Dumnezeu; a doua este 
Sufletul Universului; a treia este intreg acest edificiu pe 
care il vedem. 

In aceste trei Lumi, trebuie considérate desigur ?i 
trei Haosuri. La inceput Dumnezeu creeazá substan^a 
Min^ii Angelice, pe care noi o numim §i esen^á. In pri- 
mul moment al creárii ei, aceasta este lipsitá de forme 
5 i intunecatá; dar deoarece ea s-a náscut din Dumne¬ 
zeu, o názuin^á ce este totuna cu fiin^a ei o indreaptá 
spre Dumnezeu, cel care este inceputul ei; íntorcindu-se 
spre Dumnezeu, raza lui o lumineazá §i strálucirea aces- 
tei raze ii inal^á názuin^a fierbinte ca o flacárá; §i odatá 
aprinsá aceastá názuin^á, ea se apropie cu totul de Dum¬ 
nezeu; apropiindu-se primeóte fórmele; cáci Dumnezeu 
care poate totul, sculpteazá in Mintea care de el se apro- 


0 Cf. Timée in Platón, Oeuvres, traduites par Víctor Cousin, 
París, Rey et Gravier, tome XII, 1839, pp.. 119—120: „Dumnezcu 
voind ca totul sá fie bun §i ca nimic sá nu fie ráu, atít cit aczasta 
era cu putintá, luá masa corpurilor vizibile care se rostogoleau 
intr-o mineare fárá oprire 5 i fárá regulá, ?i din dezordine fácu 
sá se nascá ordinea... El se gindi cá din tóate lucrurile vizibile 
nu poate sá scoatá nici o altá operá care sá fie mai frumoasá 
decit o fiintá inteligentá §i cá nu poate exista inteligentá fárá 
suflet. Prin urmare el puse inteligentá ín suflet, sufletul in corp, 
?i rindui universul ín a?a fel íncít sá fie, prin alcátuirea sa ín- 
sá?i, opera cea mai frumoasá ?i cea mai desávir§itá“. 

_ 10 Cf. Banchetul, ed. cit., p. 16, 178 c.: „... íncít se recunoa^te 

din multe párfi cá Eros este dintre cele dintii zeitáti". 
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pie, natura fiecárui lucru care este creat. Aladar in aceasta 
Minte sint zugrávite ín forme, ín modul spiritului, tóate 
acele lucruri care sint ín aceasta Lume. Acolo se nasc 
sferele Cerurilor §i ale elementelor, acolo Stelele, acolo 
de asemenea diferitele alcátuiri de vapori si fórmele pie- 
trelor, metalelor, plantelor §i animalelor. 

Noi nu ne indoim cá aceste modele sint ideile tuturor 
lucrurilor concepute in acea Minte superioará prin fapta 
divina; iar acea forma sau Idee a Cerurilor, adeseori 
o numim Dumnezeu-Cerul; iar forma primei planete, 
Saturn; ?i a celei de a doua Júpiter, §i tot astfel mai de¬ 
parte la planetele care urmeazá. De asemenea ideea aces- 
tui element al Focului se nume§te zeul Vulcan, aceea a 
Aerului, Junona, a apei' Neptun §i a Pámintului Pluton. 
Astfel to^i zeii care reprezintá anumite pár^i ale Lumii 
inferioare sint Ideile acestor pár^i reunite in acea Minte 
superioará. 

Dar inainte ca Mintea Angélica sá fi primit cu desa¬ 
viare ideile de la Dumnezeu, ea s-a apropiat de el; ?i 
inainte de a se apropia de el, názuinta ei de a se apropia 
era fierbinte; §i inainte chiar de a fi aprinsá aceasta ná- 
zuintá, ea primise raza divina; ?i inainte de a putea cu- 
prinde in ea aceasta strálucire, názuinta ei fireascá se ?i 
indreptase spre Dumnezeu care-i este inceputul; §i inainte 
de a se fi indreptat spre el, esen^a ei era lipsitá de forme 
§i intunecatá; aceasta esen^á inca lipsitá de forme, noi 
afirmám cu certitudine cá ea este Haosul; iar prima lui in- 
toarcere spre Dumnezeu insemneazá na^terea Iubirii; pá- 
trunderea Razei este hraria Iubirii; flacára ce de aci se 
aprinde se cheamá cre§terea Iubirii. Apropierea de Dum¬ 
nezeu este avintul Iubirii; forma pe care o primeóte esté 
perfectiuned Iubirii, iar totalitatea tuturor formelor §i 
Ideilor, Latinii o numesc Lume, iar Grecii Cosmos, ceea 
ce inseamná podoabá frumos alcátuitá. Farmecul aces- 
tei Lumi §i a acestei podoabe este Frumuse^ea, spre care 
Iubirea, de abia náscutá, a atras §i a cáláuzit Mintea An¬ 
gelicé; aceasta era uritá, dar pe aceastá cale ea a devenit 
frumoasá. Aceasta este aladar natura Iubirii: ea rápente 
lucrurile spre frumusete, iar pe cele urite le face ase¬ 
menea celor frumoase. 
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Cine se va indoi aladar cá Iubirea a urmat imediat 
Haosului 5 Í cá ea exista inaintea Lumii §i inaintea tutu- 
ror Zeilor care sínt ímpár^i ín tóate párale Lumii? In- 
tr-adevár considerám cá acea názuin^á a Min^ii existá 
inaintea formárii ei, iar in Mintea formatá se nasc Zeii 
?i Lumea. Iatá de ce, pe drept, Iubirea a fost numitá de 
Orfeu cea mai veche ín timp; afará de aceasta, ea este 
prin ea insá$i desávirsitá, ca §i cum Orfeu an fi voit 
aproape sá spuná cá sie insá?i i§i dá desávir?irea. Deoa- 
rece se pare cá acel prim instinct al Min^ii i$i atrage prin 
natura sa perfec^iunea de la Dumnezeu, iar aceasta o dá 
Min^ii care de aci i§i ia fórmele sale ?i tot astfel 6 dá 
Zeilor care astfel se nasc. Buná povatuitoare in faptele 
noastre, ?i pe drept cuvínt, deoarece Min^ii Angelice ii 
este atribuitá in^elepciunea din care de fapt derivá orice 
pova^á; cáci intoarsá spre Dumnezeu prin Iubire, ea strá- 
luce:?te in raza lui, a cárei luminá nu poate fi inchipuitá ?i 
nici spusá. Mintea nu se índreaptá spre Dumnezeu altfel 
decit se índreaptá ochiul spre lumina Soarelui. Ochiul mai 
intii prívente; apoi nu vede altceva decit lumina Soarelui; 
in al treilea rind, el aflá in lumina Soarelui in^elegerea 
culorilor §i formelor lucrurilor. Iatá de ce ochiul, care este 
la inceput intunecat ?i fárá formá ca §i Haosul, iubeste 
lumina in timp ce o prívente, §i privind el primeóte ra- 
zele Soarelui; primindu-le, el este pátruns ca de o formá, 
de culorile §i infápsárile lucrurilor. Si dupá cum Mintea, 
de-abia náscutá ?i lipsitá de orice formá, se Índreaptá spre 
Dumnezeu §i de acolo i§i primeóte forma; tot astfel Su- 
fletul Lumii se intoarce spre - Minte $i spre Dumnezeu, 
din care s-a náscut; §i cu tóate cá la inceput el este Haos 
5 i este gol de forme, se Índreaptá prin Iubire spre Mintea 
Angelicá ?i de la ea luind fórmele, devine Lume. Tot 
astfel materia acestei Lumi s-a indreptat spre Suflet prin 
Iubirea ce-i era innáscutá §i i s-a dat spre a fi de el mi- 
nuitá. cu tóate cá la inceput, lipsitá de podoaba for¬ 
melor, ea nu era decit Haos neformat, totu?i prin acea 
Iubire ea a primit de la Suflet podoaba tuturor formelor 
care se vád in aceastá lume; ?i astfel din Haos ea a de- 
venit Lume. 

Aladar considerám trei Lumi si trei Haosuri. In tóate 
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lubirea insolente Haosul precede Lumea; ea treze>jte 
lucrurile care dorm; ea lumineazá pe cele íntunecate, dá 
via^á lucrurilor moarte, dá forma celor fárá forma §i dá 
perfecdunea celor nedesávir§ite. O lauda mai mare decit 
aceasta, nimeni nu ar putea rosti sau gindi. 


CAPITOLUL III 

DESPRE FOLOSUL IUBIRII 

Am vorbit pina acum despre originea ?i noble^ea sa; 
cred cá este timpul sá discutám despre folosul ei. $i ar 
fi desigur de prisos sá arátám tóate binefacerile pe care 
lubirea le inseamná pentru neamul omenesc; cu atit mai 
mult, cu cit pe tóate le putem siringe ín una singurá, 
Cáci rostul vietii omene?ti stá ín aceasta, cá ne depártám 
de ráu ?i ne apropien! de bine. Rául este pentru om ceea 
ce este necinstit; iar bínele sáu este ceea ce este cinstit. 
Tóate legile §i tóate constringerile se stráduiesc fárá in- 
doialá nu spre altceva decit spre a da oamenilor asemenea 
orinduiri de via^á íncit sá se fereascá de cele rele $i sá 
aducá la indeplinire ceea ce este cinstit. Acest lucru, legile 
si §tiintele, nenumárate aproape, il pot dobindi de-abia 
dupá un timp indelungat; lubirea insá, ea singurá, atinge 
aceasta tintá in scurtá vremc. Cáci rusinea ¡i indepárteazá 
pe oemeni de la cele urite, iar dorin^a desávir§irii íi atra- 
ge spre cele cinstite. Aceste douá lucruri, oamenii le pot 
dobindi u?or §i repede numai prin Iubire. $i cínd noi 
spunem Iubire, trebuie sá in^eleged prin aceasta dorinta 
Frumusetii, deoarece aceasta este la tod Filosofii defi¬ 
nida Iubirii, iar Frumusetea este acel farmec ce se na?te 
cel mai mult §i cel mai adesea din armonia mai multor 
lucruri; aceastá armóme este de trei feluri. lata de ce 
farmecul ce apanine Sufletelor se na$te din armonía mai 
multor virtud; aceea care este proprie corpurilor se na?te 
din armonia mai multor culori $i linii. Un farmec nespus 
de mare existá ?i in sunete, ?i el se na$te din armonia 
mai multor glasuri. Aladar, Frumuse^ea se infádseazá ín 
trei moduri: adicá ea este frumuse^e a sufletelor, a cor¬ 
purilor ?i a glasurilor. Aceea a Sufletului poate fi cu- 


101 



noscutñ numai cu Mintea; aceea a corpurilor, cu ochii; 
aceea a glasurilor nu o pop cuprinde decit cu urechile. 
Aladar, cunoscind cá Mintea §i vederea §i auzul sint ace- 
lea prin care, singure, ne putem bucura de Frumusete, ?i 
Iubirea fiind dormía bucuriei Frumusetii, inseamná cá 
’lubirea este intotdeauna multumitá cínd ea este Iubire 
a Mintii, a ochilor §i a urechilor. Dar ce nevoie are ea sá 
miroase, sá guste sau sá atingá? Cáci aceste simpari nu 
cuprind altceva decit mirosuri, gusturi, senzapi de cald 
§i rece, de moale §i tare sau áltele asemenea. Aladar, 
intrucit sint simple forme, nici unul din aceste lucruri 
nu sint frumusetea omeneascá. Cu atit mai mult, cu cit 
trebuie sá §tim cá frumusetea corpului omenesc cere 
armonía diferitelor párp, iar Iubirea prívente bucuria 
frumusepi drept pnta sa; iar aceastá bucurie aparpne 
numai Mintii, vederii §i auzului. Aladar Iubirea in aceste 
trei lucruri i§i gaseóte implinirea; iar Dormía care as- 
cultá de celelalte simpiri nu se cheamá' Iubire, ci mai 
curind poftá desfrinatá sau turbare. 

Afará de aceasta, dacá Iubirea unui om dórente aceastá 
frumusete omeneascá §i dacá frumusetea omeneascá stá 
íntr-o anumitá armonie, iar aceastá armonie este rezulta- 
tul unei anumite cumpátári, inseamná cá Iubirea nu 
doreste altceva dec?t acele lucruri care sint cumpátate, 
modeste §i demne de a fi onorate. Astfel, plácerile gus- 
tului §i ale pipáitului, care sint voluptap, adicá pláceri 
atit de puternice si- de violente, incit nelinistesc Mintea 
indepártind-o de firea ei obi^nuitá si pe om il turburá cu 
desávir$ire, Iubirea nu numai nu le dórente, dar chiar 
simte groazá fa(á de ele: ea fuge de ele, deoarece sint 
lucruri care prin necumpátarea lor sint contrare frumu- 
setii. Patima Venerei, adicá luxuria, ii impinge pe oameni 
spre necumpátare, §i astfel spre ceea ce este potrivnic ar- 
moniei; de accea se pare de asemenea cá ea ii impinge 
pe oameni spre ceea ce este diform, adicá spre ceea ce 
este urit; iar Iubirea ii atrage spre Frumusete. Diformi- 
tatea §i Frumusetea sint contrarii. Aladar aceste porniri 
care ne tirásc spre diformitate §i frumusete ne apar de 
asemenea contrarii una alteia. De aceea dorinta coitului 
§i Iubirea nu numai nu sint acelea$i porniri, dar ele se 
aratá a fi contrarii. Acest lucru il márturisesc §i vechii 
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teologi care 1-au numit pe Dumnezeu Iubire. Acela$i lu- 
cru íl confirmá puternic $i teologii cre?tini: cáci nici un 
nume ce este al lucrurilor necinstite nu i se protrive?te 
lui Dumnezeu. De aceea cel ce are mintea sánátoasá, sá se 
fereascá de a atribui, fárá sá judece, numele de Iubire 
— nume ce este desigur divin — unei necugetate turbu- 
rári a simturilor. Aladar ru?inea sá-1 cuprindá pe Dicearc 1 * 
?i pe oricare altul ar índrázni sá-l dojeneascá pe Platón 
de a fi atribuit prea mult in^eles Iubirii. Cáci stráduin^a 
noastrá spre sentimentele cinstite, demne de a fi onorate 
§i divine nu va fi niciodatá, nu prea mare, dar nici atit cit 
trebuie sá fie. 

Urmeazá de aci cá orice iubire este cinstitá, iar cel 
care iube?te este intotdeauna drept; deoarece orice Iubire 
este frumoasá ?i este potrivitá, cáci ea iube?te intr-adevár 
lucrurile asemenea ei. Dar apHnderea nestápinitá care ne 
impinge spre faptele desfrinate este socotitá contrará 
Frumusetii, deoarece ea ne impinge spre ceea ce este 
urit. Aladar, spre a reveni putfn la folosul Iubirii: teama 
ru^inii, care ne indepárteazá de lucrurile necinstite ?i 
dorin^a Gloriei care ne dá entuziasmul faptelon demne de 
cinste, izvorásc u?or ?i firesc din Iubire. $i aceasta, mai 
íntíi pentru cá Iubirea dórente lucrurile frumoase ?i urmá- 
re?te intotdeauna pe cele demne de laudá ?i minunate; iar 
cel care le urá?te pe cele lipsite de o fonmá frumoasá, 
acela desigur fuge de lucrurile necinstite ?i urite. De ase¬ 
menea, atunci cind doi oameni se iubesc, ei se stráduieso 
neincetat unul spre altul ?i dórese sá-?i fie neapárnt plá- 
cutf unul altuia; ?i intrucit unul pe altul se prívese me- 
reu ?i unul nu stá niciodatá fárá celálalt ce-i este aláturi 
ca un martor neincetat, ei se feresc neincetat de lucrurile 
necinstite; fiecare se stráduie?te sá-i placá celuilalt, ?i ast- 
fel mereu §i cu toatá grija ?i sirguinta ei cautá sá infáptu- 


11 Dikaiarchos este un gínditor peripatetic de la finele soco- 
lului IV. Láudat mult de _antici pentru erudita sa, a lásat o is- 
torie a culturii grece§ti, Via}a Greciei, o serie de scrieri politice, 
lucrári geografice pentru care a folosit materialul strins ín expe- 
difiile luí Alexandru §i, in sfír^it, scrieri filosofice ín care se de- 
párteazá de Aristotel prin negarea substanfialitátii $i nemuririi 
sufletului, ajungínd astfel la materialism. Cf. Di Giovanni, Storia 
della filosofía in Sicilia, I, Palermo, 1873. 


103 



I/ihcjí lurmri múrete: spre a nu fi dispretuiti de cel iubit, 
<lnr spre a fi socotiti demni de Iubirea reciprocá. Fednu 
ex pune acost punct cu multa bogare ?i dá trei exemple 
«le lubire: unul, al femeii índrágostite de bárbat, unde el 
vnrbefjle despre Alcesta 12 , sotia lui Admetos, care a murit 
I ii icuros pentru sotul ei; celálalt, al bárbatului índrágostit 
de femeie, cum a fost Orfeu de Euridice; al treilea este 
exemplul unui bárbat índrágostit de un bárbat, cum a 
lost Patrocle índrágostit de Ahilé: aici aratá cá nimic 
nu le dá oamenilor atita putere citá le dá Iubirea. Dar 
nu vom lámuri acum alegoría Alcestei sau a lui Orfeu. 
Cáci aceste lucruri dovedesc mult mai mult forta ?i stá- 
pínirea Iubirii dacá le vestim ca fapte ale istoriei, decít 
dacá voim sá le dám sensuri alegorice. Aladar mártu- 
risim fárá alt gind cá Iubirea este un Dumnezeu mare ?i 
minunat, ?i de asemenea cá este nobilá ?i prea folositoa- 
re; §i implinim opera Iubirii atunci cind aflám multumire 
ín tinta ei, care este Frumusetea. Ne bucurám de aceastá 
Frumusete numai prin acea parte prin care o cunoa?tem: 
prin Minte, prin váz ?i prin auz. 

Aladar ne putem bucura de ea prin aceste trei sim- 
turi. Celelalte simturi ne dau nu acea Frumusete pe care 
Iubirea o dórente, ci mai curind altceva ce-i este necesar 
trupului. Deci prin ele trei vom cáuta Frumusetea; iar 
acea frumusete care se aratá in corpuri ?i in glasuri, ca 
un reflex sau un mijloc potrivit ce exprimá altceva, ne va 
indruma spre cáutarea frumusetii sufletului. Vom lauda 
frumusetea trupeascá ?i o vom aproba; ?i intotdeauna 
ne vom sili a lúa seama ca Iubirea sá fie tot atít de mare 
precit este Frumusetea; iar acolo unde nu sufletul, ci 
numai trupul este frumos, il vom iubi pe acesta putin 
$i u?or, numai ca o umbrá ?i o imagine trecátoare a Fru¬ 
musetii; acolo unde numai sufletul va fi frumos, vom 


12 Alkestis a fost fiica lui Pelias ¡ji sopa lui Admetos, rege 
ín Tesalia, pe care Apollon 1-a ajutat s-o dobindeáscá pe Alkes¬ 
tis drept sotic. La nunta lor, el uitá sá aducá sacrificad zeitei 
Artemis §i semnele aratá cá pentru aceasta va trebui sá moará; 
Apollon obtine ca Admetos sá fie salvat, dacá cineva se jert- 
feste in locul lui; Alkestis face aceasta, dar Persefona, miscatá de 
aceastá iubire, ii redá viata aláturi de sotul ei; ambii apar la 
antici drept simbol al iubirii conjúgale. 
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iubi fierbinte aceasta podoabá ve?nicá a sufletului; iar 
acolo unde ?i una ?i cealaltá frumuse^e se Intilnesc, admi¬ 
raba noastrá va fi puternicá. Astfel fácind, vom aráta 
cá sintem intr-adevár o familie platoniciana; aceasta nu 
ginde?te intr-adevár altceva decit lucruri ínalte, ceresti 
?i divine. 

Cele spuse' asupra Cuvintárii lui Fedru sint cu aceasta 
de ajuns. Sá trecem aladar la Pausanias. 



CUVlNTAREA II 


CAPITOLUL I 

DUMNEZEU ESTE BUNÁTATE, FRUMUSETE, 
DREPTATE; EL ESTE ÍNCEPUT, MIJLOC 
$1 SFlR$IT 

Filosofii pitagoricieni sus^in cá numárul trei este má- 
sura tuturor lucrurilor. Cu dreptate pot socoti cá Dum- 
nezeu cu acest numár cirmuie?te tóate lucrurile, ?i cá 
acestea tóate sint infáptuite prin acela?i numár trei. De 
aici vine versul lui Virgiliu: ,,Divinitatea se bucurá de 
numárul nepereche". Creatorul suprem fárá indoialá mai 
íntii creeazá tóate lucrurile; ín al doilea rínd le atrage spre 
sine; in al treilea rind le dá desávir?irea. Pe másurá ce 
se nasc, tóate lucrurile purced din acel Izvor ve?nic; apoi 
in el se reintorc atunci cind ele i?i cautá propria lor obir- 
§ie tinzind spre ea; in sfir?it sint desávir§ite atunci cind 
din nou se aflá, reintoarse, in inceputul lor. Orfeu a cin- 
tat dumnezeie?te aceste lucruri atunci cind a spus cá 
Júpiter este Inceput, Mijloc ?i Sfir?it al Universului. El 
este Inceput intrucit produce tóate lucrurile; este mijloc 
deoarece, de indatá ce ele au fost náscute, spre el la atra- 
ge; ?i este de asemenea sfir?it, deoarece le desávir§e§te 
cind ele se reintorc in el. Pe acest Rege al Universului 
il putem numi aladar Bun, Frumos §i Drept, a§a cum 
adeseori intilnim spus in Platón: el este Bun intrucit 
creeazá lucrurile; intrucit le atrage, este Frumos; §i este 
Drept intrucit le desávir§e§te dupá meritul ce fiecáruia 
íi este propriu. Aladar Frumuse^ea, care prin firea ei 
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atrage lucrurile, se aflá intre Bunatate $i Dreptate; fárá 
indoialá, ea se na?te din Bunatate si názuieste spre 
Dreptate. 


CAPITOLUL II 

IN CE FEL FRUMUSETEA LUI DUMNEZEU 
NA$TE IUBIREA 

Aceastá natura diviná, adicá Frumuse^ea, a zámislit 
in tóate lucrurile Iubirea care este dormía Frumusetii. 
Cáci dacá Dumnezeu rápente Lumea la sine, iar Lumea 
este rápitá de el, aceasta ínseamná cá exista o neíncetatá 
atraeré intre Dumnezeu si Lume, care ín Dumnezeu ín- 
cepe si trece in Lume, apoi se sfirseste ultim in Dumne¬ 
zeu; astfel ca intr-un cerc ea se ínapoiazá acolo de unde 
a plecat. Asa incit un cerc singur este acela ce úñente pe 
Dumnezeu cu Lumea si Lumea cu Dumnezeu; el poartá 
trei nume deosebite. Intrucit incepe in Dumnezeu si atrage 
spre acesta, el este Frumusete; intrucit trece in Lume ?i 
pe aceasta o rápente, este Iubire, iar intrucit se reintoarce 
spre Creatorul sáu ?i cu el úñente lumea pe care acesta 
a infáptuit-o, el este Desfátare. Aladar Iubirea care inrepe 
prin Frumusete se sfirseste in desfátare. Acest lucru 1-au 
inteles atit Hieroteu 12bls , cit $i Dionisie Areopagitul in 
acel imn prea strálucit in care astfel au cintat acesti Teo- 
logi; Iubirea este un drum in cerc al bunátátii, care fárá 
incetare, de. la bine spre bine se índreaptá. Este necesar 
ca Iubirea sá fie buná, pentru ca, náscutá din Bine, sá 
se reintoarcá in Bine. Cáci acel Dumnezeu este Frumuse- 
tea si pe el tóate lucrurile il dórese; iar atunci cínd il 
posedá, in el tóate isi gásesc multumirea, astfel incit de 
aici dordnta noastrá se aprinde. In el, dorin^a celor care 


12 bis Ficino se referá la Hierotheos din Athena, episcop al 
acestui ora? 51 probabil maestru al luí Dionisie Areopagiatul; ín 
De christiana reliqione gásim: „Ego certe reperi precipua Nu- 
menii, Philonis, Plotini, Jamblici, Proculi mysteria, nb Ioanne, 
Paulo, Ierotheo, Dionysio Areopagita accepta fuisse" (Cf. 
K. Krumbacher, Geschichte der Byzantinischen Litteratur von 
Jastinian bis zum Ende des ostrümischen Reiches, 2-te Auflage r 
München, 1897, p. 34). 


107 



iubesc i?¡ aflá odihna; nu pentru cá se stinge, dar pentru 
cá se implineste. $i cu dreptate, Dionisie íl socote?te pe 
Dumnezeu asemenea Soarelui. Cáci a$a precum Soarele 
lumineazá corpurile ?i le íncalze^te, tot astfel Dumnezeu 
dá sufletelor lumina adevarului ?i dorinta fierbinte a dra- 
gostei. 

Alegoría din cartea VI a Republicii lui Platón trebuie 
inteleasá desigur astfel precum ve(i auzi. íntr-adevár, 
Soarele creeaza corpurile vizibile ?i tot astfel ochii cu care 
vedem; pentru ca ochii sá vadá, el introduce in ei un spirit 
luminos; iar pentru ca noi sá putem vedea corpurile, aces- 
tea sint zurgávite in culori. Totu?i, pentru ímplinirea ac- 
tului vederii, nu le este suficientá ochilor raza lor pro- 
prie, §i nici corpurilor nu le ajung culorile lor, dacá in ele 
nu coboará spre a le lumina, spre a le trezi ?i spre a le 
face mai mari, acea luminá care este una peste tóate lu- 
crurile, §i de la care se ímpart asupra ochilor ?i a corpu¬ 
rilor, lumini multe §i proprii 13 . 

In acela§ fel, actul prim al tuturor lucrurilor, care este 
numit Dumnezeu, atunci cind a produs lucrurile, a dat 


13 Cf. República, cartea VI, In Ocuvres, trad. de Victor Cou- 
sin, tome X, 1034, pp. 54—56: „Dintre toti zeii care sint in cer, 
care este acela a cárui luminá face ca ochii no$tri sá vadá mai 
bine si ca obicctele sá fie vizibile? 

Acela pe caro tu, ca si lumea intreagá, II cunosti; cáci vrei 
desigur sá numesc Soarele. 

Sá vedem dacá fatá de acest zeu, vederea noastrá nu este 
astfel precum voi spune. 

Cum anume? 

Vederea, ca si partea unde ea se formeazá si care se cheamá 
ochi nu este soarele. 

Nu. 

Dar dintre tóate organele simiurilor noastre, ochiul este, 
cred, cel care seamáná mai mult cu soarele. 

Fárá indoialá. 

Si facultatea de a vedea, pe eare o are, nu este ea ca o 
emanare al cárei izvor este soarele? 

Da. 

?i soarele care nu este vedcre, dar care este principiul ei, 
este vázut de ea? 

Intr-adevár. 

Ei bine, aflá acum cá despre soare vortfesc atunci cind arát 
producerea binelui. Fiul are o perfectá analogie cu tatál. Ceca 
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fiecáruia Modelul §i Actul: acest act este desigur slab $i 
neputincios sá ímplineascá ceea ce i s-a dat de ímplinit, 
deoarece un lucru creat $i un subiect menit sá sufere el 
actiunea, acestea 1-au primit. Dar lumina única a divinu- 
lui Soare, ve?nicá ?i invizibilá, dá prin prezen^a ei tuturor 
lucrurilor ímbárbátare, via^á ?i desávír^ire. Acestea le-a 
cintat dumnezeie?te Orfeu, spunínd cá Dumnezeu dá pu- 
tere tuturor lucrurilor §i pe sine se impártá^e^te tuturor. 
Intrucit este Act al tuturor lucrurilor ?i pe acestea le face 
sá creascá, Dumnezeu este Binele; intrucit, atit cit le este 
ingáduit, el le treze?te, le dá via^á, le face plácute 5 ! im- 
bietoane §i totodatá le dá atita spirit cit ele pot primi, 
Dumnezeu este Frumuse^e. Intrucit atrage cele trei puteri 
ale Sufletului, Mintea, Vederea $i Auzul, spre obiectele 
care trebuie cunoscute, el este Strálucirea; §i intrucit el 
se aílá in acea putere care este capabilá de cunoa$tere ?i 
pe aceasta o une?te cu lucrul cunoscut, el este Adevárul. 
In sfir^it, ca Bine, Dumnezeu creeazá ?i cirmuie?te §i dá 
lucrurilor desávir$irea; ca Frumos, le lumineazá ?i le dá 
Farmecul. 


ce este bino in sfera inteligibilá, in raport cu inteligenta si cu 
obiectele sale, aceasta este soarele in sfera vizibilá In raport cu 
vederea si obiectele ei. 

Cum? Explicá-mi gindul tSu. 

Tu §tii cá atunci cind ochii se íntorc spre acele obiecte care 
nu sint luminate de soare, ci de astrele noptii, le este greu sá 
le dcosebeascá §i cá par Intr-o másurá atinsi de orbire, ca si cum 
ar pierde limpezimea vederii lor. 

Asa este. 

Dar atunci cind prívese obiecte luminate de soare, le vád 
distinct 5 Í- 5 Í aratá facultatea de a vedea cu care sint ínzestrati. 

Fárá indoialá. 

Aflá cá acclasi lucru se produce in ce prives te suflctul. Cind 
el Isi fixeazá privirile asupra ceea ce este luminat de udevár si 
existentá, atunci el íntelege si cunoaste; el aratá cá este inzes- 
trat cu inteligentá. Dar cind, isi intoarce privirea spre ceea ce 
este amestecat cu íntuneric, spre ceea ce se naste si piere, vede- 
rea sa ss turburü si se intunecá. 

intr-adevár, dupá cum in lumea vizibilá este drept sá gin- 
dim cá lumina si vederea au o analogic cu soarele, dar cá ar fi 
absurd de a pretinde cá ele sint soarele; tot astfel, in cealaltá 
sfera putem privi stiin^a si adevárul ca avind analogie cu binele; 
dar n-am avea dreptate sá luám pe una sau pe cealaltá drept bi¬ 
nele insusi, care are o valoare intru totul mai ínaltá' 1 . 
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CAPITOLUL III 


CUM FRUMUSETEA ESTE STRÁLUCIRE 
A BUNÁTÁTII DIVINE; $1 CUM DUMNEZEU 
ESTE CENTRUL A PATRU CERCURI 

$i cu dreptate au pus teologii antici Bunátatea in cen- 
tru, iar in cerc Frumusetea. Desigur spun cá Bunátatea 
este intr-un centru, iar Frumusetea in patru cercuri. Uni- 
cul centru al tuturor lucrurilor este Dumnezeu. Cele pa¬ 
tru cercuri care neincetat se rotesc in jurul lui Dumnezeu 
sint Mintea, Sufletul, Natura $i Materia. Mintea Angélica 
este un cerc nemiscat. Sufletul este mobil prin sine; Na¬ 
tura se miseá in cele ce nu sint ea, dar nu este mi$catá 
de altceva decit ea; Materia nu numai cá se miseá in ce 
nu este ea, dar este §i miscatá de ceea ce este altceva decit 
ea insá^i. 

. Dar sá spunem de ce il numim pe Dumnezeu Centru 
Si de ce pe celelalte patru le numim cercuri. Centrul este 
un punct al cercului nemiscat si indivizibil; de aici pleacá 
multe raze divizibile si mobile care merg spre circumfe- 
rinta lor care tot astfel este. Aceastá circumferintá care 
este divizibilá, se roteste in jurul Centrului asa dupá cum 
un corp rotund se roteste in jurul unei axe. $i astfel este 
natura Centrului incit, desi este unul, indivizibil si nemis¬ 
cat, el totusi se gáseste in orice parte a multor, ba chiar a 
tuturor razelor mobile si divizibile; cáci punctul este ín 
orice parte a fiecárei raze. Dar deoarece nici un lucru nu 
poate fi atins de ceva ce nu este asemenea lui, razele care 
merg de la circumferintá spre centru nu pot sá atingá acest 
punct decit cu un punct al lor egal de simplu, de unic sí 
de nemiscat. Cine va tágádui cá Dumnezeu este pe drept 
numit centrul tuturor lucrurilor? cáci stim cá el este in 
tóate lucrurile cu totul unic, simplu si nemiscat; cá tóate 
lucrurile care sint produse de el sint múltiple, compuse si, 
intr-un anumit fel, mobile; si cá, dupá cum ele ies din 
el, tot astfel se reintorc in el dupá chipul razelor sau al 
circumferintelor. In felul acesta Mintea, Sufletul, Natura 
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5 i Materia, care purced din Dumnezeu, tot in el se strádu- 
iesc sá se reintoarcá; $i din tóate párale, cu graba cu 
sirguintá, ele vin spre el, incojurindu- 1 . $i dupa cum 
centrul se aflá in orice parte a razei ?i in intreg cercul, 
iar tóate razele ating prin punctul lor punctul ce se aflá 
in mijlocul cercului; tot astfel Dumnezeu, care este centrul 
tuturor lucrurilor, care este unitatea cea mai simplá ?i 
Actul cel mai pur, se pune pe sine in tóate lucrurile. El 
este numit unitatea lucrurilor, nu numai pentru cá este 
prezent in tóate lucrurile, dar ?i pentru cá tuturor lucru¬ 
rilor create de el le-a dat cite o parte din el insumí ?i o 
putore foarte simplá ?i foarte insemnatá care se cheamá 
unitatea lucrurilor; de aceastá unitate a lucrurilor si spre 
ea, ca de un centru ?i spre un centru al ei, se leagá tóate 
pótenmele §i párale fiecárei pár^i. $i trebuie desigur ca 
lucrurile create sá se stringá in jurul acestui centru pro- 
priu al lor ?i acestei unitá^i a lor proprii inainte de a se 
apropia de Creatorul lor; pentru ca prin propriul lor 
centru sá se apropie de centrul tuturor lucrurilor. Mintea 
Angelicá se ridicá mai intii in propnia ei esenp inaltá ina¬ 
inte de a se ridica la Dumnezeu; $i tot astfel Sufletul ?i 
celelalte lucruri. Cercul Lumii pe care o vedem este ima- 
ginea acelora care nu se vád, adicá al Min^ii, al Sufletului 
Si al Naturii. Cáci corpurile sint umbre §i reflexe ale Su¬ 
fletului 5 Í ale Mintii. Umbrele §i reflexele reprezintá in- 
fá^isarea acelui lucru ale cárui reflexe si umbre ele sint. 
De aceea, cele patru lucruri sint pe drept numite patru 
cercuri. Mintea insá este un cerc nemiscat; cáci ac^iunea, 
ca si substan^a sa este mereu aceeasi. Intotdeauna ea in- 
telege in acelasi fel si vrea aceleasi lucruri; pentru un 
singur motiv Mintea poate fi numitá uneori mobilá: de- 
oarece ea purcede, ca si tóate celelalte lucruri, din Dum¬ 
nezeu si se indreaptá spre a se intoarce tot in el. Sufle¬ 
tul Lumii §i orice alt Suflet este cerc mobil; deoarece 
prin natura sa el cunoaste nu fárá ra^ionament $i ac^io- 
neazá nu fárá interval de timp; si trecerea prin rafiona- 
ment de la un lucru' la altul, ca §i ac^iunea in timp se 
numesc fárá indoialá Mineare, $i dacá in actul de cunoas- 
tere, Sufletul cuprinde vreo stare de nemiscare, aceasta 
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apare mai curínd prin binefacerea Mintii decít prin natura 
Sufletului. Natura este numitá, de asemenea, cerc mobil. 
Atunci clnd spunem Suflet In in^elesul teologilon antici, 
ínfelegcm puterea ce se aflá in rafiunea si ín sentimentul 
Sufletului; cind spunem Natura, ín^elegem for^a 
Sufletului ín stare sá genereze. Acea Putere ce e in noi, 
cea dintii, au socotit ei cá poate cu adevárat sá fie numitá 
om; iar cealaltá, aceasta din urmá, ii este imagine ¡ji 
umbrá. Puterea de a genera este desigur socotitá mobilá, 
deoarece ea i$i impline$te actfunea intr-o duratá de timp. 
Si prin aceasta ea se deosebe$te de acea proprietate a Su¬ 
fletului, prin care Sufletul se mi$cá prin sine §i in sine: 
prin sine, deoarece el este principiu de mineare; ín sine, 
de asemenae, deoarece in substan^a Sufletului rámine ope- 
ra^iunea Ratiunii, cit $i a sentimentului; iar de aici nu 
decurge in mod necesar nici o ac^iune in corp. De aceea 
puterea de a plásmui, pe care o numim Natura, se miseá 
prin sine intrucit este o parte a Sufletului care el insusi 
se mi$cá prin sine. Se spune de asemenea cá se mi§cá in 
altceva decit ea insá$i, deoarece orice ac^iune a sa se 
sfir$e$te in corp, cáci ea hráne$te, ea face sá creascá $i ea 
na$te corpul. Dar Materia corporalá este cerc mi$cat de 
altceva decit ea insá$i $i in altceva. De altceva deoarece 
Sufletul o pune in mineare; in altceva, deoarece se miseá 
parcurgind o intindere. 

Asadar putem sá infelegem acum limpede de ce pun 
teologii antici Bunátatea ín centru si Frumusefea in cerc. 
Bunátatea tuturor lucrurilor este Dumnezeu unul, prin 
care tóate sint bune; Frumusetea este strálucirea lui Dum¬ 
nezeu ce pátrunde in acele patru cercuri care se rotesc in 
jurul lui Dumnezeu. Aceastá strálucire zugráveste in cele 
patru cercuri modelele tuturor lucrurilor; iar aceste mo¬ 
dele, noi le numim ín Mintea Angelicá, Idei; ín Suflet, 
no^iuni; in Natura, germeni plásmuitori; in Materio, 
forme. Astfel in cele patru cercuri apar patru stráluciri: 
strálucirea Ideilor in cel dintii; strálucirea aotiunilor in 
al doilea; strálucirea germenilor plásmuitori in al treilea 
¡ji strálucirea formelor in cel din urmá. 



CAPITOLUL IV 


CUM TREBUIE INTELES PLATON 
IN CEEA CE SPUNE DESPRE LUCRURILE DIVINE 

La aceastá taina s-a gindit Platón si pe ca a lámurit-o 
ín scrisoarea catre regele Dionis, atunci cínd a afirmat cá 
Dumnezeu este cauza tuturor lucrurilor frumoase; 
aproape ca §i cum ar fi spus cá Dumnezeu este izvorul 
íntregii Frumuseti. $i a vorbit astfel: „ín jurul Regclui 
totului sint tóate lucrurile §i prin el existá tóate. El este 
cauza tuturor lucrurilor frumoase. Lucrurile care sint de 
al doilea ordin, sint ín jurul principiului al doilea; lucru¬ 
rile de al treilea ordin, sint ín jurul celui de-al treilea. 
Sufletul omului doreste sá infelcagá cum sint acele luc- 
i uri, privind pentru aceasta pe acelea care ii sint aproape. 
Dintre acestea nici unul nu-1 multume?te. In acel Rege 
si in acele lucruri despre care am vorbit, nu este nimic 
asemenea acestor lucruri din urmá; iar despre ceea ce este 
mai departe, Sufletul omului poate vorbi“ 14 . 

Acest text se interpreteazá in felul urmátor. 

In jurul Regelui. Aceasta inseamná nu ináuntrul Ro- 
gelui, dar in afara lui, deoarece in Dumnezeu nu existá ni¬ 
mio ce ar fi compus; si infelesul acestui cuvint in jurul. 
Platón il aratá atunci cind adaugá: tóate lucrurile sint 
prin el; $i el este cauza tuturor lucrurilor frumoase; ca si 
cum ar spune: in jurul Regelui totului, sint tóate lucru¬ 
rile; cáci prin natura lor se indreaptá tóate spre el ca spre 
un scop: deoarece din el au fost produse, principiu al lor. 
Al tuturor lucrurilor frumoase, adicá al introgii Frumu¬ 
seti care stráluceste ín Cercurile mai sus arátate. Cáci 


14 Cf. Platón, Scrisoarea II; Platón catre Dionis, ín Oeuvrcs, 
cit., tome XIII, 1840, p. 59: „Iatá ce' este: totul este In jurul 
regelui totului; el este scop a tot ee existá; el este cauza Intregii 
frumuseti. Ceca ce este de al doilea ordin, este in jurul princi¬ 
piului secund, §i ceea ce este de al treilea ordin, in jurul prin¬ 
cipiului al treilea. Sufletul omenesc dórente cu pasiune sá pá- 
trundá aceste taine; pentru a ajunge la ele, el se uitá la tot ce 
le seamáná $i nu gáse?te nimic care sá-1 muljumeascá deplin. 
Ii> ceea ce vedem nu este nici o analogie cu acel rege $i acele 
lucruri despre care am vorbit. Dar sufletul poate spune ce vine 
apoi". 
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Fórmele corpurilor se intorc spre Dumnezeu prin germeni; 
germenii prin notiuni; no^iunile prin Idei; si ín aeeleasi 
trepte ele se naso din Dumnezeu; iar atunci cind Platón 
spune tóate lucrurile, intelege prin accstea Ideile; cáci in 
cío este cuprins tot ceea ce urmeazá. 

Lucrurile care sint de al doñea ordin sint in jurul prin- 
cipiului al doñea; lucrurile de al treilea ordin sint in ju¬ 
rul celui de al treilea. Zoroastru a pus trci principii ale 
Lumii, Stápíne a trei ordine: Oromasin, Mitrin, Arimanin; 
pe acestea, Platón le nume§te Dumnezeu, Minte, Suflet; 
si aceste trei ordine le-a pus ín modelele divine, adicá in 
Idei, Nofiuni si Germeni. Primele, adicá Ideile, in jurul 
primului, adicá in jurul lui Dumnezeu, deoarece de catre 
Dumnezeu sint date Min^ii §i ele readuc Mintea la Dum¬ 
nezeu; lucrurile de al doñea ordin ín jurul principiului 
al doñea, adicá Nofiunile in jurul Minfii, deoarece ele 
treo prin Minte in Suflet si indreaptá Sufletul spre Minte; 
lucrurile de al treilea ordin sint in jurul celui de al trei¬ 
lea, adicá Germenii lucrurilor in jurul Sufletului: deoa¬ 
rece prin Suflet ele trec in Natura, care este infeleasá in 
puterea ei de generare; si de asemenea únese natura cu 
Sufletul. In aceeasi ordine, fórmele coboará din natura 
inspre materie. Dar Platón nu pune fórmele in ordinea 
arátatá mai sus; deoarece Regele Dionis 1-a intrebat nu- 
mai despre lucrurile divine, astfel cá el a arátat trei or¬ 
dine care aparan modelelor necorporale, ca fiind divine; 
si a lásat deoparte fórmele corpurilor. De asemenea, Pla¬ 
tón nu a voit sá-1 cheme pe Dumnezeu Primul Rege, ci 
Rege al totului; cáci dacá 1-ar fi chemat primul, ar fi 
párut poate cá il asazá intr-o ordine a numárului $i intr-o 
situare egalá cu aceea a Cirmuitorilor urmátori. De ase¬ 
menea el nu a spus: ín jurul lui sint lucrurile prime, ei 
tóate. Aceasta pentru ca sá nu credem cá Dumnezeu este 
mai mult cirmuitorul unui ordin anurnit, decit al univer- 
sului. 

Sujletul omului doreste sá infeleagá cum.sint acele 
lucruri. Dupá cele trei lumini ale Frumusetii divine, care 
strálucesc in cele trei cercuri, el a introdus foarte potri- 
vit Iubirea Sufletului fafá de ele; cáci de aici {i^ne^te 
iubirea fierbinte a Sufletului. Este lucru firesc ?i potrivit 
ca Sufletul divin sá doreascá lucrurile divine. 
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Privind acele lucruri care ii sínt aproape. Cunoaste- 
rea omeneascá íncepe de la simfuri, $i de aceea obi$nuim 
sá judecám despre lucrurile divine prin acele lucruri pe 
care le vedem mai insemnate in corpuri. Noi intrevedem 
Puterea lui Dumnezeu in puterea lucrurilor corporale; in 
ordinea lor, noi ii intrevedem Infelepciunea; in folos, Bu- 
nátatea divina. Platón a socotit fórmele corpurilor apro¬ 
píate Sufletului; deoarece aceste forme se aflá a$ezate pe 
treapta urmátoare Sufletului. 

Dintre acestea, nici unul nu-l mulfumefte; prin aceasta 
trebuie sá infelegcm cá aceste forme nici nu sint in mod 
suficient, nici nu ne aratá suficicnt pe cele divine. Deoa¬ 
rece lucrurile adevárate sint Ideile, Notiunile si Germenii, 
iar fórmele corpurilor sint mai curind timbre ale lucru¬ 
rilor adevárate, decit lucruri adevárate; si dupá cum um- 
bra corpului nu aratá infáfisarea deslusitá a corpului, tot 
astfel corpurile nu aratá natura proprie a substantelor 
divine. 

In acel Rege si in acele lucruri despre care am vorbit, 
nu este nimic asemenea acestor lucruri din urmá: deoarece 
naturile muritoare si false nu sint cu adevárat asemenea 
celor nemuritoare si adevárate. 

lar despre ceea ce este mai departe, sufletul omului 
poate vorbi: aceasta inseamná cá atunci cind sufletul ju- 
decá naturile divine dupá cele muritoare, el vorbe?te fals 
despre cele divine; si el nu le defineste pe cele divine, dar 
pe cele muritoare. 


CAPITOLUL V 

CUM FRUMUSETEA LUI DUMNEZEU 
SÍRALUCESTE §1 ESTE IUBITA IN TOTUL 

Spre a infelege asadar pe scurt multe lucruri, spunem 
cá Binele este esen^a cea mai inaltá a lui Dumnezeu; Fru- 
musefea este un act sau o razá care de aici pátrunde to- 
tul; mai intii ea pátrunde :in Mintea |Angelicá; apoi in 
Sufletul Universului si in celelalte Suflete; in al treilea 
rind, in Naturá; in al patrulea rind, in Materia corpuri- 
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lor. lar aceastá raza impodobeste Mintea cu ordinea Idei- 
lor, ea umple Sufletul cu ordinea nofiunilor, íntáre?te Na¬ 
tura cu Germeni, ímbracá Materia cu forme. Si dupa cum 
o aceeasi raza de Soare face sá stráluceascá patru corpuri, 
Focul, Aerul, Apa §i Pámintul, tot astfel o raza a lui Dum- 
nezeu lumineazá Mintea, Sufletul, Natura si Materia. Qri- 
cine priveste lumina in aceste patru elemente, vede acea 
raza de Soare §i prin ea se intoarce sá priveascá lumina 
superioará ,a Soarelui. Tot astfel, col care contemplá in 
aceste patru trepte, in Minte, Suflet, Natura si Corp, in- 
velisul lor ce le este ca o podoabá si pe acesta il iube§te, 
acela desigur vede si iubeste in ele strálucirea orbitoare 
a lui Dumnezeu si prin ea pe Dumnezeu ,insu$i il vede. 


CAPITOLUL vi 

DESPRE PASIUNILE CELOR CARE IUBESC 

Astfel se explicá de ce avintul celui care iube§te nu 
se stinge la vederea si nici la atingerea nici unui corp; cáci 
el nu dórente corpul acesta sau acela, ci dórente lumina má- 
re^iei supreme care stráluce§te in corpuri: aceasta il minu- 
neazá. De aceea cei care iubesc nu §tiu ce sá doreascá sau 
ce sá caute; cáci ei nu-1 cunóse pe Dumnezeu: esen^a lui 
ascunsá $i-a pus in lucruri dúlcele ei parfum, pentru ca 
neincetat acest parfum sá ne fie un imbold. Sim^im acest 
parfum, dar nu simfim farmecul acelei esen^e. Aceasta 
inseamná cá, atra$i de parfumul prea limpede, dorim 
esenfa lui ascunsá ?i cu drept cuvlnt nu ,stim ce este acel 
lucru pe care-1 dorim. Tot astfel se explicá de ce aceia 
care iubesc se tem $i se simt pátrun?i de o admirare 
respectuoasá la vederea celui iubit; iar aceasta li se in- 
timplá chiar oamenilor puternici si íntelepfi atunci cind 
se aflá ínaintea celui iubit, chiar dacá acesta le este cu 
mult inferior. Desigur nu ceva omenese este ceea ce ii 
inspáimintá, íi pátrunde in intregime si i i face sá se plece, 
deoarece forfa omeneascá se aratá oricínd mai minunatá 
la oamenii tari §i intelepti. Dar stráfulgerarea divinitáfii 
care stráluceste intr-un corp frumos, ea este care ii con- 
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stringe pe cei ce iubesc sá cunoascá admiraba, team» si 
veneraba fafá de cel iubit, ca in fafa unui cliip al luí 
Dumnezeu. Tot de aceea, cel care iubeste dispretuieste 
bogátiile si onorurile pentru cel iubit. Este fárá indoialá 
o datorie ca lucrurile divine sá fie puse inaintea celor 
umane. Se intimplá totusi adeseori ca acel care iubeste sá 
doreascá sá se transpuná ín fiinta celui iubit; si aceasta 
cu buná dreptatc. Cáci prin acest act el doreste si se strá- 
duieste ca din ora sá deviná Dumnezeu. $i oare cine este 
acela care sá nu prefere sá fie Dumnezeu decít sá fie om? 
Se intimplá de asemenea cá aceia care sint prin§i in lantul 
lubirii, uneori suspiná, alteori sint veseli. Ei suspiná de- 
oarece se párásesc pe sine §i se nimicesc pe ei insi§i; §i se 
bucurá dcoarece trec íntr-o altá lume mai buná. Cei care 
iubesc simt pe rind cáldurá si frig, intoemai ca acei care 
suferá de friguri. Cu drept simt frigul cei care í?i pierd 
propria lor cáldurá. De asemenea simt cáldurá ?i pentru 
cá sint pátrunsi de strálucirea arzátoare a razei supreme. 
Din frig se naste timiditatea; din cáldurá se naste indráz- 
neala; de aceea indrágostRii sint uneori timizi §i alteori 
indrázneti. Chiar cei a cáror minte este mai inceatá, do- 
bindesc prin iubire o minte foarte ascufitá. Care ochi nu 
vede atunci cind il lumineazá raza cereascá? 

Este suficient ceea ce am spus piná aici despre defi¬ 
nida lubirii §i a Frumusefii care este la originen ei, ca 
§i cele ce am spus despre pasiunile celor care iubesc. 


CAPITOLUL VII 

DESPRE CELE DOUÁ FELURI ÍN CARE SE NASTE 
IUB1REA SI DESPRE CELE DOUA AFRODITE 

Vom vorbi acum pe scurt despre cele douá feluri in 
caro se naste Iubirea. 

Pausanias afirma ín Platón cá Iubirea este tovará§a 
Afroditei; si cá Iubirea este de atitea feluri cite Afrodite 
sint; iar el aratá douá Afrodite insofite de douá Iubiri. 
Una este Afrodita Cereascá, cealaltá Afrodita Comuna; 
mai spune cá cea Cereascá s-a náscut din Cer, fárá sá aibü 
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Mamá, iar cvu Comuna s-a náscut din Júpiter si din Di- 
ona ,; '. 

Piatonicienii numesc pe Dumnezeul suprem, Cer. Cáci, 
dupá cum Cerul con tiñe tóate celelalte corpuri, tot astfol 
Dumnezeu cuprinde tóate spiritele. lar Mintea Angélica 
o numesc cu mai multe nume: uneori Saturn sau Júpiter 
§i alteori Afrodita. Intrucít Mintea Angelicá existá, tráieste 
§i íntelege, Esenta ei este numitá Satum; tot astfel nu¬ 
mesc Viata ei Júpiter, iar Inteligenfa ei Afrodita. Apoi 
numeso Sufletul Lumii, de asemenea, Saturn, Júpiter si 
Afrodita. Intrucit injelege lucrurile supreme, se numeste 
Saturn; intrucít miseá Cerurile, el poartá numele lui Jú¬ 
piter; intrucit dá na§tere lucrurilor inferioare, se cheamá 
Afrodita. Cea dintii dintre Afrodite pe care am numit-o, 
care se aflá in Mintea Angelicé, s-a náscut, dupá cum se 
spune, din Cer, fárá sá aibá Mamá; cáci Fizicienii numesc 
Materia, Mamá, iar Mintea Angelicá este stráiná de Ma¬ 
teria Corporalá. A doua Afroditá, pe care o socotim a fi 
in Sufletul Lumii, s-a náscut din Júpiter §i din Diona; 
din Júpiter, adicá din insu§irea Sufletului lumesc, putere 
care miseá Cerurile. Cáci acea insusire a creat puterea 
care dá na§tere lucrurilor inferioare. Se spune de aseme¬ 
nea cá aceástá Afroditá are o Mamá, dar deoarece aceasta 
este cuprinsé in Materia Lumii, ea pare cá este impreuná 
cu Materia, insofind-o. 

In sfirsit, pentru a junge la punctul cel mai ínsemnat, 
vóm spune cá Afrodita este de douá feluri: intr-un fel 
ea este acea inteligentá pe care am pus-o in Mintea An¬ 
gelicé; in celálalt, este forja de a genera, atribuitá Suíle- 


15 Cf. Banchetul, cit., p. 19, 180 d-e: ,,$tim cu totil cá fárá 
Eros nu poate fi Afrodita. Dacá ac^astá ziná e una, existá mun¬ 
do ¡os ?i un singur Eros; dar cum sínt douá Afrodite, cu necesí¬ 
tate sínt si doi Eros. 

Cum n-ar fi douá? 

Una, pe cit se pare, este cea mai veche, ?i-i fárá mamá. 
Fiind copila cerului, o numim Afrodita Cereascá. A doua, mai 
tínárá, s-a náscut din Zeus ?i Diona; o poreclim Afrodita 
Ob$teascá. 

E necesar sá luám aminte ?i asupra lui Eros: cá trebuie sá 
fie doi, unul Ob?tesc, care ajutá pe Afrodita din urmá, altul 
ceresc, care e tovará$ul celei dintii". 
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tului lumii. Pe una si pe cealaltá, Iubirea le are nscniA 
nátoare ei, tovará§e. Pe cea dintii, Iubirea naturalá o ínul(A 
spre contemplarea Frumusetii lui Dumnezeu; pe cealaltA, 
de asemenea, Iubirea ei o ínaltá spre a crea Frumuseten 
divina in corpurile muritoare. Cea dintii imbráfiscazá fu 
ea, in prima clipá, strálucirea divina; apoi o ráspindcfjtc 
asupra celeilalte Afrodite. Aceasta din urmá face ca scin- 
teia strálucirii primite sá pátrundá in Materia Lumii. Pre- 
zenja acestor scintei divine face ca tóate corpurile Lumii 
sá apará frumoase, dupa putin^a fiecáruia. Sufletul omu- 
lui cunoa§te prin ochi aceastá Frumuse^e a corpurilor; 
iar acest Suflet are in el douá puteri: puterea de a cu- 
noa§te si puterea de a genera. Aceste douá puteri sint in 
noi cele douá Afrodite; ele sint ínsojite de douá Iu- 
biri. Cind frumusetea corpului omenesc se infáti?eazá ochi- 
lor no$tri, atunci Mintea noastrá, care este in noi Afro¬ 
dita Cereascá, simte respectuoasa admirafie §i dragostea 
acelei Frumuseti socotite ca imagine a Frumusefii divine; 
$i adeseori acea Frumusefe ii deschide privirea spre cea¬ 
laltá Frumusete. Apoi puterea de a plásmui, care este in 
noi cealaltá Afroditá, doreste sá genereze o formá aseme¬ 
nea acesteia. Aladar, in aceste douá puteri se aflá Iubirea; 
in cea dintii, ea este dorin^á de a contempla, in cealaltá 
este dorinfa de a plásmui Frumusefea. Si una si cealaltá 
Iubire sint cinstite, cáci si una si cealaltá cautá imaginea 
diviná. A§adar, prin ce i?i meritá Iubirea dojana lui Pau¬ 
santes? 16 Vá voi spune eu prin ce. Dacá cineva, ímpins 
de dorinta mare de a genera, pune aceastá poftá inaintea 
contemplafiei si chiar cautá sá implineascá pe cái neingá- 
duite actul generárii sau pune cu adevárat Frumusefea 
corpului mai presus decit aceea a Sufletului, atunci acesta 
nu indrumeazá precum este bine demnitatea Iubirii; si 
aceastá folosire a ei pe drumuri neingáduite aflá dojana 
lui Pausanias. Cel care implineste drept Iubirea, laudá 


10 Cf. Banchetul, cit., p. 181 b: „Nu orice Eros e frumos ?i 
vrednic de laudS; ci numai acela care nc-mbie sá iubim in chip 
frumos. 

Amorul pe care il insufla Afrodita Ob$teascá este cu ade¬ 
várat ceva de rind. Dintr-insul nu poate veni decit ce-aduce 
íntímplarea, cáci nu incálze^te decit pe cei mai bicisnici dintre 
oamcni“. 
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fárá indoialá forma corpului, dar prin ca, el ísi indreaptá 
cugetul spro un model al ci mai desávirsit aflat ín Suflet, 
ín Inger in Dumnezeu; pe aceasta o dórente cu mai 
multa fervoare. lar fuñera generárii el o impline^te numai 
intrucít ne-o impun ordinea naturalá §i legile date de cei 
infelepfi. Despre aceste lucruri vorbeste pe larg Pausanias. 


CAPITOLUL VIII 

ÍNDEMN LA IUBIRE $1 DISCUTE ASUPRA 1UBIR1I 
SIMPLE ?I A CELEI RECIPROCE 

Dar pe voi, Pj-ieteni, vá indemn si vá rog sá imbrá- 
ti§afi Iubirea cu puterea voastrá íntreagá, deoarece ea 
este fárá indoialá un lucru divin. $i sá nu vá sperie coca 
ce a spus Platón despre un índrágostit oarecare; cáci vá- 
zindu-1, Platón s-a exprimat astfel: acel índrágostit este 
un Suflet mort in propriul lui corp si este viu in corpul 
altuia. Sá nu vá sperie de asemenea nici cintul lui Orfeu 
despre soarta amará si nenorocitá a celor care iubesc. Vá 
voi spune eu cum trebuie infelese acestea si cum pot fi 
indroptate; dar vá rog sá má ascultati cu luare aminto. 

Platón numeste Iubirea amará, si nu fárá dreptate, 
deoarece accla care iubeste moaré iubind; Orfeu numejte 
de asemenea Iubirea un fruct dulce-amar. Iubirea fiind 
moarte voluntará, ea este amará intrucit este moartc; si 
este dulce intrucit este voluntará. Oricine iubeste moaré 
iubind; cáci gindul lui, uitindu-se pe sine, se indreaptá 
spre cel iubit. Dacá nu se gindeste la sine, desigur nici 
nu gindeste in sine, §i deci sufletul sáu nu lucreazá el 
insu§i: cáci gindirea este activitatea principalá a Sufie- 
tului. Acela care nu lucreazá in el insusi, acela nici nu 
este In sine insumí, deoarece aceste douá lucruri, existenfa 
si ac^iunea, coincid. Nu poate fi existen^á fárá actiune; 
acfiunea nu depáseste existen|a; nimeni nu aefioneazá 
acolo unde nu este, §i oriunde este, el actioneazá. Asadar, 
sufletul celui care iubeste nu este in el insumí, intrucit nu 
ac^ioneazá in el insusi; iar dacá nu este in sine insusi, 
de asemenea nici nu tráie?te in el insusi; cel care nu trá- 
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ieste este mort, si deci este mort ín sine oricine iubeste; 
sau el tráieste in altul. 

Exista fárá indoiaiá douá feluri de Iubire. Unul este 
Iubirea simplá, celálalt este Iubirea reciproca. Iubirca sim- 
plá este aceea in care cel ce este iubit nu iubeste pe cel 
care-1 iubeste. Aici, cel care iube§te este cu totul mort, 
deoarece el nu tráieste ín el insu§i, dupa cum am arátat, 
si nu tráieste nici in cel iubit, deoarece este disprefuit de 
acesta. Atunci unde tráieste? Tráieste el oare in Aer, in 
Apá, in Foc sau in Pámint sau in corpul vreunui animal? 
Nu; cáci sufletul omenesc nu tráieste in alt trup decit 
in cel omenesc. Tráieste poate in corpul vreunei alte per- 
soane pe care n-o iube§te? Nici aici; cáci dacá el nu trá¬ 
ieste acolo unde doreste fierbinte sá tráiascá, cu mult mai 
pu^in va putea trái in altá parte. Aladar nu tráieste ni- 
cáieri acela care iubeste pe un áltul $i nu este iubit de 
acesta; asadar índrágostitul neiubit este cu totul mort. $i 
nu va invia niciodatá, dacá indignaren nu-1 va face sá in- 
vie. Dar acolo unde cel iubit ráspunde Iubirii, cel care 
iubeste tráieste de indatá ce este in cel iubit. Se intimplá 
astfel un lucru minunat atunci cind doi oameni se iubesc: 
unul tráieste in celálalt, iar acesta de asemenea tráieste 
ín cel dintii. Ei se dau reciproc si fiecare se dá pe sine 
celuilalt pentru a-1 primi pe celálalt. $i putem vedea in ce 
fel se dau pe ei insisi, cáci se uitá pe sine; nu este insá 
tot atit de limpede cum primesc pe celálalt. Cáci cel care 
nu se are pe sine, cu atit mai pu^in il poate poseda pe 
celálalt. Mai mult chiar, si unul f?i altul se aro pe sine, 
dar in celálalt; §i acesta se are pe sine ín cel dintii. De- 
sigur, atunci cind cu te iubesc pe tiñe care má iubesti 
pe mine, má regásese pe mine insumí in tiñe care te gin- 
desti la mine; iar pe mine, de mine insumí disprefuit, 
má redobindesc in tiñe care má pástrezi; iar acelasi lucru 
íl í'ac-i si tu in mine. 

Si acest lucru mi se pare de asemenea minunat: cáci 
dacá m-am pierdut pe mine si prin tiñe má redobindesc, 
inseamná cá prin tiñe má am pe mine. Dacá prin tiñe 
má am pe mine, atunci eu te am pe tiñe mai Intíi $i mai 
mult decit pe mine; si ifi sint fie mai aproape decit mié. 
Ceca ce inseamná cá nu pe altá cale má apropiu de mine, 
decit prin tiñe. 
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Tntr-aceasta se deosebeste insusirea lui Eros de forta 
lui Marte; cáci astfel se deosebesc íntre ele Puterea §i 
lubirea. Impáratul posedá prin el pe ceilalfi. Cel care iu¬ 
beste, prin celálalt se dobinde§te pe sine, iar atít unul cit 
§i celálalt, acesti doi care se iubesc, se índepárteazá 
fiecare de el insusi si se apropie de celálalt: mort ín sine 
insusi, el gáseste ínvierea ín celálalt. Una singurá este 
moartea ín lubirea reciprocá; ínvierile sint douá, cáci cel 
care iubeste, moaré o datá ín el insusi atunci cínd pe sine 
se páráseste; invie indatá ín cel iubit, atunci cínd acesta 
il primeste cu gind fierbinte; si invie din nou cínd, ín 
sfir$it, se recunoa$te In cel iubit 5 i nu se indoie$te cá 
este iubit. O, moarte fericitá, cáreia ii urmeazá douá vieti, 
minunatá legáturá in care omul se dá pe sine pentru ce¬ 
lálalt si —1 are pe celálalt, iar pe sine nu inceteazá de a 
se avea. Neprefuitá bogátfe ce se na$te atunci cínd doi 
devin unul singur in a$a fel cá fiecare dintre cei doi prin 
unul singur devine doi; §i, ca $i indoit, cel care avea o 
singurá viafá, are deodatá douá vieti prin mijlocirea unei 
morti; astfel cá cel care a murit o datá, invie de douá ori, 
si pentru o viafá dobinde$te fárá indoialá douá vieti, iar 
pentru el unul, dobindeste douá existente. 

In lubirea reciprocá apare limpede rázbunarea cea mai 
dreaptá. Uciga$ul trebuie pedepsit cu moartea; si cine va 
putea spune cá cel care este iubit nu este ucigas? cáci el 
e 9 te cel care desparte de propria sa fiintá sufletul celui 
care il iubeste. $i cine va putea tágádui cá el insu?i moaré 
de asemenea? cá moaré atunci cind si el il iubeste pe 
cel care de el este indrágostit. Aceasta ínseamná a restitui 
ceva in mod foarte drept; unul inapoiazá celuilalt, iar 
acesta ii dá inapoi celui dintii sufletul pe care i -1 rápise. 
Iubind, §i unul §i altul si -1 dau pe al sáu; ráspunzind 
iubirii, restituie sufletul celuilalt in schimbul propriului 
sáu suflet. De aceea ratiunea ne spune cá cel care este 
iubit, trebuie sá iubeascá la rindul sáu; iar cel care nu -1 
iube§te pe cel indrágostit de el, este un uciga§, este chiar, 
mai mult, hot §i nelegiuit. Corpul posedá banii; iar sufle- 
tuj posedá corpul; aladar, cel care rápente sufletul, ín a 
cárui posesiune sint atit corpul, cit si banii, acela rápeste 
in acela^i timp sufletul, corpul §i banii; de aceea el trebuie 
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condamnat la trei morb, ca hof, uciga§ si nelegiuit. f?l 
ca pe un nevrednio ?i un nelegiuit, oricine íl pOale ucide 
íárá pedeapsá; cáci el insu§i prin fapta sa nu ímplinc-jlc* 
legea: aceastá lege cere ca el sá iubeascá pe col care-1 
iube$te. Dacá se supune, atunci laolaltá cu cel carc a 
murit o data, moaré si el de asemenea o data; <?i laolaltá 
cu cel care de douá ori ínvie, invie si el de asemenea 
de douá ori. 

Am arátat prin arguméntele de mai sus cá cel iubit 
trebuie sá iubeascá la rindul sáu pe cel care-1 iubeste. So 
aratá cá el nu numai trebuie sá facá aceasta, dar este 
constríns s-o facá la rindul sáu. Iubirea se naste dintr-o 
asemánare; asemánarea inseamná o insumiré oarecare ce 
este aceeasi ín mai multe subiecte; astfel cá, dacá eu sínt 
asemenea cu tiñe, tu ími e§ti ín mod necesar asemenea 
mié. Asadar, o aceeasi asemánare care má constrínge pe 
mine sá te iubesc, tot ea te constrínge pe tiñe sá má iu- 
be^ti. Afará de aceasta, cel care iubeste se ia pe sine lui 
insusi $i se dá celui iubit, devenind astfel aproape ca un 
obiect al celui iubit. Asadar, acesta are grijá de el ca de 
un lucru al sáu; cáci fiecáruia ii sint pre^ioase lucrurile 
sale. Sá mai adáugám cá cel care iubeste Ssi zugráve§te 
ín suflet figura celui iubit. Astfel, sufletul celui indrá- 
gostit devine un fel de oglindá in care stráluce§te imagi- 
nea celui iubit. De aceea, atunci cind cel iubit se recu- 
noa§te pe sine ín cel care-1 iubeste, el este constríns sá-1 
iubeascá. 

Astrologii socotesc cá Iubirea este íntr-adevár reci¬ 
proca intre aceia in ale cáror zile de nastere Soarele si 
Luna isi schimbá intre ele locul: de pildá, dacá in ziua 
nasterii mele, Soarele s-ar afla in constelaba Berbecului 
si Luna intr-aceea a Cumpenei; iar in ziua nasterii tale 
s-ar afla Soarele in constelaba Cumpenei §i Luna intr-a¬ 
ceea a Berbecului; sau dacá am avea intr-adevár drept 
astru ascendent in clipa nasterii noastre un singur §i aco- 
lasi semn, sau una si aceea?i planetá sau dacá Planete b¡- 
nevoitoare ar privi la fel unghiul oriental sau dacá Venus 
s-ar afla in aceeasi constelante si pe acelasi are de cerc. 
Platonicienii adaugá la ace§tia, pe aceia a cáror viafá este 
cirmuitá de un acela§i Demon. Medicii §i psihologii susfin 
cá asemánarea constitufiei, a educafiei, a inváfáturü prl- 
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mite, a prieteniilor si a párerilor sint caúze ale unor scn- 
timente asemenea íntre ele. In sfirsit Iubirea reciproca 
apare mai mult acolo linde se intilnesc laolaltá mai multe 
motive; iar acolo unde ele se intilnesc tóate, vedem rásá- 
rind dragostea lui Pitias si a lui Damon 17 , a lui Pilade si 
Orestc. 


CAPITOLUL IX 

CE CAUTA CEI CARE IUBESC 


Dar ce cauta oare acestia atunci cind se iubesc reci- 
proc? Ei cauta armonía: cáci Iubirea este dorinta de a 
cunoaste bucuria armoniei, adicá a Frumusetii. Frumuse¬ 
tea este o strálucire care rápeste la sine sufletul omenese. 
Frumusetea corpului nu este altceva decit strálucirea pe 
care o poartá podoaba culorilor si a liniilor; frumusetea 
sufletului este strálucirea ce se naste din armonía cu- 
noa§terii si a felului táu de a te ¡purta; acea luminá a 
corpului nu o cunóse urechile, nasul, gustul sau pipáitul, 
ci ochiul. Dacá ochiul o cunoaste, atunci el singur se bu- 
curá de ea; asadar, ochiul singur se bucurá de Frumuse¬ 
tea trupeascá. $i intrucit Iubirea este dorinta de a cu¬ 
noaste bucuria Frumusetii, iar acoastá Frumusete poate 
fi cunoscutá numai prin ochi, cel care iubeste corpul a fia 
muRumirea numai in vedere; astfel incit plácerea atili¬ 
gera nu este parte a Iubirii, nici nu este simare a celui 
care iubeste, ci este o desfrinare si o turburare a omului 
rob. Lumina sufletului o intelegem de asemenea numai 
cu mintea; astfel cá cel care iubeste Frumusetea sufletu¬ 
lui aflá mulfumirea in singura contemplare intelectualá. 
In sfirsit intre cei care iubesc, o Frumusete ráspunde prin 
altá Frumusete. Cel care este mai bátrin se bucurá cu ochii 
de Frumusetea celui mai tinár; iar cel mai tinár se bucurá 
cu mintea de Frumusetea celui mai bátrin. Acela care 
este frumos numai prin corpul sáu, dobindeste prin ase- 


17 Damon din Siracuza, din numárul pitagorieionilor, a lámas 
vestit prin prietenia lui cu Phintias. Aristoxenos povesteste rre- 
dinta lor reciproca, pe care Dionis cel tinár, rególe Siracuzei, lc-o 
puse la íncercare ilustrind admirabila lor prictenie. 
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menea strínsá apropiare si frumuse^éa sufletului; iar acola 
care este frumos numai prin sufletul sáu, i§i umple pri- 
virea si cu Frumusefea trupului. Este aici un schimb mi- 
nunat §i pcntru unul si pentru celálalt; este un schimb 
cinstit, folositor si pátruns de bucurie. La amindoi, cinstea 
este egalá: cáci este de asemenea cinste atit infáfisarea 
frumoasá, cít si inváfátura frumoasá; la cel mai in virstá, 
bucuria este mai mare, cáci desfátarea lui este §i a ve- 
derii §i a intelectului; la cel tinár este folosul mai mare: 
cáci cu cít sufletul este mai presus decít corpul, cu atit 
este mai pretioasá dobíndirea Frumusetii intelectuale de- 
cit a celei trupesti. 

Am expus piná aici Cuvintarea lui Pausanias; de aici 
ínainte vom aráta Cuvintarea lui Erisimac 18 . 


18 Cf. Baiichetul, cit , pp. I8í¡a—18!) a. 
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CUVlNTAREA III 


CAPITOLUL I 

’ CA IUBIREA EXISTA 1N TOATE LUCRURILE 

$1 FATA DE TOATE, CA EA ESTE CREATOARE 
A TOTUL ?I STAPiNA A TUTUROR LUCRURILOR 

De aici Inainte trebuie sá discutám, dupá Erisimac, trei 
lucruri: mai intii cá Iubirea existá in tóate lucrurile si 
pe tóate le pátrunde; al doilea, cá Iubirea creeazá tóate 
lucrurile naturale si ea le pástreazá; al treilea, cá ea este 
maestra si stápina tuturor artelor. 

Considerám in naturá trei trepte ale lucrurilor: su- 
perioare, inferioarc si egale. Cele superioare súnt cauza 
celor inferioare, cele inferioare sint opera celor superioare; 
lucrurile egale cuprind in ele o naturá egalá. Cauzele 
isí iubesc efectele lor, ca fiind párfi si imagini ale lor; 
ofectele dórese cauzele lor, ca fiind acelea care pe ele le 
pástreazá; lucrurile egale isi poartá reciproc Iubire, ca 
si membrele unui acelasi corp intre ele. Astfel Dumnezeu 
cirmuieste cu bunátate Ingerii, iar Ingerii impreuná cu 
Dumnezeu cirmuiesc Sufletele si acestea impreuná cu cei 
dintii cirmuiesc eorpurile prin Iubirea naturalá; in aceasta 
se aratá limpede iubirea celor superioare pentru cele in¬ 
ferioare. Corpurile se únese de asemenea bucuros cu sufle¬ 
tele lor §i se despart de ele fñrü bucurie. Sufletele noas- 
tre názuiesc spre fericirea celor din Ceruri; ace§tia se 
pleacá in fa^a Márefiei divine; in acesta este sentimentul 
iubirii celor inferioare fafá de cauzele lor superioare. 

Pe lingá aceasta, tóate párfile Focului se apropie bu¬ 
curos intre ele; ?i tot astfel párale Pámintului, Apei §i 
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Aerului se únese armonios íntre ele; iar ín orieare dintro 
speciile animale, cele care aparan aceleia$i speeii se apro¬ 
pie íntre ele cu bunátate; astfel se vede aici Iubirea ce 
exista íntre lucrurile egale ?i asemánátoare. Aladar se mai 
poate indoi cineva cá Iubirea exista in tóate lucrurile si 
fa^á de tóate? Acest lucru 1-a arátat astfel Dionisie Areo- 
pagitul, dupa concepta márturisitá de Hieroteu, in car¬ 
tea numelor divine 19 : Iubirea divina sau angélica, spiri- 
tualá sau animalá, sau naturalá, nu este altceva decit vir- 
tutea de a siringe laolaltá §i de a uni; ea impinge lucru¬ 
rile superioare fácindu-le sá se aplece cu bunátate asupra 
celor inferioare; ea face ca lucrurile egale sá armonizeze 
íntre ele íntr-o in^elegere reciprocá; tot ea lumineazá pe 
cele inferioare pentru ca ele sá deviná asemenea celor mai 
nobile. Aceste lucruri le spuné Dionisie. 


CAPITOLUL II 

IN CE FEL IUBIREA ESTE FACTOR 
SIPÁSTRÁTOR A TOTUL 

Partea a doua a cuvintárii noastre, in care se afirmá 
cá Iubirea este aceea care face si care pástreazá totul, 
poate fi demonstratá astfel. Dorinfa de a-tf creóte propria 
perfectiune este Iubirea. Cea mai inaltá perfectiunc se 
aflá in puterea cea mai inaltá a lui Dumnezeu. Inteligcnta 
diviná o contemplá; iar vointa diviná vrea mai departe sá 
producá in afara ei: si prin aceastá dorin^á de inmulfire, 
care este Iubire, sint create tóate lucrurile. De acoca a 
spus Dionisie: Iubirea diviná nu i-a ingáduit Regelui sá 
se opreascá intru totul in sine fárá a plásmui ceva din 
sine. 

Acelasi instinct al inmulfirii a fost dat tuturor de cátre 
prea ínaltul Creator. Prin el, spiritele divine miseá Ceru- 
rile §i-$i impart darurile fápturilor ce vin in urma lor. 
Prin el stelele isi ráspindesc lumina printre Elemente; si 


10 Este vorba de una dintre cele patru scrieri atribuite lui 
Dionisie Arcopagitul: De divinis nominibus; De theologia mística, 
De caelesti hierarchia, De ecclesiastica hierarchia. 
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tot prin el Focul dáruieste ceva din natura sa Aerului, 
Aerul dáruieste Apei, Apa dáruieste Pámintului, iar ín 
ordinea contrará, Pámintul atrage spre sine Apa; Apa 
atrage Aerul; Aerul atrage Focul. Fiecare fir de iarbá si 
fiecare copac voie$te, plin de dorintá, sá-§i inmulteaseá 
sáminfa si na?te astfel existente asemenea sie§i. De áseme- 
nea animalele si oamenii sínt atrasi de aceeasi dorintá 
§i astfel sint purtati sá procreeze urma?i. 

Intrucít Iubirea creeazá oriee lucru, fárá índoialá pás- 
treazá de asemenea orice lucru: cáci aceleiasi existente íi 
apartine atit functia de a crea, cit si aceea de a pástra. 
Desigur, orice existentá este pástratá de o existentá ase¬ 
menea ei; iar Iubirea atrage únele spre áltele aceste exis¬ 
tente asemenea intre ele. Tóate párale Pámintului, intru- 
cit sint párti asemenea, se apropie intre ele prin forta Iu- 
birii reciproce; si intreg Pámintul coboará spre acelasi 
centru unic al Lumii ca spre ceea ce ii este asemenea lui. 
La fel si párale Apei se miseá una spre cealaltá §i intreaga 
masá a Apei se mi§cá spre locul ce-i este potrivit. Ace¬ 
lasi lucru il fac pártile Aerului §i ale Focului; iar Sferele 
Aerului si ale Focului urcá spre intinderile cele mai inalte 
ímpinse de iubirea a ceea ce le este lor asemenea. Cerul 
de asemenea, dupá cum spunc Platón in cartea Despre 
Domnie'- 0 , se mi§cá §i el prin Iubirea ce-i este innáscutá; 
cáci Sufletul Cerului este totul in intregime in orice punct 
al Cerului. Asadar Cerul doritor de a se bucura de Suflet 
aleargá pentru ca prin tóate pártile sale sá se bucure in 
intregime de Sufletul intreg; si zboará repede pentru ca 
sá se afle pe cit se poate in intregime oriunde Sufletul 
este totul in intregimea lui. Pe lingá aceasta, suprafafa 
concavá a sferei mai mari este locul natural al sferei mai 
mici. $i deoarece orice párticicá a acesteia se acordá in 
acela§i fel cu orice párticicá a celeilalte, orice punct al 


' J0 Cf. textul din l’olilicul sciu disprc Reyalitate (Le Politique 
ou de la Royauté, in Ocuvres, cit., tomo XI, 1837, p. 367): „Uneori 
Dumnezeu ínsusi face sá se miste ín ccrc acest univers, cáláu- 
zindu-1 in drumul sáu; alteori il páráseste, atunci cind revolupile 
lui au ímplinit másura timpului hotárit. Atunci lumea se miseá 
prin ea insási ?i descrie un cerc in sens contrae; iar ea este 
pátrunsá de spirit si a primit inteligenta de la acola care a orin- 
duit-o dintru ínceput". 
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uneia doreste in gradul cel mai ínalt sá atingá tóate pune- 
tele celeilalte. Dacá Cerní ar sta nemiscat, parale luí s-ar 
atinge desigur únele pe celelalte; dar nu una pe tóate ce 
lelalte. Alergind, el dobíndeste aproape eeea ce n-ar pu¬ 
tea dobindi dacá ar sta pe loe. Asadar aleargá foarte re¬ 
pede pentru ea oriee parte a sa sá poatá aproape ín acr- 
lasi timp sá le atingá pe tóate celelalte cit mai mult cu 
putinfá. Afará de aeeasta, tóate lucrurile se pástreazá 
prin unitatea pártilor lor, iar prin imprástiere ele se ni- 
miccsc; iar unitatea pár^ilor se naste din Iubirca ee existá 
intre ele; aeeasta se poate vedea in humorile eorpului 
nostru ca §i ín elementele Lúmii: Lumea §i corpul nostru 
existá — dupá cum a spus Empedocle Pitagoricianul- 1 — 
prin armonía acestor pár^i; iar o datá cu vrajba ivitá intre 
ele. Lumea si corpul nostru se desfac; iar armonía ,se 
naste intre ele din Iubirea naturalá. De aceea Orfeu a 
cintat astfel despre Iubire; „Tu singurá, Iubire, cirmu- 
iesti tóate lucrurile lumesti“. 


CAPITOLUL III 

IN CE FEL IUBIREA ESTE MAESTRA 
A TUTÚROR ARTELOR 

Ne-a mai rámas acum sá arátám in ce fel Iubirea este 
maestra si stápína tuturor Artelor. Vom infelege cá ea 
este maestra tuturor Artelor dacá ne vom gindi cá nimeni 
nu poate descoperi si nici inváfa vreo'artá dacá nu este 
minat de plácerea de a cáuta adevárul, si dacá acel care 
ii invafá pe ceilalti nu-si iubeste diseipolii, si de asemenea 
dacá diseipolii nu simt dragoste fafá de acea ínvátáturá. 
Iubirea este numitá totodatá si Stápiná si Cirmuitoare a 
Artelor, deoarece acela poate duce la desávirsire operele 
artei, care iubeste aceste opere si iubeste pe aceia pentru 
care le face. Adáugám cá artistii nu cautá in orice artá 
decit Iubirea. lar noi vom aráta acum pe scurt acele arte 
despre care Vorbeste Erisimac in opera lui Platón. 

21 Empedocle din Agrigent. 


129 



Spune-mi ce altceva.cautá Medicina decít ca tóate cele 
patru umori ale corpului sá deviná intre ele prietene si 
sá-si fie binevoitoare? si ce hraná sí ce fel de leaeuri iu- 
beste Natura? Erisimac regáseste aici cele douá feluri de 
Iubire pe care Pausanias le-a descris mai sus: Iubirea ce- 
reascá si Iubirea comuna; cáci o constituye echilibratá 
a corpului cunoaste Iubirea cumpátatá si fafá de lucruri 
tot astfel; iar constituya lipsitá de echilibru interior cu¬ 
noaste cealaltá Iubire, opusá si caro se índreaptá spre 
lucruri opuse celor dintii; celei díntii voim sá-i dám un 
obiect asupra cáruia sá-si indrepte acfiunea; celeilalte nu 
vrem sá ne supunem in nici un fel. Trebuie cercetat de 
asemenea ce atitudine a corpului, ce feluri de exercitii 
si ce miscári se cer in arta scrimei si ín alte jocuri gim- 
nastice; ce pámínt, ce sámínfá si ce fel de eulturá este ne- 
cesará ín agriculturá; de asemenea ce eulturá cere fiecare 
arbore. Aeelasi lucru se observá ín Muzicá, ai cárei ma- 
estri studiazá numeróle, si anume care dintre ele iubesc 
mai mult sau mai puyn alte numere, §i pe care anume. 
Intre unu si doi, intre unu si sapte, aproape nu gásesc 
deloc iubire; dar intre unu si trei, patru, cinci, sase si opt, 
ei au gásit o iubire puternicá. Tonurile ascuyte si joase, 
deosebite prin natura lor, au devenit prin únele intervale 
si moduri, prietene intre ele; iar de aici rezultá compo- 
zifia si gingá^ia Armoniei. Ba chiar ei potrivesc intre ele 
in asa fel miscárilc repezi si cele incete, incit ele devin 
prietene únele eu áltele si dovedesc intre ele o infelegere 
favoribalá. Douá sint felurile Muzicii: unul este grav si 
susynut, celálalt este molatec si voluptos. Cea dintii este 
folositoare eelui care o praeticá, cealaltá ii este dáuná- 
toare, dupá cum socoteste Platón in cartea despre Repúb¬ 
lica si in aceea despre Legi 22 ; iar in Banchet i-a atribuit 


22 Cf. Les lois, ín Oeuvres, cit., tome VII, 1831, livre II, p. 80: 
„Dar plácerea pe care ne-o dau gesturile sau cintccele vicioase 
nu ne pricinuieste ea un ráu, si nu dobindeste in schimb mult 
bine acela cáruia íi plac dansurile si cíntecele contrarii?“ — Cf. 
si República, cartea III, ín Oeuvres, cit., tome IX, 1833, pp. 178— 
180: „Asadar dacá un om se dáruieste ín líntregime farmecului 
muzicii si lasá sá-i pátrUndá ín suflet prin urechi, 'acosté armonii 
dulci, molatece, jalnice, despre care am vorbit, dacá el isi petrece 
toatá viafa cintind cu un glas duios si bucurindu-se de frumu- 
setea melodiilor, atunci, fárá índoialá, el la inceput ímblínzeste 
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celei dintíi pe Muza Urania, iar celei din urmá pe Muza 
Polimnia 23 . Unii iubesc primul gen de Muzicá; alfii ¡líbese 
gonul celálalt. Trebuie sá primim iubirea celor dintíi ;ji 
sá le ingáduim acele sunete pe care le iubesc. Trebuie sA 
rezistám ínsá poftei celorlalti, deoarece iubirea unora este 
cereascá, iar a celorlalfi este comuná. In stele $i in cele 
patru elemente se aflá de asemenca o strínsá apropiere 
a prieteniei pe care o cerceteazá Astrologii. $i in acestea 
gásim cele douá feluri de Iubire: cáci apare in ele Iubirea 
cumpátatá, atunci cind^ prin insusiri reciproce, ele se 
aflá intr-o echilibratá armonie; se intilneste aici de ase- 
menea si Iubirea necumpátatá, atunci cind unul dintre ele 
se iube?te pe sine prea mult $i le lasa pe celelalte in pá- 
rásire. Din cea dintii Iubire decurge seninul plácut al 
Vázduhului, linistca Apei, rodnicia Pámintului, sánátatca 
Animalelor; din cealaltá decurg cele opuse acestora. In 
sfirsit invátátura Profesor si a preofilor pare sá se in- 
drepte spre aceasta, sá ne invete anume care sint infáptu- 
irile oamenilon prietene lui Dumnezeu $i care sá fie Iu- 
birea §i Dáruirea noastrá fa^a de Dumnezeu si de patrie, 
fafá de párin^i si de cei ce sint si cei care au fost. Acelasi 
lucru poate fi spus si despre celelalte Arte, si se poate 
conclude in sfirsit cá in tóate lucrurile Iubirea este fácá- 
toare si pástrátoare a tuturor, si stápiná si maestrá a fie- 
cárei Arte. Pe drept a numit-o Orfeu pliná de inteligenfá, 
ca avind douá naturi si purtind cheile universului. Afi 
auzit de la Pausanias mai intii si apoi de la Erisimac, in 
ce fel Iubirea are douá naturi. Orfeu ne poate ingádui sá 
intelegem, privind lucrurile superioare, in ce fel ea poartá 


astfel energía curajului sáu natural... si pierde ... acea asprime 
care-1 fácea ínainte nefolositor... Astfel, dupá mine, un zeu a 
dáruit oamenilor muzica si gimnástica, nu pentru suflet si pentru 
corp totodatá, deoarece acestuia nu-i foloseste decit indirect, dar 
pentru suflet numai si pentru cele douá insusiri ale lui, curajul 
si íntelepciunea, spre a le armoniza mai mult intre ele...“. 

• 23 Cf. Banchetul, cit., pp. 28—29, 187 d: „larási venim la vorba 
cá trebuie sá iubim numai pe intelepti, in scopul de a-i face 
poate si mai cumpátap dacá n-au ajuns incá másura perfectá; 
si, bucurindu-ne de ei, sá le pástrám amorul neatins, acel frumos 
si ceresc amor care este Eros-ul muzei Urania. Cit despre celá¬ 
lalt amor, cei inspirat de Polymnia si numit Amorul Obstóse, 
pe acela sá-1 folosim numai cu luare aminte ...“. 
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cheile universului. Cáci, dupá cum am vázut, dormía de 
a-fi creste propria perfecfiune, ce stá ín fiecare, explicá 
putinfa de rodire ascunsá cuprinsá ín om si care íl sileste 
sá facá sá incolfeascá sáminfa; si astfel ea trage afará pu- 
terile fiecáruia; ea zámisleste nasterile; si precum cu 
niste chei deschide ceea ce este conceput si dá rodul lumi- 
nii. De aceea, tóate párale Lumii se leagá íntre ele prin- 
tr-o dragoste reciproca; ele tóate sint opera unui artist 
si párti ale unei aceleiasi alcátuiri si asemenea íntre ele 
prin fiinta $i prin viafa lor. Astfel íncit este drept sá spu- 
nem cá Iubirea este nodul vesnic si legátura Lumii, cá 
este cea care nemiscatá susfine párfile sale si este temelia 
nezguduitá a (Mecanismului universal. 


CAPITOLUL IV 

NICI O PARTE A LUMII NU POARTÁ URA 
CELEILALTE 

Asadar urmeazá cá nici o parte a acestei alcátuiri nu 
poate sá simtá urá fafá de cealaltá: cáci focul fuge de apá, 
nu pentru cá o uráste pe aceasta, dar pentru cá se iubeste 
pe sine; asadar, pentru ca ráceala apei sá nu-1 stingá. De 
asemenea nici apa nu stingc focul din urá fafá de el, ci 
pentru cá dorin^a de a-si creste propria stare de rácealá 
o impingo sá producá, din materia focului, apá asemenea 
ei. Cáci orice dorinfá' naturalá este indreptatá spre bine, 
iar niciuna spre ráu, astfel cá intenfia apei nu este sá 
stingá focul, ceea ce ar fi ráu, ci sá plásmuiascá apá ase¬ 
menea ei ínsá§i, ceea ce este bine; iar dacá aceasta s-ar putea 
face fárá a dáuna- focului, atunci apa nu ar stinge focul. Ace- 
lasi raport poate fi arátat íntre celelalte lucruri care par 
potrivnice si dusmane íntre ele. Mielul nu uráste desigur 
nici existenfa, nici ínfáfi^area lupului, ci faptul cá propria 
lui moarte ii vine din partea lupului; iar acesta íl sfisie 
pe miel, nu din urá fafá de el, ci din iubire fafá de el in- 
susi; tot astfel, omul nu-1 uráste pe om, ci viciile acestuia; 
iar dacá ii invidiem pe cei cari sint mai puternici $i mai 
iscusi^i decit noi, nu ura ne impinge la aceasta, ci iubirea 
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pe care ne-o purtám nouá indine, deoarece ne temem sá 
nu fim intrecuti de ei. Aladar, intrucít nimic nu vrea sá 
ne pricinuiascá rául, putem spune cá lubirea se aflá ín 
tóate lucrurile, si cá ea pátrunde totul. .■ . 

Dar dacá aceastá Divinitate se aflá in orice loe $i iná- 
untrul tuturor lucrurilor, trebuie sá o privim cu aceea§i 
teamá pe care am avea-o íafá de un Stápin puternic a 
cárui for^á nu o putem disprefui; si trebuie sá socotim cá 
ea judecá cu cea mai mare in^elepciune si cá gindurile 
noastre nu-i sínt ascunse. Dacá ea este creatoarea si pás- 
trátoarea totului, trebuie sá o venerárrt ca pe un Párinte 
si sá o pre^uim drept aceea care ne apárá si ne poate fi 
oricínd un liman si un refugiu; si intrucít ea ne invafá 
artele, sá o urmám ca pe un maestru; intrucít este crea- 
toare, prin ea existám si tráim; intrucít este cea care pás- 
treazá existenfa, prin ea perseverám in fiinfa noastrá; ea 
ne cirmuie^te ca un impár^itor de dreptate, ea ne indruma 
ca un maestru si ne formeazá spre via^a cea buná si fe- 
ricitá. 



CUVÍNTAREA IV 


CAPITOLUL I 

AICI SE EXPUNE TEXTUL LUI PLATON 
CU PRIVIRE LA VECHEA NATURA 
A OAMENILOR 

Prietenul nostru §i-a íncheiat vorbirea cu aceste cu- 
vinte; iar dupa el a urmat Cristofano Landino, omul a 
cánui $tiintá este demná de admirare §i pe care íl cu- 
noa?tem drept poetul ce este ín timpurile noastre demnul 
urma? al lui Orfeu ?i al lui Platón 24 . El a vorbit precum 
urmeazñ, expunlnd doctrina intunecatü ?i complexa a lui 
Aristofan 2 "’. 

Cu tóate ca Giovanni Cavalcanti ne-a scutit in parte 
de o tratare lungá, prin cuprinsul plin de interes al expu- 
nerii lui, totu?i 'doctrina infáti?atá de Aristofan cere o 
prezentare si o lámurire nouá intrucit este fesutá din 
cuvinte toarte obscure. Aristofan a spus cá Iubirea este, 
dintre tóate divinitátile, cea care aduce oamenilor, bine- 


24 Cristoforo Landino (1424—1492), care a predat Poezia ?i 
Oratoria la Studiul florentin, a scris íntr-adevár vcrsuri latine, 
dar este indeosebi autorul acelor Disputationes Cainaldulenses 
(1480), unde gindirea platonicá apare luminatá prin seria dispu- 
telor la care iau parte in primul rínd Marsilio (Fiemo, León Bat- 
tista Alberti ?i Lorenzo de Medici. Platonician, Landino a scris 
si un comentar platonizant al Divinei Comedii, azi pierdut. (Cf. 
Michele Barbi, Della fortuna di Dante nel secóla XVI, Pisa, 1890); 
pentru poezia lui, cf. G. Bottiglioni, La lírica latina nella seconda 
meta del secolo XV, Pisa, 1923. 

25 Cf. Banchetul, cit., pp. 30—39, 189 a—194 e. 
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facerile cele mai mari, cá ea este cea caro ¡i poarta de 
grijá, cea care il apara ?i ii aduce vindecarea. Trcbuic' sá 
spunem mai íntíi care a fost la ínceput natura oamenilor 
?i care au fost pasiunile lor. In acea vreme natura oameni¬ 
lor nu era cea de acum, ci mult deosebitá: existau la 
ínceput trei neamuri de oameni; nu erau numai Bárbafi 
§i Femei, ca acum, ci ?i un al treilea fel alcátuit din aces- 
tea douá. lar ín fiecare dintre aceste fiin^e aparea intreagá 
natura omului, deoarece ele aveau spatele rotund ?i coas- 
tele ín forma de cerc, aveau patru míini ?i patru picioare; 
aveau de asemenea douá chipuri asemenea unul celuilalt 
?i a?ezate pe un git rotund. Neamul bárbátesc s-a náscut 
din Soare; cel femeiesc din Pámint, iar cel compus, din 
Luna. Sufletul lor era mindru ?i trupul il aveau putemic. 
De aceea au inceput lupta impotriva Zeilor ?i au vrut sá 
se ridice in Cer. Atunci Júpiter i-a táiat cu ferástrául 
de-a curmezi?ul ?i dintr-unul a fácut doi, dupa cum fac 
aceia care cu un fir de par despica un ou tare in douá 
jumátáti. í?i ii amenin^á cá dacá se vor jráscula din nou 
cu trufie impotriva lui, ii va táia din nou ?i in acela$i 
fel. 

Astfel, deoarece natura omeneascá fusese despicatá, 
fiecare parte a ei era dornicá sá-§i reia jumátatea; ?i de 
aceea alergau unul spre celálalt $i aruncindu-$i bravie 
unii spre al^ii, se imbrá^i^au arzínd de dormía de a-§i 
redobipdi prima lor formá. 

$i ar fi murit fárá indoialá de foame ?i de lipsa unei 
alte activitá^i, dacá Zeus nu ar fi gásit calea impreunárií 
lor. Astfel s-a náscut in oameni iubirea unuia fatá de 
celálalt, acea iubire care infáptuie?te din nou intr-o uniré 
vechea Naturá; ea se stráduie?te sá facá din douá fiinte 
una §i sá vindece suferin^a omeneascá. Fiecare dintre noi 
este numai o jumátate dintr-un om, ca ?i cum ar fi fost 
táiat in douá, a?a cum se intimplá cu acei pe?ti care se 
cheamá crapi aurii: dacá ii táiem cu bágare de seamá 
de-a-curmezi^ul, atunci cápátám dintr-unul singur doi 
pe?ti vii. Fiecare om i§i cauta jumátatea sa; $i, oricarc ¡ir 
fi sexul spre care se indreaptá dormía lui, o turburare 
mare il cyprinde atunci cind i?i regáse?te cealaltá parte: 
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cu dragoste fierbinte el se leagá de aceasta ?i nu suferá 
sá se desparta nici o clipá de ea. Aladar dormía de a 
reface intregul se cheamá Iubire; astázi ea ne este de mare 
folos deoarece pe fiecare il readuce la jumátatea sa, care 
íi este lui fiinta ce-i poate fi mai apropiatá; §i tot ea ne 
íngáduie speran^a cea mai mare pentru viitor: cáci dacá 
íl vom cinsti pe Dumnezeu astfel precum trebuie, atunci 
el ne va readuce la infáti?area noastra cea dintíi ?i vin- 
decindu-ne ne va face ferici^i. 


CAPITOLUL II 

CUM TREBUIE INTERPRETATÁ CREDINTA 
LUI PLATON DESPRE VECHEA INFATUARE 
A OAMENILOR 

Aceste lucruri le povesteste Aristofan ?i áltele de ase- 
menea, cu mult mai monstruoase: socotim cá sub ele se 
ascund, ca sub ni?le váluri, tainele divine. Era obiceiul 
Teologilor antici de a ascunde tainele lor sacre sub chi- 
purile de umbrá de ei plásmuite pentru a nu fi atinse de 
oamenii impuri; dar credem cá lucrurile ce se afla scrise 
fie in miturile antice, ,fie ín áltele nu trebuie socotite tóate 
drept necesare pentru intelegerea acestora. Aureliu Au- 
gustin 26 spune chiar cá nu este cu putin^á sá credem cá 
tóate lucrurile inchipuite in mituri au un ín^eles, deoa¬ 
rece multe au fost adáugate pentru a lega íntre ele §i a 
impleti acele lucruri care cu adevárat au un ¡nieles. Fie- 
rul plugului singur despicá pámintul; dar pentru a face 
aceasta, trebuie adáugate plugului celelalte pártf necesare. 
Aladar spre interpretare ne este dat singur acest cuprins'. 
Oamenii aveau in timpurile vechi trei sexe: bárbátesc, fe- 
meiesc, compus; ei erau fii ai Soarelui, ai Pámintului 5Í 
ai Lunii. Pe atunci oamenii erau intregi; dar mindria i-a 
fácut sá vrea sá fie egali lui Dumnezeu, §i atunci au fost 


Sfíntul Augustin din Hippona. 
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impárt4i in douá pár^i; ?i vor fi din nou impartí dacá 
din nou ii va cuprinde trufia. Dupa ce au fost despica^, 
Iubirea a fácut ca o jumátate sá fie impinsá spre cealaltá 
pentru a reface intregul; iar cind acesta va fi fost refá- 
cut, omenirea va fi fericitá. 

Cuprinsul expunerii noasíre va fi acesta: Oamenii, adi- 
ca sufletele oamenilor; ín timpurile vechi, adicá atunci 
cind au fost create de Dumnezeu; sint intregi, deoarece 
sint suflete care poartá douá lumini, una naturalá ?i o 
alta supranaturalá, pentru ca prin cea dintíi sá contemple 
lucrurile egale ?i inferioare, iar prin cealaltá pe cele su- 
perioare. Vor sá fie egali lui Dumnezeu, indreptindu-se 
insá numai spre lumina naturalá. Aici au fost impártifi, 
pierzíndu-§i strálucirea supranaturalá atunci cind s-au 
íntors numai spre lumina naturalá;" de aceea s-au prábü- 
?it indatá in trupuri. Dacá din nou vor fi trufapi, atunci 
din nou vor fi impártiti, ceea ce ínseamná cá, dacá se vor 
increde prea mult in inteligen^a naturalá, atunci §i lumina 
lor naturalá in parte se va stinge. Aveau trei sexe, iar 
sufletele bárbáte$ti se náscuserá din Soare, cele femeiesti 
din Pámínt, iar cele compuse din Luná: aceasta ínseamná 
cá únele suflete au primit strálucirea potrivit voiniciei 
care este bárbáteascá; áltele potrivit cumpátárii care este 
femeiascá, iar áltele potrivit dreptá^ii care apanine ?i 
unui gen ?i celuilalt. Aceste trei insu^iri sint ín noi fiice 
ale altor trei insu$iri ce-i aparan lui Dumnezeu. Dar cele 
trei care sint in Dumnezeu se cheamá Soarc, Luná si 
Pámint; in noi ele sint ceea ce este bárbátesc, femeiesc 
si compus. Dupá ce au fost despicati, jumátatea fiecáruia 
a fost impinsá spre cealaltá jumátate a lui; atunci cind 
sufletele, care odinioará au fost despícate $i cufundate 
in corpuri, ajung la anii virstei in^elepte, ele se trezesc; 
únele, prin cumpátarea care este femeie; iar pe celelalte, 
lumina naturalá pe care o pástreazá, ca fiind jumátatea 
Sufletului, le impinge sá-^i redobindeascá prin stráduin^a 
adevárului acea luminá supranaturalá care a fost ínainte- 
cealaltá jumátate a Sufletului si pe care au pierdut-o prin 
cádere. Cind vor fi dobindit-o pe aceasta, vor fi intregi; 
§i avind astfel viziunea lui Dumnezeu, sufletele vor fi 
fericite. Acesta va fi cuprinsul comentariului de fa^á. 
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CAPITOLUL III 


OMUL ESTE SUFLET SI SUFLETUL 
ESTE NEMURITOR 

Corpul este alcátuit din materie ?i din cantitate; ma- 
leriei íi apanine faptul de a primi, iar cantitátii ii apar- 
tine faptul de a fi impártitá ?i ímprá^tiatá in intindere; 
atit primirea cit ?i impártirea sínt moduri ale pasiunii. 
De aceea prin natura lui, tnupul este supus numai pasiu¬ 
nii ?i corüptiei. Aladar, atunci cind o ac^iune apare ca 
apartinínd corpului, acesta din urmá nu ac^ioneazá íntru- 
cit e corp, ci intrucit se aflá in el o forp ?i o insumiré care 
sínt aproape necorporale: dupa cum in materia focului 
este caldura ?i in materia apei este starea de rácealá, tot 
astfel este in corpul nostru o anumitá alcátuire din ale 
cárei insu?iri se nasc ac^iunile corpurilor: cáci focul nu 
incálze?te pentru cá este lung, lat ?i adinc, dar pentru cá 
este cald; ?i nu íncálze?te mai mult focul care este mai 
ímprá^tiat, ci acela care este mai cald. Dacá aladar ac^i- 
unea se produce prin puterea calitá^ü. iar aceste calitá^i 
nu sint compuse din materie ?i cantitate, urmeazá cá 
faptul de a suferi apanine corpului, iar ac^iunea apanine 
naturii necorporale. Aceste calitá^i sint instruméntele ac- 
tiunii; dar prin ele insele nu sint suficiente spre a produce 
ac^iunea: deoarece ele nu sint suficiente nici spre a exista 
prin ele insele. Cáci ceea ce se aflá in altceva ?i nu se 
poate sustine singur, atirná fárá indoialá de altceva. Iatá 
de ce aceste calitá^i care trebuie sá fie sus^inute de corp, 
sint ele insele create ?i cáláuzite de o substan^á superioa- 
rá care nu este corp; nici nu se gáse?te in corp. Aceasta 
este sufletul care, fiind prezent in corp, se sustine pe el 
ínsu?i ?i ii dá corpului calitátile ?i alcátuirea lui proprie; 
iar prin acesta, ca prin ni?te instrumente, el produce ac^i- 
uni diferite in corp ?i pentru corp. De aceea se spune cá 
omul procreeazá, hráne?te, creóte, aleargá, stá, ?ade, vor- 
be?te, alcátuie?te lucruni prin me^te^uguri diferite, simte, 
in^elege: iar tóate acestea le face sufletul. Aladar sufletul 
este omul. Si atunci cind spunem cá omul procreeazá, 
creóte ?i hráne?te, inseamná cá sufletul, ca párinte §i ar- 
tist fáuritor al corpului, na?te párale corporale, le hrá- 
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ne?te ?i le face sá creascá; iar rind spunem cá omul sta, 
§ade, vorbe?te, inseamná cá atunci sufletul sus^ine mem- 
brele corpului, le mládiazá §i le cáláuze?te; de asemenea, 
atunci cínd spunem cá omul alcátuie?te obiecte ?i aleargñ, 
tot sufletul este cel care intinde míinile ?i mi?ca picioa- 
rele dupa cum ii place. Dacá spunem cá omul simte, acea- 
sta inseamná cá sufletul cunoa?te corpurile din afará prin 
instrumentul sim^urilor, ca prin ni?te ferestre; iar dacá 
spunem cá omul infelege, inseamná cá sufletul atinge 
adevárul prin el insusi, fárá mijlocirea vreunui corp. 

Asadar sufletul face tóate acele lucruri care sínt.atri- 
buite ac^iunii omului; iar corpul le suferá; aceasta in¬ 
seamná cá omul este numai suflet, iar corpul este ac^iu- 
nea si instrumentul omului; aceasta indeosebi pentru cá 
sufletul i§i exercitá fárá mijlocirea vreunui corp actiu- 
nea sa principalá care este aceea a intelegerii. Deoarece 
el cautá cunoasterea lucrurilor necorporale, iar corpul nu 
ne poate duce decit la cunoasterea celor corporale. 

Aladar, dacá sufletul ac^ioneazá prin el insu§i asupra 
unui lucru oarecare, inseamná cá el existá si tráieste 
fárá indoialá prin el insu?i. Spun cá tráieste fárá corp 
acela care uneori ac^ioneazá fárá corp. Dacá sufletul 
existá prin el insu§i, atunci i se cuvine cu toatá drepta- 
tea o existen^á care sá nu fie comuná §i corpului; de 
aceea el poate dobindi numele de om numai pentru el, iar 
nu ca nume común si corpului; iar intrucit acest nume 
ne este dat fiecáruia dintre noi pentru tot cursul vie^ii 
noastre, deoarece purtám numele de om la orice virstá 
am fi, inseamná cá el reprezintá ceva permanent. Corpul 
ínsá nu este ceva permanent, deoarece el se transformá 
crescind §i mic^orindu-se, descompunindu-se ?i modifi- 
cindu-se neincetat; iar sufletul rámine mereu acelasi, fie 
cá ne índeamná la cáutarea asiduá a adevárului sau la 
voin^a perpetuá a binelui sau la pástrarea statornicá a 
amintirii. Cine va putea fi atit de prost incit sá atribuie 
denumirea de om, care este absolut constantá pentru noi, 
corpului care neincetat aleargá, iar nu sufletului care stá 
mereu nemi?cat? Este limpede aladar cá atunci cind Aris- 
tofan a vorbit despre oameni, el s-a referit de fapt la su- 
fletele noastre, ceea ce era obi^nuit pentru discipolii hit 
Platón. 
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CAPITOLUL IV 


SUFLETUL A l'OST CREAT AVlND DOUA LUMINI; 

SI DE CE A VENIT Il)í CORP CU DOUA LUMINI 

Do abi;i creat de Dumnezeu, printr-o pornire natu- 
rala sufletul se intoarce din nou spre Dumnezeu, Párin- 
tcle sáu; tot astfel dupa cum foeul, náseut pe pámint prin 
íorta elémentelor superioare, se indreaptá índatá spre 
ináltimea vázduhului prin avintul propriei sale naturi; 
índreptat spre Dumnezeu, sufletul este asadar luminat 
de razele lui; dar eind aeeastá prima strálucire pátrunde 
substanta sufletului — care este in sine lipsitá de forma 
— atunci ea se íntunecá; ?i strinsá intre marginile sufle¬ 
tului, ea devine insu§irea lui proprie ?i naturala; iar in 
aeeastá strálucire, care aproape a devenit tot una cu el 
ínsusi, sufletul se vede pe sine si lucrurile care sint sub 
el, asadar corpurile; nu vede insá acele lucruri care sint 
deasupra lui. 

Dar sufletul pe care acea scinteie primá 1-a apropiat 
dintru inceput de Dumnezeu, primeóte íncá afará de 
aceasta o altá luminá mai strálucitoare prin care ii este 
dat sá cunoascá lucrurile lumii superioare. Douá lumini 
strálucesc aladar in suflet: una naturalá ?i alta suprana- 
turalá; pentru ca prin ele, laolaltá unite, el sá se poatá 
inálta, ca purtat de douá aripi, in sfera cea mai ínaltá. 
Dacá sufletul s-ar conduce íntotdeauna dupá lumina di- 
viná, el s-ar apropia neincetat de Dumnezeire §i astfel 
pámintul ar rámine lipsit de fiinte raciónale. Providenta 
díviná a orinduit insá astfel ca omul sá fie stápin pe 
sine $i sá se poatá folosi uneori de ambele lumini, iar al- 
teori de una singurá. Astfel se intimplá ca sufletul, pe 
care natura sa il incliná spre lumina lui proprie, sá pá- 
ráseascá lumina diviná §i sá se plece spre sine insumí §i 
spre acele for^e ale sale care ii guverneazá corpul; §i se 
intimplá astfel ca el sá doreascá sá implineascá pornirea 
acestor forte §i pentru aceasta sá producá corpurile. Dupá 
cum spun Platonicienii, sufletul este apásat de aeeastá do- 
rintá si coboará in corpuri unde isi aduce la implinire 
forfele lui de procreare, de mineare si de simare; iar pre¬ 
senta sa este o podoabá pentru acest Pámint ce este o 
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parte nespus de mica a Lumii. El nu trebuie sá fie IIp 
sit de rajuñe, pentru ca nici o parte a Lumii sá nu fie 
lipsitá de prezen^a fiintelor raciónale; cáci Creatorul Lu¬ 
mii, dupa a cárui imagine a fost fácutá aceastá lume, este, 
ín intregime rajuñe. Sufletul nostru a cázut ín corp 
atunci. cind, párásind lumina divina, el s-a índreptat nn- 
mai spre lumina sa; ?i a voit de atunci inainte sá fie mul- 
tumit socotindu-se siesi de ajuns. Dar Dumnezeu singur 
poate fi mul^umit cu sine si-?i poate fi lui insu§i sufici- 
ent, cáci lui nu-i lipse§te nimic ?i deasupra lui nimic nu 
existá. Astfel sufletul s-a inchipuit asemenea lui Dum¬ 
nezeu atunci cind a voit sá fie multumit cu el insumí; ca 
?i cum, nu mai pu^in decit Dumnezeu, §i-ar fi fost sie 
insusi suficient. 

CAPITOLUL V 

PE CITE CAI SE INTOARCE SUFLETUL 
LA DUMNEZEU 

Aristpfan afirmá cá aceastá mindrie este cauza pentru 
care sufletul, náscut íntreg, a fost despicat in douá pár^i, 
adicá a trebuit de atunci inainte sá se foloseascá de o 
singurá luminá, din cele douá, lásínd-o pe cealaltá in pá- 
irásire. De aceea el s-a cufundat ín adincul corpului ca 
íntr-un val al ríului Lete, ?i uitindu-se in aceea§i clipá 
pe sine insu$i, el s-a lásat atras de sim^uri §i de pofte 
care 1-au stápinit ca ni?te cálái §i ni§te tirani. Dar dupá 
ce corpul a crescut §i cáile sim^urilor se aflá purifícate 
pe calea disciplinei, sufletul lui se treze$te; §i o datá cu 
aceasta, lumina naturalá incepe sá stráluceascá din nou 
si sá cante a afla ordinea naturalá a lucrurilor. In 
aceastá cáutare, sufletul isi dá seama cá existá un Fáu- 
ritor in^elept al acestui Edificiu ce este Lumea §i dórente 
sá-1 cunoascá si sá se bucure de el. Pe acest Fáuritor nu-1 
putem ín^elege decit prin lumina supranaturalá; de aceea 
Mintea se simte imbolditá de nelini$tea propriei ei luminl 
care o impinge ?i o atrage sá-?i redobindeascá lumina ei 
diviná; iar aceastá for^á care o atrage este Iubirea adc- 
váratá; prin ea, o parte a omului ce a fost impár^it ifji do- 
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re?te cealaltá jumátate a sa, deoarece lumina naturalá, 
care este o parte a sufletului, se stráduieste sa aprindá in 
noi acea lumina divina care este cealaltá parte a lui si pe 
care altadata am disprepjit-o. 

Aceste lucruri le-a spus Platón in Epistola catre 
Regele Dionis. Sufletul omului doreste sá inteleagü lucru- 
rile divine privind acele lucruri pe care le are aproape , 
in jurul sáu 21 . 

Dar cínd Dumnezeu a pátruns sufletul de lumina lui, 
el a orinduit índeoscbi astfel ca ea sá-i cáláuzeascá pe 
oameni spre Fericirea suprema: iar aceasta ínseamná po- 
sesiunea lui Dumnezeu. Exista patru cái ce ne duc spre 
ea: Pruden^a, Tária sufleteascá, Dreptatea, Cumpátarea. 
Pruden^a ne aratá cea dintii Beatitudinea; iar celelalte 
virtu^i ne poartá, ca trei drumuri asemenea, spre aceeasi 
Beatitudine. Aladar, Dumnezeu dáruieste in mod deose- 
bit scinteia lui sufletelor diferite, in asa fel íncit únele 
se reíntorc spre Creatorul lor pe calea Pruden^ei, al^ii 
prin fapta Curajului, al^ii prin aceea a Dreptá^i, iar al- 
ti prin fapta Cumpátárii. Cáci prin acest dar pe care-1 
poartá in ei, unii infruntá cu sufletul tare ori moartea 
pentru Credintá, ori moartea pentru Patrie ori cea pen- 
tru Párinti. Unii ífji orinduiesc via^a cu atita Dreptate 
íncit nu fac ráu nimánui $i atit cit le stá in putintá ei 
ímpiedicá sávir?irea ráului. Al^ii i§i stápinesc poftele prin 
posturi, veghi si trude. Toti acestia inninteazá pe trei cái; 
dar ei se stráduiesc sá atingá aceeasi tintá a Fericirii su- 
preme, astfel precum Providen^a o aratá. 

De asemenea, cele trei Virtu^i se aflá cuprinse in Pro- 
vindenta diviná; dorin^a de a le atinge face ca sufletele 
oamenilor, aprinse de puterea lor, sá voiascá puternic sá 
ajungá la ele, sá 'se apropie de ele si ve?nic sá cunoascá 
bucuria lor. 

Noi obisnuim sá numim bárbáteascá tária sufleteascá 
ce este in oameni, ?i aceasta pentru for^a si indrázneala 
pe care ea le cuprinde. Cumpátarea o numim femeiascá 
pentru firea ei blindá; iar Dreptatea este formatá din 
arríbele sexe: ea este bárbáteascá intrucit nu ingáduie sá 


21 Cf. Platón, Scrisoarea II, in Oeuvres, cit., tome XIII, 1840, 
p. 59, loe. cit. 
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i se faca vreun ráu cuiva, si este femeiascá íntrucít ea 
ínsa?i nu face ráu nimanui. $i deoarece bárbatului ii este 
propriu faptul de a da, iar femeii acela de a primi, spu- 
nem cá Soarele este bárbátesc, íntrucít el da luminá ce- 
lorl'alti ?i nu o primeóte la ríndu-i, iar Luna ne apare 
compusá din unul si din celalalt sex pentru cá primeóte 
lumina de la Soare si o dá elpmentelor; Pámíntul in sfir- 
sit este femeie, deoarece primeóte de la to^i si nu dá ni- 
mánui. De aceea, Soarele, Luna, Pámíntul, Curajul, Drep- 
tatea si Cumpátarea se numesc pe drept bárbátesc, com¬ 
pusá ?i femeiascá. í?i spre a-i da lui Dumnezeu numele 
cel mai ínalt, dám acestor virtu^i, íntrucít sínt cuprinse 
in el, numele de Soare, Luna si Pámint, iar in noi le nu- 
mim sex bárbátesc, compus ?i femeiesc. Vom spune asa- 
dar cá lumina bárbáteascá le-a fost dáruitá acelora cá- 
rora Soarele divin le-a dat Lumina diviná totodatá cu 
iubirea curajului; Lumina compusá le-a fost datá ace¬ 
lora cárora Dumnezeu le-a dáruit Lumina Lunii lui la- 
olaltá cu iubirea Dreptá^ii; iar Lumina femeiascá au 
primit-o aceia cárora ea le-a fost datá din Pámintul lui 
Dumnezeu o datá cu iubirea Cumpátárii. 

Dar noi, indrepta^i spre Lumina naturalá, o dispre- 
tuirri acum pe cea diviná si astfel am pierdut-o pe cea 
din urmá pástrind-o pe cealaltá; am pierdut asadar ju- 
mátatea noastrá ?i o pástrám pe cealaltá. Dar in únele 
clipe ale vie^ii noastre, cind lumina naturalá ne cáláu- 
zeste, noi dorim divinul; iar oamenii inainteazá pe cái 
deosebite spre a-1 dobindi. $i astfel tráiesc prin tária Cu¬ 
rajului aceia care 1-au primit dáruit lor, o datá cu iubirea 
lui, din Curajul divin; iar al^ii tot astfel tráiesc prin Drep- 
tate ?i al^ii prin Cumpátare. In sfir$it astfel fiecare i?i 
cauta cealaltá parte a sa pe care dintru inceput o primi- 
se; iar unii vor ca prin lumina bárbáteascá a lui Dumne¬ 
zeu, pe care odinioará au pierdut-o si acum au redobin- 
dit-o, sá cunoascá bucuria Táriei bárbátesti a lui Dumne¬ 
zeu; al^ii cautá de asemenea sá cunoascá Virtulea com¬ 
pusá pe calea acelei Lumini compuse; iar a4ii vor aceasta 
pe calea Luminii femeiesti. 

Acest dar íl dobindesc unii in asa fel incit dupá ce 
scinteia naturalá le-a strálucit la virsta cuvenitá, ei cred 
cá ea nu este suficientá pentru a judeca prin ea lucru- 
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rile divine; a consta ca nu cumva lumina scinteii naturalc 
s¡l-i faca sñ atribuie Máretiei Divine insumidle corpurilor 
si alo sufletelor !ji sa judcce cá ea nu este mai nobilá de- 
oit corpurile ?i decit sufletele. $i se stie cá in accasta 
s-au iníjelat mult cei care 1-au cautat pe Dumnezeu cu 
prca multa incredere in puterea de aflare a inteligen^ei 
ior naturale, sau cei care — dupa exemplul lui Diagora 28 
— au spus cá Dumnezeu nu existá, sau ca Protagoras 
s-au indoit de el; ca si cei care dupá Epicur, dupá Stoici, 
dupá Cirenaici ?i dupá mul^i al^ii, au afirmat cá Dum- 
nczcu este un corp sau, ca Marcus Varro ?i Marcus Ma- 
nilius 29 au spus cá el este Suflet al Lumii. Au fost oa- 
meni fárá nici o lege, ace?tia, ?i de aceea, nu numai cá 
nu au redobindit Lumina diviná pe care de la inceput 
au dispretuit-o, dar §i-au corupt insásL lumina lor natu- 
ralá pentru cá s-au folosit ráu de ea. Ceea ce este corupt 
se cheamá pe drept a fi frínt si impártit; de aceea sufle¬ 
tele lor, care pline de mindrie, aveau incredere in puterile 
lor, au fost din nou despícate in douá, precum spune 
Aristofan. 

Prin credintele lor gre?ite, oi íntunecá si acea lumina 
naturalá care se pástreazá in ei, si ca se stinge innábu- 
sitá de purtárile lor prea pline de pácat; de aceea lumina 
naturalá este folositá drept numai de aceia care ín^eleg 
cít este de sáracá ?i de neputincioasá si o socotesc sufi- 
cientá spre a judeca prin ea poate doar lucrurile naturale; 
dar ei ?tiu cá spre a intelege lucrurile supranaturale ne 
este necesará o luminá sublimá. Cu sufletul purificat, ei 


28 Diagora din Melos, liricul grcc din a doua jumátate a sc- 
colului V a. Chr., apare in Norii si in Broaftelc lui Aristofan 
drept unul dintre cei mai aprigi negatori ai existenfei zeilor, ati- 
mentele de poezii rámase, acest ateism nu apare totu§l sub nici 
tudine pentru care ar fi trebuit sá páráseascá Athena. Tn frág¬ 
il forma. 

29 Marcus Terentius Varro, poligraful román din secolul I 

a. Chr. Autor fecund, ar fi scris cíteva zeci de opere dintre care 
loarte pupne's-au pástrat. Aláturi de De lingua latina si Quaes- 
t iones Plautinae, trebuie mentionatá opera dedicatá lui Caesar: 
Antiquitates rerum humanarxim et divinarum. M. Manilius, con- 
temporan cu August $i Tiberiu, autorul operei Astronómica, tra- 
teazá aláturi de problema formei $i originii universului, o seamá 
de teme ale astrologiei zodiacale. , * 
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se pregátesc asadar pentru ca lumina divina sá poala 
stráluci din nou ín ei; strálucirea acestei lumini le va da 
ín^elegerea dreapta a lui Dumnezeu si astfel i?i vor re- 
dobindi desávirsirea de altádatá. 


CAPITOLUL VI 

IUBIREA P O ARTA SUFLETELE IN CER, 

EA IMPARTE TREPTELE FERICIRII SUPREME 
SI EA DÁRUIE$TE BUCURIA CEA VESNICÁ 

Aladar, prea máre^i oaspe^i, acest Zeu, despre care 
Aristofan a spus cá este cel mai bun fa^á de neamul ome- 
nesc, spre el privi^i §i bunatatea lui pleca^i-o 
asupra voastrá ínfáptuind pentru aceasta orice jertfá. 
Chemati-1 prin rugáciuni cucernico. Cuprindeti-1 * in 
voi cu toata inima voastrá. Bunatatea lui ca- 
láuze?te sufletele spre Masa cereascá imbel§ugatá de arn- 
brozie si néctar, spre Masa imbelsugatá de hrana si de 
licoarea ve$nicá. Aici el da fiecáruia locul ce i se cuvine; 
?i in sfirsit aceeasi Bunátate face ca sufletele sá ráminá 
aici in vesnicie spre minunatá desfátare: pentru cá in 
Cer se reintoarce numai acela pie care Regele Ceruluí il 
dórente; ?i pe acela il doreste mai mult, care il iube?te 
mai mult decit ceilal^i. Intr-adevár, este cu neputin^á a-1 
cunoaste pe Dumnezeu in via^a aceasta; dar este cu pu- 
tin^á si este u?or a-1 iubi, oricare ar fi calea pe care el 
trebuie sá fie cunoscut. Dacá cei care 1-au cunoscut pe 
Dumnezeu nu-1 iubesc la rindul lor, atunci Dumne¬ 
zeu nu-i dórente. El íi iubeste pe aceia care il cunóse si 
il iubesc; si le dá iubirea lui, nu pentru cá il cunóse, dar 
pentru cá il iubesc. Nouá, de asemenea, nu ne sint dragi 
cei care ne cunóse, dar aceia care ne iubesc; d§oarece 
mul^i dintre cei care ne cunóse, ne sint adesea dusmani. 
Asadar, ne reíntoarcem in Ceruri, nu prin Cunoasterea 
lui Dumnezeu, dar prin Iubirea lui. 

Locurile celor care sed la Ospá^ul Ceresc corespund 
de asemenea treptelor atinse de cei care iubesc. 

Cei care 1-au iubit mai mult pe Dumnezeu se hránese 
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aladar aici din bucatele cele mai minunate. Cari aceia 
care si-au arátat iubirea Puterii divine prin ac^iunea pro- 
priei lor Puteri suflete^ti, aceia cunóse acum bucuria de 
a se bucura de ea; cei care au iubit Dreptatea lui Dum- 
nezeu, se bucura de Dreptate; iar cei care au iubit Cum- 
pátarea, cunóse de asemenea bucuria Cumpatárii divine. 
Si astfel sufletele se bucura fiecare de o alta Idee a Min- 
tii divine, dupa cum Iubirea lor se índreapta deosebit spre 
fiecare dintre acestea. Dar to^i cunóse bucuria intreagá a 
unui Dumnezeu care este el in intregime; deoarece Dum- 
nezeu este totul in fiecare Idee. lar cei care in modul cei 
mai desávir?it il poseda pe Dumnezeu intreg, sint aceia 
care íl vad intr-o Idee^mai inaltá. Fiecare se bucura de 
acea insumiré divina pe care a iubit-o in via^á. $i astfel, 
precum spune Platón in Fedru 30 , nu exista invidie in Co- 
rul celor Prea fericiti deoarece faptul de a poseda lucrul 
iubit este bucuria cea mai mare, intrucit fiecare poseda 
ceea ce iube?te, astfel ca fiecare tráieste mulpjmit si de- 
aávir?it. De aceea, daca doi oameni care iubesc se bucurá 
de lucrurile iubite, fiecare este mulpjmit cu bucuria ce 
i-o da ceea ce el iubeste, ?i nu-1 preocupa nicidecum fap¬ 
tul ca altul se bucura de un obiect mai frumos decit al 
lui. Bunñtatea Iubirii orinduieste aladar astfel íncit pe 
treptele deosebite ale fericirii, fiecare tráieste mul^umit 
de soarta sa í¿¡ lipsit de oriee invidie. 

Se intimplá de asemenea ca prin Iubire sufletele prea 


30 Fedru, traducere de $tofan Bezdechi, Cluj, 1939, p. 57: 
„Astfel sint multe prilejuri fericite de a contempla acosté alaiuri 
dináuntrul Cerului, alaiuri la care ia parte neamul zeilor fericiti, 
indeplinindu-si fiecare menirea lui. Dupá ci urmeazá totdeauna 
cine vrea §i cine poate, cáci pizma stá in afará de carul divini- 
tátilor". Cf. ?i textul francez in Phédre, Oeuvrcs, cit., v. VI, 
p. 50: „Alors que de spcctacles ravissants, que d’évolutions ma- 
jestut>uses animent l’intérieur du ciel, tandis que les bienheureux 
remplis^ent leurs divines fonctions, accompagnés de tous ceux qui 
veulent ou qui peuvent les suivre, car l’envie reside loin du 
choeur celeste". Cf. de asemenea traducerea germana, Phadrox, 
in F. Schleiermacher, Platons Werke, Berlín, 1804, Ersten Theiles 
erster Band, pp. 115—116: „Viel herrlichcs giebt es zu schauen 
und zu begehren innerhalb des Himmels, wozu der seligen Gottcr 
Geschlecht sich hinwendend jeder das seinige verrichtet. Es folgt 
aber wer jedesmal will und kann: denn Missgunst ist verbannt 
aus dem gottlichen Chor". 
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fericite sá se hraneascá cu aceleasi bucate neincetat si 
fárá a cunoaste plictiseala. Cáci spre a-i desfáta pe oaspe^i, 
nu sínt suficiente nici bucatele, nici vinurile, daca foa- 
mea §i setea nu ii atrag; ?i aceasta poftá este Iubirea. De 
aceea, Iubirea vesnicá, ce intoarce neincetat sufletul cu 
dragoste spre Dumnezeu, face ca sufletul sá se bucure 
neincetat de Dumnezeu ca de un lucru nou. $i aceastá 
Iubire este mereu aprinsá de aceea$i bunátate a lui Dum¬ 
nezeu; prin ea, cel care iubeste atinge beatitudinea. 

Asadar, trebuie sá amintim pe scurt trei binefaceri 
ale Iubirii. Mai intii, ea ne readuce la desavirsirea noastrá 
fireascá, pe care o pierdusem atunci cind fusesem impár- 
titi in douá pár^i, §i astfel ca ne readuce in Cer. Al do¡- 
lea, Iubirea dá fiecáruia locul ce i se cuvine ?i astfel íi 
multume?te pe to^i in acea impartiré a locurilor. Al trei- 
lea, ardoarea ei neincetatá indepárteazá orice obosealá a 
plictiselii si Iubirea aprinde astfel in noi mereu o des¬ 
batare nouá; asadar ea face ca sufletul nostru sá fie fe- 
ricit intr-o dulce bucurie. 



CUVlNTAREA V 


CAPITOLUL I 

I UBI REA ESTE PREA-FERICITÁ 
PENTRU CA ESTE BUNA SI FRUMOASA 

Luí Cristofano Landino i-a urmat Cario Marsuppini, 
discipolul demn al Muzelor care a interpretat precum ur- 
meazá cuvintarea lui Agaton 31 . 

Agaton socoteste cá Iubirea este un zeu prea-fericit 
pentru cü este prea frumoasá si suprem de buná. $i el ísi 
inseamná ce este necesar spre a fi desávirsit de frumos 
si ce este necesar spre a fi suprem de bun. Prin aceasta 
el zugráveste Iubirea; iar dupa ce a spus ce este Iubirea, 
aratá binefacerile pe care ea le aduce neamului omenesc. 
Acesta este cuprinsul expunerii lui. Nouá ne revine sá 
cercetam mai intii de ce a spus ca Iubirea este desávirsit 
dé tfiiumoasá ?i buná atunci cínd a vrut sá arate cá ea 
este prea-fericitá, si care este deosebirea intre bunátate 
si frumuse^e. Platón spune in Fileb 32 cá este fericit acela 


31 Cf. Banchetul, cit., pp. 39—44, 194 e—197 c. Cario Marsup¬ 
pini, frate cu Cristoforo, care va comenta ultima cuvlntare, era 
fiul umanistului Cario Marsuppini, traducátor al Batracomioma- 
chiei. Discipol al lui Landino, este dintre platonizantii cei mai 
tineri ai epocii lui Ficino, care íl numeste ,,adolescentem doctum" 
§i „musarum alumnum"; se crede cá 1-ar fi ajutat pe Poliziano 
In traducerea lui Homer (cf. Arnaldo della Torre, Storia dell' 
Accademia platónica, Firenze, 1902, pp. 658—659, iar pentru Cris¬ 
toforo Marsuppini, prea putin Insemnat, p. 826). 

32 Cf. Fileb, In Oeuvres, cit., tome II, 1824, pp. 465 ?i 350: 
„A1 doilea bun este proportia, frumosul, perfcctul, ceea ce i$i 
este suficient prin sine si tot ceea ce este de acest fel... Asadar 
afirm cá atunci cínd armonia íncepe sá dispará din noi, fiinte animale, 
ín acea clipá chiar natura si ea se destramá si se naste durerea .. 
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cáruia nu-i lipseste nimic; si cá astfel este acela care este 
desavir?it ín tóate privintele. O perfec^iune este .interi¬ 
oará, iar alta este exterioará. Cea interioará, o numim 
Bunátate; cea exterioará Frumusete, ?i de aceca humim 
desávírsit de fcricit aceea ce este intru totul bun ?i fru- 
mos; cáci este desávírsit atit ináuntru, cít si in afará. $i 
aceastá deosebire intre perfec^iunea interioará ?i cea ex¬ 
terioará, o vedem in tóate lucrurilc. Cáci, dupá cum afir¬ 
ma fizicienii, Echilibrul celor patru Elemente interioare 
proprii pietrelor scumpe produce ín afará strálucirea 
lor plácutá. De asemenea si ierburile si copacii poartá pe 
din afará vestmintul variat si plácut al florilor si al frun- 
zelor ce se nasc din rodnicia lor interioará; iar compozi- 
tia sánátoasá a humorilor dá fiintelor anímale infá^isarea 
voioasá a culorilor ?i a trásáturilor, dupá cum virtutea 
sufletului nostru se aratá in afará prin frumuse^ea cu- 
vintelor, a gesturilor si a faptelor pline de cinste. Ceru- 
rile poartá de asemenea haina de Luminá strálucitoare 
pe care substan^a lor sublimá le-o alcátuieste. In tóate 
aceste lucruri, perfec^iunea interioará produce perfec^iu- 
nea exterioará; pe cea dintíi o numim Bunátate, pe cea- 
laltá Frumuse^e. De aceea spunem cá Frumuse^ea este 
floarea Bunátátii; iar Bunátatea ce stá ascunsá ináuntru, 
ca printr-o vrajá atrage pe cei din jur prin farmecul aces- 
tei flori. Dar intrucit cunoa?terea pe care ne-o dá mintea 
noastrá i§i are originea in simturi, noi nu vom in^elege 
niciodatá si nici nu vom dori niciodatá bunátatea ascunsá 
in lucruri dacá semnele frumuse^ii exterioare nu ne vor 
cáláuzi spre ea; astfel se aratá aici folosul minunat al 
Frumusejii ?i al Iubirii care o insoteste neincetat. 

Cred cá cele spuse au arátat destul de limpede deo- 
sebirea dintre Bunátate §i Frumuse^e, care este aceeasi 
ca deosebirea dintre sámin^á ?i floare. Si dupá cum flo- 
rile, náscute din sámin^a arborilor, produc din nou sámin- 
{á, tot astfel Frumuse^ea, care este floarea Bunátátii, poar¬ 
tá spre Bine pe cei care iubesc, dupá cum ea insási s-a 
náscut din Bine. Aceste lucruri le-a arátat in Cuvintarea 
sa prietenul nostru Giovanni. 
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CAP1TOLUL II 


CUM TREBUIE SÁ-L ÍNCHIPUIM PE EROS; 

Í?I PRIN CARE PARTI ALE SUFLETULUI 
CUNOA$TEM FRUMUSETEA SI PRIN CARE 
SE NA$TE IUBIREA 

Dupá aceasta, Agaton arata pe larg trásáturile cure 
trebuie sá apar^ina infáti?árii frumoase a zeului Eros; si 
vorbeste astfel: Eros este tinár, gingas, indeminatec, ar¬ 
monios si plin de stralucire. Nouá ni se cuvinc sá spu- 
nem ce dobindeste Frumuse^ea prin aceste trásáturi $i sá 
arátám apoi in ce fel aparan ele Zeului Eros. Oamenii au 
rajuñe si sensibilitate. Ra^iunea in^elege prin ea insási 
ideile necorporale ale tuturor lucrurilor. Sensibilitatea 
cunoa^te, prin cele cinci simturi ale corpului, infátisarea 
si insumidle corpurilor; ea cunoa?te culorile prin ochi, gla- 
surile prin urechi, mirosurile prin ñas, gusturile prin 
limbá, iar prin nervi aflá calitatile simple ale Elemente- 
lor, de asemenea cunoa?te tot astfel cáldura, frigul ?i cele 
asemánátoare. Astfel, intrucit voim sá in^elegem chestiu- 
nea noastrá, atribuim cunoa?terii sase facultá^i ale sufle- 
tului: Ra^iunea, Vázul, Auzul, Mirosul, Gustul si Pipáitul. 
Ra^iunea este asemenea lui Dumnezeu, Vázul este aso- 
menea focului, Auzul asemenea aerului, Mirosul asemenea 
vaporilor, Gustul asemenea apei si Pipáitul aseme¬ 
nea Pámintului. Cáci ra^iunea neincetat se indreaptá spre 
cele cere?ti; §i locul ei propriu nu este in nici o parte a 
corpului, tot astfel cum Dumnezeirea nu se aflá inchisá 
in nici o parte a Lumii. lar Vázul, adicá insusirea Vede- 
rii, este asezat in partea cea mai inaltá a trupului, dupa 
cum Focul se aflá in partea cea mai inaltá a Lumii; si 
prin natura sa el prinde lumina, ceea ce este asemenea 
propriu Focului. Auzul este asemánátor Vázului, tot ast¬ 
fel cum aerul limpede este asemánátor focului; si el sirin¬ 
ge la un loe glasurile care se produc in aerul turburat 
prin aceasta, si care pátrund in urechi prin mijlocirea 
aerului. Mirosul apanine aerului pidos si vaporilor for- 
mafi din amestecul aerului si al apei; cáci el se aflá in¬ 
tro urechi $i limbá, ca intre aer ?i apa. í?i prinde in el si 
ii plac mult vaporii care se nasc din amestecul Aerului si 
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al Apei: precum sint miresmele ierburilor, ale florilor si 
ale fructelor, care sint atit de dulci mirosului nostru. Cine 
va sovái sá asemene gustul, apei? el urmeazá mirosului 
ca un aer ingrosat, se scalda neincetat in lichidul sali- 
voi si ii place mult báutura ca si gusturile corpurilor 
umede. Cine va sovái de asemenea sá-i atribuie Pámintu- 
lui pipáitul? Cáci pipáitul se aflá in tóate párale Corpu- 
lui, care sint pár^i pámintesti; iar in nervi, care sint de 
asemenea toarte pámintesti, se implineste ac^iunea pi- 
páirii; ?i pipáitul cunoaste cu usurin^á acele lucruri care 
au o tárie si un con^inut ce provin de la Pámint. Astfel 
se explicá faptul cá Pipáitul, Gustul si Mirosul simt nu- 
mai acele lucruri care le sint lor apropíate; sim^ind, ele 
suferá mult, cu tóate cá mirosul cunoa$te lucruri mai in¬ 
depártate decit gustul si pipáitul. Dar auzul cunoaste lu¬ 
cruri si mai depártate $i astfel nu este atit de mult atins; 
vázul lucreazá inca mai de departe ?i sávirseste intr-o 
clipá ceea ce auzul sávirseste intr-un timp oarecare: in- 
tr-adevár, vedem fulgerul inainte de a auzi tunetul. Ra- 
tiunea eunoa?te lucrurile foarte depártate; cáci ea cu¬ 
noaste nu numai acele lucruri care existá in lume si sint 
prezente, asa cum lucreazá sensibilitatea, ci cunoa?te 
chiar acele lucruri care sint dincolo de Cer si care au fost 
sau vor fi. Putem vedea astfel limpede cá dintre cele 
sase puteri ale sufletului, trei aparan Corpului ?i Mate- 
riei, ?i acestea sint Pipáitul, Gustul si Mirosul; iar trei 
aparan Spiritului si ele sint Ra^iunea, Vázul si Auzul. De 
aceea cele trei care íncliná mai mult spre corp concordé 
mai mult cu corpul decit cu sufletul; iar lucrurile pe care 
aceste trei simfuri le cunóse, intrucit ele impresioneazá 
corpul’ potrivit naturii fiecáruia, ajung cu greu pina la 
suflet; s¡ intrucit ele au pu^iná asemánare cu sufletul, 
prea pu^in ii pot fi plácute acestuia. Dar celelalte trei, 
care sint foarte departe de Materie, concordá mult mai 
mult cu sufletul; ele cunóse acele lucruri care impresio¬ 
neazá putin corpul, dar impresioneazá mult sufletul. Mi- 
rosurile, Gusturile, Cáldura si alte insusiri asemánátoare 
sint desigur folositoare corpului sau nu ii fac in niei un 
íbl ráu. Dar ele ating prea pu^in admiraba s¡ juderata 
sufletului, astfel cá acesta le doreste mediocru. Modélele 
adevárului necorporal, Culorile, Fórmele, Glasurile im- 
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presioneazá pu^in :>i dc-abia ating corpul; dar ele dau su- 
fleüului avíntui ínaripat de a le cauta si atrag spre ele 
dormía lui. llrana Sufletului este adevárul; spre a-1 gási 
ne ajuta ocliii si spre a-1 invoca, urcchile; astfel sufletul 
dórenle pentru el singur, ca pe o hraná a sa proprie, acele 
lucruri care aparan ra^iunii, vázului si auzului; pe cínd 
acele lucruri care impresioneazá celelalte trei simturi sínt 
inai curind necesare spre a íntre^ine, spre a hrani ?i spre 
a da nn$tere corpului. Asadar pe acestea din urmá, sufle¬ 
tul le cauta, nu pentru el insumí, ci pentru altcineva, adicá 
pentru corp. Noi spunem cá oamenii iubesc acele lucruri 
pe care le dórese pentru ei; §i cá nu iubesc cu adevárat 
lucrurile pe care le dórese pentru altii. Asadar este drept 
sá afirmám ca Iubirea nu se poate indrepta decit asupra 
stiintelor, a formelor si a sunetelor. $i astfel numai acea 
frumusete care se aflá in aceste trei lucruri, ?i anume in 
calitatea sufletului, in forme si in sunete poate fi numitá 
calos, adicá frumuse^e ce ne cheamá, de la verbul care 
este coleo si inseamna chem 32 a , deoarece ea singurá chca- 
má adinc sufletul; iar cuvíntul calos din greceste ín- 
seamná ín latineste Frumuse^e. Ne este plácutá conduita 
ad'eváratá si desávirsitá a sufletului; plácutá ne este si 
forma deosebit de frumoasá a unui corp; ?i tot astfel plá¬ 
cutá armonía sunetelor; si íntrucit sufletul pre^uie?tc mult 
mai mult aceste trei lucruri drept fiind mai potrivite 
lui si aproape necorporale, decit pretuie?te pe celelalte 
trei, este firesc ca pe cele dintii sá le caute cu mai multa 
rívná, sá le imbrá^iseze cu mai multá cáldurá si se le ad¬ 
mire mai puternic. $i acest farmec al unei ínsu^iri, al 
unci forme sau al unui sunet, care cheamá sufletul spre 
el si il rápeste pe calea ra^iunii, a vázului ?i a auzului se 
numeste cu adevárat Frumuse^e. Acestea sint cele trei 
ínfáti^ári ale Gra^iei despre care Orfcu a vorbit chemín- 
du-le: Strálucirea, Prospe^imea si Bucuria cea inare. 
Orfeu numeste strálucire, gracia si frumuse^ea sufletului, 
care strálucesc ín puritatea ?tiintelor ?i a moravurilor; el 
numeste Prospetime, adicá tinere^e, gingá?ia formei si a 


3 - a) Textul italian: „... si chiama calos cioé provocazione, 
da un verbo che dice coleo, che vuol dire provoco" (p. G4, ed. 
Giuseppe Rensi). 
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culorii; cáci ele ínfloresc cel mai mult ín tinorofea fin 
gedá; si ín sfirsit, numeste Bucurie, incintare sinrcrá, lo 
lositoare si neincetatá pe care nc-o dá Muzica. 


CAPITOLUL III 

FRUMUSETEA ESTE NATURA SPIRITUALA 

Urmeazá in mod necesar cá Frumusefea este de 
aceeasi natura cu virtutea, cu fórmele si cu sunetele. Cáci 
nici unul din aceste trei moduri n-ar putea fi numit fru- 
mos, daca nu ar exista pentru tóate trei o definible co¬ 
muna a Frumusefii. Urmeazá de aici cá natura Frumusefii 
nu poate sá fie corporalá. Dacá ar fi astfel, ea nu s-ar 
potrivi virtufilor sufletului care sint necorporale. $i atit 
este de departe de a fi corporalá, incít nu numai ceea ce 
se aflá in insusirea sufletului, dar nici ceea ce este ín 
corpuri $i in sunete nu poate fi corporal. Cáci, desi únele 
eorpuri sint numite frumoase, ele nu sint totusi astfel 
prin materia lor. Deoarece acelasi corp al omului poate fi 
astázi frumos, iar miine, printr-o intimplare oarecare, el 
poate aparea urit, ca ?i cum faptul de a fi corp si faptul 
de a fi frumos ar fi lucruri cu totul deosebite íntre ele. 
Tot astfel, corpurile nu sint frumoase prin márimea lor; 
cáci atit corpurile mari, cit si cele mici ni se aratá fru¬ 
moase; adeseori cele mari apar urite si cele mici 
frumoase, iar alteori, dimpotrivá, cele mici sint 
urite si cele mari se aratá deosebit de plácute ochiului. 
De asemenea, se íntimplá adeseori ca atit únele corpuri 
mari cit si únele mici sá fie tot atit de frumoasp. Asadar, 
vecern cá márimea rámine deseori aceea$i, iar frumuse- 
tea se schimbá uneori; tot astfel vedem cá schimbin- 
du-se márimea, Frumusefea rámine aceeasi; in sfirsit, 
accea$i armohie apare adeseori in corpurile mari $i ín 
cele mici; urmeazá fárá indoialá cá aceste douá lucruri, 
Frumusefea si Márimea, sint cu totul deosebite. Apoi, 
chiar dacá frumusefea unui corp oarecare ar apárea in 
infátisarea exterioará, asadar in forma lui corporalá, 
totu$i cel care ar privi-o nu ar admira-o intrucít ar fi 
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corporalá: cáci sufletul iubeste csenfa unei fiinte nu 
deoarece aceastá osonfá apare ín Materia exterioará, ci 
pentru cá sufletul ii primeóte imaginea prin simful vázu- 
lui; iar íntrucít aceastá imagine apare vederii si sufletului, 
ea nu poate fi corporalá, deoarece nici vederea nici sufletul 
nu sint corporale. Cum ar putea pupila atit de micá a 
ochiului sá cuprindá vasta intindere a Cerului, dacá ar voi 
s-o cuprindá ín mod corporal? fárá índoialá nu ar putea 
face aceasta in nici un fel. Dar sufletul cuprinde intr-un 
punct intreaga márime a corpului, deoarece el o primeste 
in modul spiritului si ca imagine necorporalá. Sufletul ad- 
mirá numai acea natura esenfialá a unui lucru care poate 
fi cuprinsá de el. Aceasta este imaginea corpului exte¬ 
rior ?i este cu tóate acestea necorporalá ín suflet. Asadar, 
esenfa necorporalá place omului; si ceea ce place, ne este 
plácut; iar ceea ce ne este plácut, este frumos. De aici 
concludem cá iubirea se ¡ndreaptá spre ceea ce este ne- 
corporal; $i aceastá Frumusefe este mai mult o imagine 
spiritualá a unui lucru, decit infáfi$area lui corporalá. 
Sint unii oameni care cred cá Frumusefea se naste dintr-o 
anumitá acezare a tuturor párfilor sau din corespondenta 
diferitelor márimi si din proporfia lor, cáreia i se adaugá 
farmecul delicat al culorilor; dar noi nu ¿idmitem aceastá 
párcre. Cáci intrucit aceastá acezare armonioasá a párti- 
lor apare numai la corpurile compuse, ar urma cá nici 
unui dintre lucrurile simple sá nu lie frumos. Noi vedem 
totusi cá lumina, culorile, puré, un sunet, o scinteiere a 
aurului, puritatea strálueitoare a argintului, $tiinfa, Su¬ 
fletul, Mintea si Dumnezeu, vedem cá toáte acestea sint 
frumoase, cu tóate cá sint simple; si elé ne desfatá, toc- 
mai intruéit sint frumoase. Sá nu uitám apoi cá acea 
armonio a párfilor cuprinde laolaltá tóate párfile corpu¬ 
lui compus; astfel cá ea nu se aflá in nici una din aceste 
párfi luatá separat, dar in tóate párfile privite im- 
preuná. Asadar, nici una dintre párti nu va fi tfrumoasá 
dacá o vom considera separat. Armonía intregului com¬ 
pus se naste totu?i din acele párfi; de unde rezultá con- 
cluzia neasteptatá cá lucrurile care nu sint prin natura 
lor frumoase, dau totusi nastere Frumusefii. De aseme- 
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nea, se íntímplá adeseori ca un corp sá-ni pástreze ucen.ityl 
armonie ?i propor^ie a páriftlor, $i totu?i corpul sá nu m* 
]51aca tot atit cit inainte. ínfá^area corpului vostru este 
fárá indoialá astázi aceeasi ca §i anuí trecut, totusi fru 
musetea lui nu este aceeasi. Nimic nu imbátrinente mal 
tirziu decít infá^isarea omului; dar nimic nu imbátrinente 
mai curind decit acea frumusefe ce este farmec. Aladar, 
este limpede cá forma $i frumuse^ea nu sint acela¡?i lucru. 
Adeseori se íntímplá chiar ca ordonarea pár^ilor ¡ji pro- 
porfia sá fie mai perfecte la un lucru decit la celálalt; cu 
tóate acestea il socotim mai frumos si il iubim cu mai 
multa pasiune pe acesta din urmá, fárá ca totusi sá ne 
dám seama de ce este astfel. Dar aceasta ne aratá cá tre- 
buie sá judecám frumuse^ea formelor drept altceva decit 
simpla armonie a pártilor. Acelasi exemplu ne inva^á sá 
nu credem cá Frumuse^ea este doar gingá?ia culorilor; 
deoarece adeseori culorile sint mai luminoase la un 
bátrin, si totusi frumuse^ea tinárului este mai fermecá- 
toare; iar la cei care sint de aceea§i vírstá, se íntímplá 
uneori ca acel care il intrece pe altul prin culorile lui, sá 
fie la rindul sáu intrecut de un altul al cárui farmec in- 
cintátor si a cárui frumuse^e sint superioare. Aladar, 
nimeni sá nu indrázneascá sá afirme cá ideea sau modelul 
unui lucru este un amestec al formei si al culorii lui; de¬ 
oarece ar trebui sá urmeze de aci cá ntiintele §i sunetele 
care sint lipsite de culoare $i de formá, de asemenea cu¬ 
lorile si luminile care nu au o formá determinatá sá nu 
fie demne de Iubire. Apoi lácomia fiecáruia este satis- 
fáeutá fárá indoialá in momentul in care posedá ceea ce 
vola; asa cum foamea si setea se potolesc prin mineare 
§i báuturá. Dar nici o privire ?i nici o atingere a corpuri- 
lor nu satisfac Iubirea. Asadar, aceasta nu cautá si nu prí¬ 
vente forma nici unui corp, §i totu?i ea cautá neincetat 
Frumusetea. De aici deducem cá aceasta nu poate fi ceva 
corporal. Vedem cá cei aprinsi de Iubire sint inseta^i de 
Frumusete; dar dacá vor ca báutura aceasta sá le stingá 
setea fierbinte, trebuie ca ei sá caute Nectarul dulce al 
Frumusetii, ce se aflá in fluviul materiei ?i in curgerea 
neincetatá a márimii, a formei ?i a culorilor; si astfel ¡si 
vor stinge setea lor sálbatecá. O, voi, nefericifi Indrágos- 
titi, íncotro vá ve^i ¡ndrepta? Cine oare a aprins in sufle- 
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tele voastre flácárile prea arzátoare? Si cinc va stinge 
focul cel mare? Aceasta e fapta cea mare care trebuie 
ímplinitá si in aceasta ímplinire e truda noastrá. Va ven 
spune-o; asculta^i. 

CAPITOLUL IV 

FRUMUSETEA ESTE STRÁLUCIREA CHIPULUI 
LUI DUMNEZEU 

Puterea divina ce este deasupra totului isi dáruicste 
géneros lumina sa Universului, íngerilor si 9ufletelor pe 
care ea le-a creat, ca unor fápturi ale sale; si in aceasta 
raza a ei stá esenta din care poate sá rodeascá zámislirea 
oricárui lucru. Raza diviná zugráveste adinc in acoste 
trei ordine de existente, care sint cele mai apropíate de 
Dumnezeu, ordinea Lumii intregi; si o zugráveste aici cu 
mult mai limpede deeit in materia lumeascá: de aceea este 
mai limpede acea imagine a Lumii pe care o vedem in- 
treagá in Ingerí si in Suflete, decit aceea care ni se áratá 
inaintea ochilor. Avem astfel imaginea tuturor sferelor, 
a Soarelui, a Lumii si a Stelelor, a Elementelor, a pietre- 
lor si arborilor ca si aceea a tuturor fiin^elor. In Ingerí, 
aceste imagini se chcamá modele si idei; in suflete, le nu- 
mim esenfe raciónale si principii; in materia Lumii, ima- 
gini si forme. In Lume, aceste imagini sint limpezi; ele 
sint mai limpezi in Suflet, iar in Inger sint desávirsit de 
limpezi. Asadar, acelasi chip al lui Dumnezeu stráluccste 
in aceste trei oglinzi care se urmeazá intr-o ordine anu- 
mitá, in Mintea Angélica, in Suflet si in eorpul lumesc: 
el stráluccste cel mai limpede in Inger, pentru cá acesta 
ii este cel mai apropiat; apoi stráluceste mai pufin lim¬ 
pede in'Suflet, cáei acesta se depárteazá de el; si strálu¬ 
ceste sters de tot in eorpul lumesc ce-i este foarte departe. 
Apoi Mintea prea sfintá a Ingerului, pe care nici o func¬ 
he nu o tiñe inlántuitá, se oglindeste in ea insási: si in 
sinul ei ea vede ca sápat in trásáturi adinci chipul lui Dum¬ 
nezeu; ea il vede si se minuneazá; si íntr-aceasta neínco- 
tat si cu o dorintá aprinsá ea se uneste cu el. lar noi rm- 
mim Frumusefe incintarea chipului dumnezeicsc; si nu- 
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mim Iubire rivna cu care Ingérul se alipeste prin el íntru to- 
tul chipului dumnezeiesc: Sá ne rugám Domnului, prieteni, 
ca si nouá sá ne fie ingáduit aceasta. Dar sufletul nostru 
a fost creat cu conditia de a se ínconjura de un trup pá- 
mintesc; si astfel el se apleacá spre funcfia corporalá; si 
íngreunat de aceastá aplecare, el dá uitárii comoara po 
care o tino ascunsá in pieptul sáu. ínváluitá de vreme in- 
delungatá ín trupul pámintesc, ea slujeste nevoilor cor- 
pului si neíncetat ísi índreaptá simfurile spre aceastá ac- 
tiune; si tot spre aceasta ísi índreaptá si ra^iunea mai mult 
decit trebuie. Astfel, cu tóate cá Lumina chipului divin 
stráluceste vesnic ín el, sufletul nu o priveste piná ce cor- 
pul lui nu devine adult si piná ce rafiunea nu i se tre- 
zeste; cu ea va contempla chipul lui Dumnezeu care strá¬ 
luceste limpcde ochilor in toatá alcátuirea Lumii. Aceastá 
contemplare il inal^á si el poate sá priveascá acum chipuT 
lui Dumnezeu cc-i stráluccijtc in suflct. í?i deoarece chipul 
Tatálui este drag fiilor lui, urmeazá cu necesítate cá si 
chipul lui Dumnezeu Tatál este prea plácut sufletelor. 
Aceastá strálucire si acest farmec al chipului lui Dumne¬ 
zeu, noi trebuie sá le numim Frumuscfea universalá, fie 
cá ele apar in Inger, in Suflet sau in materia lumeascá 
oricare ar fi ea; iar dorinfa care se Índreaptá spre ea este 
Iubirea universalá. Noi stim fárá nici o indoialá cá aceastá 
frumusefe este necotporalá; cáci este vádit cá nici in In¬ 
ger si nici in Suflet nu existá vreo insusire a corpului; 
de asemenea am arátat mai sus cá niei in corpuri ea nu 
este corporalá; asadar, putem sá infelegem acum de ce 
ochiul nu vede altceva decit lumina Soarelui: intr-adevár, 
noi vedem fórmele si eulorile corpurilor numai dacá ele 
sint .luminate; cáci materia lor nu atinge ochiul: astfel ne 
apare necesar ca aceastá luminá a lucrurilor sá fie in ochi, 
pentru ca" ochii sá o poatá vedea. Asadar ochilor li se 
aratá acca singurá luminá care poartá zugrávite in ea eu¬ 
lorile §i fórmele tuturor corpurilor pe care le atinge; cu 
ajutorul razei lor naturale, ei prind lumina Soarelui care 
poartá aceste imagini; si primind astfel aceastá luminá, 
ei o vád impreuná cu tóate imaginile care sint in ea. Asa- 
dar, ochiul prinde intreagá aceastá ordine pe care o ve¬ 
dem in Lume; el nu o cunoaste astfel precum e ín mate¬ 
ria corpurilor, dar precum este in lumina care pátrunde 
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oeliii. f?¡ ¡ntrucít ordinea Lufhii ne apare deci ín aceastá 
Jumlná, in caro ea este separata de materie, urmeazá ne- 
eesur cá oa nu este o ordine corporalá. Lucrul acesta apare 
ou atít mai limpede, cu cít lumina nu poate ea insási sá 
lio corp: cáci ea pátrunde íntr-o clipá intreaga lume de 
la Rásárit la Apus; si tot astfel pátrunde corpul Aerului 
si al Apoi din tóate párale si fárá a-i pricinui vreun ráu; 
si ou tóate cá se ráspindeste si asupra lucrurilor putrede, 
ea nu primeóte urma putreziciunii lor. Asemenea insu- 
siri nu aparan ínsá naturii corpului. Deoprece corpul sá- 
vir^e^te o mineare nu intr-o clipá, ci intr-un timp anu- 
init; si de asemenea un corp nu poate pátrunde in alt corp 
dará ca el insusi sau celálalt sá se desfacá in párR sau 
amindouá sá se descompuná; iar douá corpuri care se 
amestecá intre ele, se turburá unul pe altul prin atingerea 
lor. Acest lueru íl vedem ín amestecul Apei cu Vinul sau 
al Focului cu Pámintul. Asadar, dacá lumina Soarelui 
este necorporalá, ínseamná cá ea primeste totul in felul 
care este modul sáu propriu de a fi. Aladar, ea primeste 
ín mod spiritual atít culorile, cit si fórmele corpurilor; 
si tot astfel este la rindul ei primitá si astfel este vázutá 
de ochi. Urmeazá de aici cá intreaga frumusete a acestei 
Lumi, pe care o socotim al treilea chip al lui Dumnezeu, 
apare ochilor ín mod necorporal, intrucit le este adusá 
de Lumina necorporalá a Soarelui. 


CAPITOLUL V 

CUM SE NA$TE IUBIREA $1 URA; 

IAR FRÜMUSETEA ESTE SPIRITUALÁ 

Urmeazá din cele spuse piná aici, cá acea incintarc a 
ohipului divin, pe care am numit-o Frumusetea univer- 
salá, nu este frumusete lipsitá de corp numai ín Inger si 
in Suflet, ci ea apare astfel si vederii ochilor. Noi nu iu- 
bim numai acest chip ín íntregimea lui; dar, plini de o 
adincá admirafie, noi iubim si pártile lui. De aici se naste 
Iubirea particulará pentru o anumitá frumusete particu- 
lará. Iubim aladar pe un om anumit intrucit el este o 
parte a ordinei universale; si il iubim mai cu deosebire 
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atunci cínd in el strálucestc limpede scinteia frumusetii 
divine. Aceastá dragoste atirná de douá lucruri; noi iu- 
bim mai íntii pentru cá ne este drag chipul Párintelui 
nostru; apoi iubim pentru cá infáfisarea si figura armo- 
nioasá a omului corespund íntocmai modelului sau esen- 
tei adevárate a genului omenesc pe care sufletul nostru 
lo-a primit de la Creatorul íntregului si le pástreazá in 
sine. Astfel, dacá imaginea omului din afara noastrá, pe 
caro simfurile ne-o dau si care pátrunde in suflet, nu co- 
respunde acelei imagini a omului pe care sufletul nostru 
o poartá in el de cínd existá, atunci indatá ea ne displace; 
si fiind uritá, ea naste in noi ura. Dacá insá ea corespunde 
imaginii pe care o purtám in noi, no place indatá si o iu¬ 
bim fiindcá este frumoasá. Iatá de ce unii oameni pe care 
ii intilnim ne plac sau nu /ie plae de la prima vedero, cu 
tóate cá nu ne dám soama de cauza acestei impresii deo- 
sebite pe care o produc. Sufletul se aflá strins íntre mar- 
ginile impuse de corp, astfel cá el nu priveste fórmele 
care, prin natura lui, sint ináuntrul lui; dar nepotrivirea 
sau potrivirea naturalá si ascunsá intre forma cxterioará 
si imaginea pe care o purtám in suflet, face ca acea fomá 
a lucrului exterior sá alunge .prin aparifia sa imaginea 
aceluiasi lucru pe care o purtám zugrávitá in sufletul 
nostru; astfel se produce o disonanfá sau o constanfá in¬ 
tre cele douá infápsári ale lucrului, iar aceastá jignire 
ascunsá pe care lucrul exterior o aduce imaginii din suf- 
let sau dimpotrivá apropierea ce se vádeste intre ele douá 
face ca sufletul, in ambcle cazuri turburat, sá urascá sau 
sá iubeascá acel lucru. Raza strálucirii divine, despre care 
am vorbit mai sus, a pus in Inger si in Suflet modelul in- 
fá^isárii adevárate a omului, care trebuie plásmuit in por- 
fecfiunea lui; dar faptul cá omul este alcátuit din materia 
lumii, care s-a depártat cu totul de fáuritorul ei divin, 
face ca el sá nu mai semene cu acea imagine desávirsitá 
a lui; el apare mai asemánátor acesteia atunci cind Mate¬ 
ria a fost mai armonios formatá si seamáná mai pu^in 
in restul Materiei. lar figura acelui om care apare mai 
apropiatá de modelul sáu corespunde puterii lui Dumne- 
zeu si ideii Ingerului, tot astfel cum corespunde esen^ei 
raciónale si modelului pe care-1 poartá Sufletul in sine. 
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Siil'li'tiil renmoaste acoastá coresponden^á a armoniei lor; 
•a in aci'.'istá corespondenfá stá Frumuso^ea; iar in 
.ici ii ilá recunoastere stá sentimentul lubirii. Deoarece ínsá 
Mera si esen^a rationalá sau modelul sint stráine de ma¬ 
teria corpului, urmeazá cá si alcátuirea omului trebuie 
judecatá asemenea acestora: asadar ea nu trebuie privitá 
in materia si ín partea ei másurabilá, dar in ceea ce ea 
cuprinde necorporal. Íntrucít, aladar, infáti$area omului 
este asemenea acelor modele necorporale, ea le corespunde; 
si íntrucít le corespunde, este frumoasá. Asadar, corpul 
si Frumusefea sint deosebite una de cealaltá. Dacá cineva 
intreabá in ce fel poate forma corpului sá fie asemenea 
formei si esenfei raciónale a Sufletului si a Ingerului, il 
voi ruga sá priveascá pentru aceasta cládirea ináRatá de 
un arhitect. Acesta concepe mai intii in spiritul sáu esenfa 
rafionalá si chiar Ideea cládirii; apoi, atit cit ii este cu 
putinfá, el inalfá casa asa cum a alcátuit-o in gindul sáu. 
Cine va tágádui cá orice casá este un corp? $i cine va 
tágádui cá ea seamáná foarte mult cu Ideea incorporalá 
a fáuritorului, dupá a cárui imagine a $i fost fácutá? De- 
sigur, aceastá asemánare apare mai mult intr-o anumitá 
structurá necorporalá, decit in materia ei. Dacá poR, si- 
leste-te putin sá dai la o parte materia; o pofi da la o 
parte prin gindire. Asadar, dá la o parte materia unei clá- 
diri si lasá in fiintá ordinea párfilor ei; nu-R va mai rá- 
mine nimic din corpul material; iar ordinea pe care fáu- 
ritorul i-a imprimat-o va fi aceeasi cu ordinea pe care 
el insusi a purtat-o in $ine. Incearcá acum acelasi lucru 
asupra corpului oricárui om; si vei aña astfel cá forma 
unui corp, care corespunde modelului purtat- de suflet, 
este simplá si lipsitá de materie. 

CAPITOLUL VI 

CITE ELEMENTE SlNT NECESARE PENTRU 
CA UN CORP S4 FIE CREAT FRUMOS; 

IAR FRUMUSETEA ESTE UN DAR SPIRITUAL 

In sfirsit, ce este Frumuse^ea corpului? Ea este desi- 
gur acea miscare, acea vioiciune si acel farmec care strá- 
lucesc in corp prin prezen^a Ideii lui. Aceastá strálucire 
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nu coboará ín materie dacá ea nu a fost intii potrlvlt pro 
gátitá pentru aceasta. lar corpul poate fi pregátlt ín itcv.t 
sens prin trei lucruri: prin ordine, mod si spccic. Ordinea 
inseamná propor^ia pfrfilor íntre ele; modul este mfiri- 
mea; specia inseamná trásáturile si culorile. Deoarece tre- 
buie mai íntíi ca fiecare parte a corpului sá-si aibá atjc- 
zarea sa naturalá, adicá urechile, ochii, nasul si celelalto 
párfi sá fie fiecare la locul sáu; si ca amíndoi ochii sá fio 
egal apropia^ de ñas, iar urechile sá fie amindouá la fel 
de depártate de ochi. Dar aceastá egalitate a distan^elor, 
care inseamná ordinea, nu este nici ea suficientá, dacá 
nu i se adaugá modul pártilor; acesta trebuie sá dea fie- 
cárei pár^i márimea cuvenitá in raport cu corpul intreg. 
lar aceastá propor^ie cere ca trei nasuri asezate unul in 
prelungirea celuilalt sá ímplineascá lungimea unei fefe 
omenesti; iar cele douá semicercuri ale urechilor unite 
impreuná sá formeze cercul gurii deschise; si acelasi lu- 
cru sá-1 poatá face sprincenele unite intre el. Lungimea 
nasului sá fie egalá cu lungimea buzei si de asemenea cu 
lungimea urechii; iar cele douá orbite ale ochilor sá fie 
egale cu deschizátura gurii; márimea capului luatá de opt 
ori sá formeze lungimea corpului intreg; iar brafele in- 
tinse in lat sau picioarele de asemenea intinse sá formeze 
inál^imea corpului. In plus, socotim cá este necesará si 
specia, pentru ca trásátura artisticá a liniilor si curbelor 
si strálucirea ochilor sá fie podoaba ordinei si modului 
párfilor. Aceste trei lucruri sint in materie, si cu tóate 
acestea ele nu pot sá fie o parte a corpului. Ordinea pár- 
tilor nu este ea insási nici o parte; deoarece ordinea este 
in tóate párale si nici o parte nu se regáseste in tóate pár- 
tile. Trebuie adáugat faptul cá ordinea nu este altceva 
decit distanfa potrivitá íntre párfi; iar distanta sau nu 
este nimic, sau este un gol sau este o por^iune de linie. 
Dar cine va putea spune cá liniile aparfin corpului? Ele 
sint lipsite de láfime si de adincime, care sint ambele ne- 
cesare corpului. De asemenea nici modul nu este márime, 
dar este limitá a márimii. Limítele sint suprafefe, linii si 
puñete; si intrucit acestea nu au adincime, nu trebuie sá 
fie numite corpuri. De asemenea noi punem specia, nu in 
materie, ci in armonía plácutá a luminilor, a umbrolor 
si a liniilor. Se vede asadar cá Frumuse^ea este atít de 
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depártatá de materia corporalá inclt ea nu se transmite 
acestei materii dacá nu este inclinatá sprc aeeasta prin 
cele trei orínduiri necorporale pe care le-am arátat. Fun- 
damentul acestor trei moduri ale pfegátirii este alcátuirea 
armónioasá a celor patru Elemente; asa incit corpul nos- 
tru sá fie foarte asemánátor Cerului, a cárui substanfá 
este armonios alcátuitá; si sá nu fie potrivnic structurii 
Sufletului prin excesul vreunei'humori. Atunci strálucirea 
cereascá va apárea usor in corpul care va deveni aseme- 
nea cerului; iar forma perfectá a omului, pe care Sufletul 
o cuprinde, va apárea intr-un mod mai propriu in materia 
pasnicá si ascultátoare. Aproape tot in acest fel se pregá¬ 
tesc sunetele spre a-si primi Frumusefea. Ordinea lor este 
sá urce de la vocea joasá píná la octava ei; si apoi sá co- 
boare de la octavá la sunetul de jos; modul lor este des- 
fásurarea regulatá in terte, quarte, quinte §i sexte, in to- 
nuri si semitonuri; specia este timbrul sunetului limpede. 
Corpurile alcátuite din mai multe párti, precum sint ar- 
borii si animalele si de asemenea unirea mai multor gla- 
suri se pregátesc prin 1 aceste trei lucruri, ca prin trei ele¬ 
mente, spre a primi Frumusefea; pe cind corpurile mai 
simple, cum sint cele patru Elemente, pietrele si metálele 
ca si sunetele simple se pregátesc pentru aceastá Fru- 
musefe, atit cit este necesar, prin rodnicia cumpátatá si 
limpezimea naturii lor. Sufletul insá este prin natura lui 
capabil de a primi Frumuse^ea; cu deosebire pentru cá 
el este spirit §i, ca o oglindá a lui Dumnezeu, íi este 
aproape. $i dupá cum am spus mai sus, stráluceste in el 
Imaginea chipului divin. 

Asadar, dupá cum nu trebuie sá-i adaugi nimic auru- 
lui pentru ca el sá pará mai frumos, ci este suficient sá 
separi din el párticelele de pámint care íl intunecá; tot 
astfel nu este nevoie sá adáugám nimic sufletului pentru 
a-1 face sá apará mai frumos; trebuie insá sá renuntám 
la grija si preocuparea chinuitoare a corpului si sá ne sies- 
facem de turbarea poftelor ?i a fricii; atunci va apárea 
índatá frumuse^ea naturalá a sufletului. Dar pentru ca 
aceastá cuvintare a noastrá sá nu depáseascá cu mult 
tinta pe care si-a propus-o, concludem pe scurt, din cele 
spuse mai sus, cá Frumusetea este un farmec viu si de 
naturá spiritualá. Prin raza diviná ea pátrunde mai intii 
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in Ingerí, apoi pátrunde sufletele oamenilor §i in sfir$it 
ea apare in iníáfi^area corpurilor §i in sunete; iar aceastá 
grafie ce este Frumusefea turburá ?i desfatá sufletul nos- 
tru pe calea ratiunii, a vázului si a auzului; si prin des- 
fátare ea ne rápeste; iar prin aceasta ne simtim pátrunsi 
de flacára iubirii arzátoare. 


CAPITOLUL VII 

despre imaginea iubirii 

Apoi, dupa obiceiul poefilor antici, tot astfel si Agaton 
Poetul 1-a investmintat pe Zeul Iubirii in haina«unui chip 
omenesc; i-a zugrávit imaginea unui om frumos spúnind 
cá Iubirea este tinárá, ginga$á, mládioasá sau indemina- 
tecá, armonios jormatá limpede. Pártile aici arátate 
sint mai mult pregátiri pentru Frumusefe, decit Frumuse- 
tea insási, deoarece dintre aceste cinci párfi, primele trei 
inseamná compozifia armonioasá, care este primul funda- 
ment al Frumusefii, iar celelalte douá indica modul si spe- 
cia. Medicii au arátat cá semnul compozRiei armonioase 
este natura egal de delicatá §i tária egalá a corpului tinár; 
dacá este prea mare cáldura, atunci corpul este uscat si 
páros; dacá dimpotrivá il pátrunde prea mult frigul, atunci 
este tare; cind uscáciunea este prea mare, este aspru; iar 
cind umiditatea este prea bogatá, corpul este lábil, lipsit 
de proportie si strimb. Asadar frágezimea egalá si sta- 
tornicá a corpului aratá cá cele patru humori au fost ar¬ 
monio distribuite in el; de aceea Agaton a spus cá Iubi- 
rea este moale, delicatá si jragedá. Dar de ce a numit-o 
tinárá? Deoarece noi avem acel Echilibru al celor patru 
humori nu numai prin insu§irea naturii noastre, dar si 
prin virstá; cáci o datá cu inaintarea virstei, párRle sub¬ 
tile ale corpului se dizolvá si rámin astfel numai cele mai 
dense; cáci dupá ce Focul §i Aerul s-au ridicat din corp, 
au rámas numai, intr-o cantitate prea mare, Apa si Pá- 
mintul. Dar de ce a numit-o indemínatecá $i mládioasá? 
Pentru ca sá ne dám seama cá ea este aptá pentru tóate 
miscárile si mereu gata'sá le sávirseascá. si sá nu credem 
cá denumirea de moale, ce i se dá de asemenea, inseamná 
moliciunea femininá incapabilá si lene§á; cáci aceasta nu 
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este prin nimio asemánátoare compozitiei armonioase. 
Apoi Agaton a adáugat: armonía formatá, adicá formatá 
in modul cel mai potrivit in ce priveste ordinea si gTupa- 
rea pártilor. Mai gásim adáugat de asemenea limpede , 
adicá strálucind in culori gingas luminoase. Odatá puse 
ínainte aceste afirmatii pregátitoare, Agaton nu a dezvol- 
tat totusi ceea ce se desprinde de aici; dar este rolul nos- 
tru sá infelegem cá aceste cuvinte de pregátire fac loe 
acelei grafii care este Frumusetea; si aceste cinci párti 
apar ín infáfisarea omului in felul in care lc-am arátat. 
Dar ele trebuie altfel inglese in ceea ce priveste puterea 
Iubirii; cáci ele aratá forfa §i insusirea ei. Iubirea ne este 
zugrávitá ttnárá: deoarece se indrágostesc mai mult cei 
tineri; iar cei indrágostifi dórese tinerefea. Ea este moale 
pentru cá sufletele blinde sint mai u$or stápinite de Iu- 
bire; si orice suflet astfel prins devine blind, chiar dacá 
altádatá a fost crud. Indeminatecá mládioasá: deoarece 
ea vine pe furis si tot astfel se depárteazá. Armonioasá 
fi senina pentru cá foreste lucruri frumoase si pátrunse 
de o ordine, si fuge de cele care sint potrivnice acestora. 
Limpede, adicá strálucitoare, deoarece ea pátrunde sufle- 
tul omului la virsta infloritá si luminoasá; si iubeste ea 
ínsá^i lucrurile ín floare. Dar intrucit Agaton trateazá pe 
larg aceste lucruri ín text, pentru noi este de-ajuns de 
a le fi atins pe scurt. 


CAPITOLUL VIII 
DESPRE VIRTUTILE IUBIRII 

lar acele lucruri pe care Agaton le spune cu privire 
la cele patru virtufi, trebuie sá arate bunátatea Iubirii. 
Astfel el o numeste mai intii dreaptá: deoarece acolo unde 
Iubirea este intreagá §i adeváratá, si bunátatea este re- 
ciprocá; ea nu ingáduie sá se sávirseascá vreo nedreptate 
in fapte sau vreo josnicie in cuvinte. 

Este atit de mare puterea acestei Dragoste a aproape- 
lui, incit ea singurá poate sá mentiná neamul omenesc in 
linistea pácii. Nici Prudenta, nici Curajul, nici Forfa ar- 
melor, a legilor sau a elocintei nu pot infáptui acest lucru 
dacá Bunátatea nu le intinde ajutorul ei. Agaton numeste 
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apoi Iubirea cumpátatá, deoarece ca stápineste poítele nr*- 
cinstite. Intr-adevár, Iubirea cauta Frumusefea care stá 
ín ordine si armonie si de aceea uráste poftele josnice ¡ji 
fárá má&urá ?i tot astfel fuge íntotdeauna de acfiunile 
lipsite de cinste. Dar aceste lucfuri le-a expus pe larg 
Giovanni inca de la ínccput. Tot astfel, acolo unde dom- 
neste Iubirea, dispreful ínváluie tóate celelalte dorinfe. 
Agaton adaugá: / oarte putemicá deoarece nimic nu este 
mai putemic decít indrázneala; si nimeni nu luptá cu mai 
multá indrázneala decit luptá cel care iubcste pentru cel 
iubit. Celorlálti Zei : adicá celorlalte Planete. Marte este 
superior ca putere, deoarece el ii face pe oameni putemici. 
Cáci atunci cind Marte se gáseste - in marginile bolfii ce- 
resti sau in a doua sau a opta constelare a cerculoi zo¬ 
diacal, atunci ea ameninfá cu nenorociri pe cei care atunci 
chiar se nasc. Venus este adeseori cu ea in conjuncfie sau 
ín opozifie, o primeste spre ea sau o priveste fiind fafá 
de ea la distan^a unui unghi sextil sau temar, si poto- 
le?te astfel (ca sá spunem asa), ráutatea celeilalte. Marte 
domne?te asupra nasterii omului, ea ii dáruieste márini- 
mia si minia; iar dacá Venus isi adaugá de aproape ac- 
fiunea ei, atunci ea poate sá infrineze viciul miniei, dar 
nu este in stare sá se impotriveascá márinimiei dáruite 
de Marte; astfel incit se pare cá prin ea (Marte devine 
mai generoasá ?i cá ea o stápineste aladar pe aceasta, 
potolind-o; dar Marte nu stápineste niciodatá p*é Venus: 
cáci atunci cind Venus este stápiná pe nasterea omului, ea 
ii dáruieste sentimentul Iubirii; iar dacá Marte isi adaugá 
si ea acfiunea ei de aproape, atunci cáldura ei aprinde 
mai mult avintul arzátor al lui Venus. Sá ne inchipuim 
cá Marte se aflá in aceeasi constelare a cercului zodiacal 
ca si Venus, cu ea impreuná, asadar in zodia Cumpenei sau 
a Taurului; atunci cel care se naste sub acest semn va fi 
stápinit puternic de flácárile Iubirii si aceasta din cauza 
prezenfei lui Marte. Marte de asemenea urmeazá pe Ve¬ 
nus; Venus ínsá nu urmeazá pe Marte. Deoarece indráz¬ 
neala urmeazá calca Iubirii, dar Iubirea nu urmeazá calea 
índráznelii. Deoarece oamenii nu se índrágosteso spre a 
fi indráznefi; dar. adeseori, ránifi de Iubire, ei ajung sá 
ínfrunte cu indráznealá orice primejdie pentru cel iubit. 
In sfir§it semnul cel mai vádit al puterii unice a Iubirii 
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■esto acesia: amimc cá totul o ascultá, iar ea nu ascultá de 
nlmlc. luir adevár cei ce sint ín Ceruri, iubesc; iubesc 
ilc a-.emenea f ¡miele tóate si tóate corpurile; oamenii bo- 
»•. 1 1 1 si regí i puternici isi pleacá si ei capul sub puterea 
liihini; dar Iubirea nu ’se supune nimánui. Cáci darurile 
«•clor bogu^i nu pot cumpára Iubirea; dupa cum amenin- 
tárile si viólenmele celor puternici nu ne pot constringe 
sá iubim si nici nu ne pot face sá renunfám la Iubire. 
Iubirea este libera si ea se naste spontan ín voinfa liberá; 
iar pe aceasta nici Dumnezeu nu o poate constringe, de- 
oarece de la ínceput el a poruncit ca vointa sá fie liberá. 
Astfel incit Iubirea isi impune oricui voinla ei; $i nu pri- 
meste de la nimeni vreo constringere. Si este atit de mare 
libert-atea ei, incit celelalte sentimente, celelalte compor- 
tári §i acfiuni ale sufletului dórese aproape intotdeauna 
o rásplatá care sá fie altceva decit ele insele, pe cind Iu- 
birea este mulfumitá cu ea insási, ca si cum ea singurá 
si-ar fi siesi rásplatá; ca si cum afará de Iubire nu ar 
exista altá rásplatá care sá fie rásplata demná a Iubirii. 
Cáci cel care iubeste, iubeste indeosebi Iubirea; el do- 
reste mai presus de tóate ca cel iubit sá iubeascá. Si este 
de asemenea joarte inteleaptá. Erisimac ne-a spus pe larg 
in cuvintarea sa de ce Iubirea este crcatoare si pástrá- 
toare a totului si indrumátoare si stápiná a tuturor acte- 
lor: si in acestea apare ínfelepciunea Iubirii. Din expu- 
nerea' d^ 1 mai sus urmeazá cá Iubirea este desávirsit de 
fericitá deoarece este desávirsit de frumoasá si de buná; 
frumusefea ei perfectá apare in aceea cá lucrurile fru- 
moase o bucurá, ca fiind lucrurile asemenea«ei; iar buná- 
tatea ei perfectá se aratá in faptul cá pe cei care iubesc, 
ea ii va face desávirsit de buni; insá cel care dá altuia 
bunátatea perfectá, trebuie el insusi sá o posede. 


CAPITOLUL IX 

DÉSPRE DARURILE IUBIRII 

Am urátat in cuvintarea noastrá ce este Iubirea: cu- 
vintele lui Agaton ne-au arátat mai sus cum este ea; iar 
din cele spuse piná aici pptem vedea usor darurile pe 
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care ea le aduce oamenilor. Uneori Iubirea este simplá, 
alteori ea este reciproca. Iubirea simplá, oricare ar fi cel 
pe care ea il cuprinde, ne face infelepfi in prevederi, ne 
dá o minte ascufitá in disenfie si bogatá in argumentare, 
ne face márinimosi in faptele pe care le avem de impli- 
nit, glumeti in cele vesele, gata la jocuri si puternici in 
lucrurile grave. Iubirea reciproca índepárteazá primejdiile 
si prin aceasta ne dá un sentiment al siguranfei; ea in- 
láturá neinfelegerile, si astfel naste concordia; disprefuind 
nenorocirea, aduce fericirea. 

Acolo unde dragostea este reciprocá, nu íntilnim nici 
curse intinse, nici trádári; aici totul aparfine amindurora, 
iar certurile, furturüe, omorurile si rázboaiele sint inlá- 
turate. lar Agaton aratá in .aceastá Cuvintare cá Iubirea 
reciprocá genereazá linistea armoniei nu numai intre fiinte, 
dar si intre Ceruri si intre Elemente; si acelasi lucru 
este arátat pe larg in Cuvintarea preccdentá a lui Eri- 
simac. La sfirsitul Cuvintárii prezente se spune cá Iubi- 
rea imblinzeste cu cáldura ei gindurile zeilor si ale oa¬ 
menilor. Oricine va infelege aceasta dacá isi va aminti 
cá am arátat mai sus prezen^a Iubirii in tóate lucrurile 
spunind totodatá cá ea le cuprinde pe tóate comunicin- 
du-li-se lor. 


CAPITOLUL X 

EROS ESTE MAI BÁTRÍN SI MAI TlNAR 
DECIT CEILALTI ZEI 

Dar inainte de a sfir§i, prea valoro^i prieteni, voi lá- 
muri trei intrebári care apar puse in cuvintarea lui Aga¬ 
ton. Se pune mai íntii íntrebarea de ce a afirmat Fedru 
cá Eros este mai bátrin decit Saturn ¡ji decit Júpiter, iar 
Agaton a spus cá este mai tinár. Se pune in al doilea 
rind íntrebarea ce inseamná la Platón domnia Necesitátii 
si Puterea Iubirii. ín sfirsit, care zei au descoperit care 
Arte sub domnia Iubirii? Din Iubirea de a-§i Imprástia 
sáminta si din bunátatea care pliná de grijá a voit sá 
aibá grijá de tot ce este trebuincios, Dumnezeu, Párintele 
totului, a 2 ámislit Minfile care sint uneltelc sale; ele miseá 
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Planetele lui Saturn, ale lui Júpiter si ale altora; de-abia 
zámislite de Dumnezeu, aceste Minfi isi recunosc indatá 
Párintele si-1 iubesc. Iubirea care a zámislit Minóle, noi 
spunem cá este mai vcche decit ele; iar Iubirea prin care 
Minóle create i$i iubesc Creatorul, noi spunem cá este mai 
tinárá decit acele Mintf. Afará de aceasta, Mintea angélica 
nu primeste de la Tatál Ideile Planetei Saturn si ale ce- 
lorlalte, dacá mai íntíi Iubirea fireascá nu o índreaptá 
spre chipul lui Dumnezeu. Apoi aceeasi Minte, cind 
primeste Ideile, iube^te cu mai multá cáldurá darul lui 
Dumnezeu. Asadar, dragostea Ingerului fa^á de Dumnezeu 
este íntr-un fel mai veche decit Ideile care se cheamá zei; 
iar din alt punct de vedere, ea est? mai tinárá. Astfel 
Iubirea este inceput si sfirsit; si este cel dintii dintre zei 
si totodatá cel din urmá. 


CAPITOLUL XI 

IUBIREA DOMNESTE ÍNAINTEA NECESITATU 

Dar pentru ca sá lámurim a doua íntrebare, trebuie sá 
spunem cá Iubirea domneste inaintea necesitátii: cáci Iu- 
birea diviná a fost la obir$ia tuturor lucrurilor náscute 
din ca. !n ea nu apare constringerea nici unei neeesitáfi; 
deoarece, neavind nimic deasupra sa, ea se folose§te de 
orice lucru nu prin constringere, dar prin libera ei vo- 
infá. Mintea angelicá, ce urmeazá Iubirii, rodeóte in mod 
necesar prin sáminfa lui Dumnezeu. $i astfel, cea dintii 
produce prin Iubire, iar aceasta prin necesítate. Acolo 
incepe domnia Iubirii, iar aici aceea a necesitáfii- íntrucit 
Mintea angelicá s>e naste din Bunátatea desávirsitá a lui 
Dumnezeu, ea ar trebui sá fie buná; totusi, íntrucit ea se 
desfá§oará mai departe in afara lui Dumnezeu, se depár- 
teazá in mod necesar de perfecfiunea nesfir§itá a Tatálui; 
cácl efectul nu primeste niciodatá intreaga bunátate a 
cauzei sale. In aceastá desfásurare necesará si in aceastá 
degenerare a efectului stá puterea Necesitáfii. Dar, dupá 
cum am spus, Mintea de^abia náscutá íl iubeste pe cel 
care a creat-o si in acest act rena§te domnia Iubirii. Cáci 
ea se índreaptá spre Dumnezeu prin Iubire; iár Dumne- 
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zeu lumineazá cu iubirea sa Mintea indreptatá spre el. 
Din nou apare aici puterea necesitátii: deoarece lumina 
care coboará din Dumnezeu nu este primita de Minte tot 
atít de limpede precum ea pleacá din Dumnezeu. Intr-ade- 
vár, Mintea este prin natura ei aproape intunecatá; si ea 
nu primeste decit in felul pe care i-1 ingáduie capacitatea 
ei naturalá. $i astfel, aeea luminá se intunecá prin pute¬ 
rea pe care o are asupra ei natura celei care o primeste. 
Acestei necesita^ ii urmeazá din nou domnia Iubirii. Cáci 
Mintea care a fost aprinsá de aceastá prima strálucire a 
lui Dumnezeu, se índreaptá fierbinte spre el: §i chematá 
de aceastá scinteie de luminá, ea doreste sá posede ín- 
treaga luminá. De aceea Dumnezeu, in bunátatea §i in 
providenta lui, mai dáruieste incá, afará de acea primá 
luminá Naturalá, si lumina diviná. $i astfel, puterile Iu- 
birii si ale Necesitátii se urmeazá alternativ una pe alta. 
In lucrurile divine, aceastá succesiune trebuie intelcasá 
conform ordinii naturii; iar in lucrurile naturii, ea este 
conformá succesiunii timpului. Astfel incit Iubirea apare 
drept cea dintii din tot ce cxistá si cea din urmá. ípi coca 
ce am spus despre Mintea angelicá, trebuie sá fie spus 
si cu privire la Suflet si la celelalte existente ínfáptuite 
de Dumnezeu ín legáturá cu aceste douá Puteri ale Iubirii 
si ale Necesitáfii. Astfel, dacá noi vorbim ín mod absolut, 
este mai veche puterea Iubirii decit a Necesitátii; deoarece 
cea dintii ísi are obirsia in Dumnezeu, pe cind cealaltá 
incepe in lucrurile create. Dar dacá vorbim despre lucru¬ 
rile create, atunci puterea necesitátii este anterioará dom- 
niei Iubirii. Deoarece lucrurile au purccs mai íntii prin 
necesítate, si prin áceastá desfásurare a lor ele s^au de- 
pártat de cel care le-a zámislit si astfel au decázut, inaintc 
de a se intoarce cu Iubire spre Dumnezeu. Orfeu a cíntat 
in douá Imnuri aceste douá Imperii: el a cintat imperiul 
Necesitátii in Imnul Noptii, spunind cá necesitatea pu- 
ternicá stapineste tóate lucrurile; si a cintat astfel domnia 
Iubirii in Imnul lui Venus: tu ordoni celor trei destine si 
tóate lucrurile le plasmuie§ti. Cu infelegere diviná, Orfeu 
a conceput aceste douá Regate si le-a comparat intrc ele; 
si a pus Iubirea inaintea necesitátii atunci cind a spus cá 
ea ordoná celor trei Destine ín care stá necesitatea. 
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CAPITOLUL XII 


IN CE FEL, IN REGATUL NECESITÁTII 33 , 
SATURN A CASTRAT CERUL, IAR JUPITER 
L-A PUS IN LANTURI PE SATURN 

Cele spuse mai sus ne vor íngádui sá intelegem mai 
usor cum sub domnia Necesitátii, urmátorii zei i-au cas- 
trat si i-au pus in lanturi pe Párintii lor, dupa cum spune 
Agaton 3 ’. Nu este de crezut cá Mintea Angélica ar trun- 
chia ín sine Divinitatea suprema; dar ea trunchiazá darul 
pe care acest Dumnezeu suprem i-1 dá. Am arátat ceva 
mai sus índeajuns cá darurile lui Dumnezeu sint cu necesí¬ 
tate inferioare perfectiunii lor absolute atunci cind pá- 
trund ín spiritul care le primeste. De aceea bogátia naturii 
care ín Dumnezeu este intreagá, apare micsoratá in Min¬ 
tea Angélica si pe drept cuvint se poate spune cá este 
castratá sau deformatá. $i spunem cá aceasta se intimplá 
sub domnia Necesitátii. Cáci es>te un lucru care nu se 
produce prin vointa celui care dá sau a celui care pri¬ 
meste, ci numai prin acea necesítate datoritá cáreia efectul 
nu mai este egal cu cauza sa. $i astfel se aratá cá Saturn, 
adicá Mintea Angelicá, ea insási castreazá Cerul, adicá pe 
Dumnezoul suprem; de asemenea cá Júpiter, adicá Sufle- 
tul Lumii, il pune in lanturi pe Saturn; aceasta inseamná 
cá nedesávirsirea naturii lui il face sá restringá, miesorind 
in el puterea primitá de la Mintea Angelicá; el o inchide 
íntre margini mai strimte, deoarece puterea lui Saturn 


33 „Ananke“ — ín text: „regno della necessitá“. 

34 Cf. Hanchetul, cit., p. 40, 195 c: „Cit despre vechile isprávi 
privitoare la zci, povestite de Hesiod si Parmenide, ... cred cá 
se datoreazá nu lui Eros, ci Destinului, dacá bineinfeles conside- 
rám adevárate acele povesti despre stileiri si reciproce legáturi, 
despre nenumárate silnicii care nici n-ar fi avut loe de-ar fi fost 
íntre dínsii Eros“. — Cf. si textul german: Platons Gastmahl, 
neu übersetzt und erlautert von Otto Apelt, Leipzig, Meiner, 1923, 
p. 25: „(Ich) .. . behaupte ... dass jone alten Gesehichten von den 
Gottern die Hesiod und Parmenides erzahlen, der Ananke (Not- 
wendigkeit) und nicht dem Eros 'beizumessen sind, ... denn zu 
gegenseitiger Entmannung und Fessélung und sonstigen vielerlei 
Gewalttatigkeiten wáre es nicht gekommen, wenn Eros unter 
ihnen gewesen wáre .. 
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este mai íntinsá decít aceea a lui Júpiter. Astfel, puterea 
cuprinsá ín Saturn, pe care, pentru intinderea ei maro, 
o socotim cá este libera si nu atirná de nimie, apare ea 
inlánfuitá in Júpiter din cauza marginilor strimte ce i-au 
fost impuse. Dar ceea ce am spus pina aici in aceastá pri- 
vinfá este suficient. Sá treeem la chestiunea a treia. 


CAPITOLUL XIII 

CARE ARTE LE-AU FOST DATE OAlVIENILOR 
DE CATRE ZEI 

Agaton crede cá prin Iubire au dat Zeii diferitele arte 
neamului omenesc. Arta domniei au primit-o de la Jú¬ 
piter; de la Apollo au primit arta de a arunca ságefile, 
de a ghici $i de a támádui; lucrarea metalelor le-a fosl 
data de Vulcan, iar arta tesátoriei de catre Minerva; mu- 
zica, in sfirsit, le-au dat-o Muzele. Douásprezece Zeitáti 
stau deasupra celor douásprezece semne ale zodiacului. 
Palas dominá Berbecele, Venus este deasupra Taurului, 
Apollo deasupra Gemenilor, Mercur dominá Cancerul, Jú¬ 
piter se aflá deasupra Leului, Ceres deasupra Fecioarei, 
Vulcan deasupra Cumpenei, Marte deasupra Scorpionului, 
Diana dominá Ságetátorul, Vesta dominá Capricornul, Ju- 
noná stápineste Vársátorul, iar Neptun in sfirsit se aflá 
deasupra zodiei Pestilor. Ei au dáruit neamului nustru 
tóate artele: cáci fiecare dintre aceste constelafii ale zo- 
rliacului transmite corpurilor noastro forta ce-i apanine 
si care este a fiecárei arte, iar Divinitáfile pe care lc-am 
numit transmit aceleasi forte sufletului nostru. Astfel, prin 
acfiunea constelatiei Leului, Júpiter ii dá omului stiinta 
guvernárii divine si a celei umane: adicá ii dá cunoasterea 
artei de a impárfi cu dreptate lucrurile divine si cele 
umane. Apollon ne dá prin acfiunea Gemenilor stiinta 
támáduirii si a aruncárii ságe^ii; prin zodia Berbecului, 
Palas ne dá arta de a tese iar Vulcan ne invatá, prin 
astrele Cumpenei, cum sá lucrám metálele; tot astfel ne 
transmit si ceilalti zei cunoasterea celorlalte arte. Ei ne 
dau aceste daruri ale lor prin bunátatea care ii cáláuzeste, 
astfel cá se poate spune cá Iubirea le este imboldul in 
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aceastá faptá. Noi credem de asemenea cá miscarea de 
rotare foarte repede si desávireit de regulatá a Cerurilor 
naste o armonie asemenea unei muzici; si cá prin opt mis- 
cári ale celor opt Ceruri se nasc opt tonuri; iar tóate la 
un loo íac sá se nascá o armonie care este intelesul lor 
unic. Asadar, pentru armonía ce se naste din aláturaroa 
lor, dám celor nouá sunete ale Cerurilor, numele celor 
nouá Muze. Sufletului nostru i-a fost datá de la inceput* 
intelegerea acestei muzici; si pe drept i-a fost dáruitá, de- 
oarece obirsia lui este cereascá. ín el s-a náscut apoi ar¬ 
monía cereascá, pe care el asitfel o imitá si o reproduce 
prin cintári diferite si cu diferite instrumente. Divina pro- 
videntá ne-a dáruit £>rin Iubire si acest har ca si cele- 
lalte. Aladar, prea nobilii mei prieteni, vom spune cá pe 
acest zeu al Iubirii noi íl iubim pentru cá este desávirsit 
ín frumusefea lui; de asemenea íl urmám, pentru cá bu- 
nátatea lui este desávír^itá; íl venerám, pentru cá el cu- 
noaste beatitud inea perfectá; si spre tóate acestea ne 
stráduim pentru ca prin márinimia si dárnicia lui sá ne 
ingáduie a dobindi Frumuse^ea, Bunátatea si Beatitudi- 
nea lui. 



CUVlNTAKEA VI 


CAPITOLUL I 

INTR0DUCERE LA EXPUNEREA ASUPRA IUBIRII 

Cu aceste cuvinte a incheiat Cario Marsuppini. Apoi 
Tommaso Benci, harnic imitator al lui Socrate, a ínceput 
cu sufletul plin de bucurie §i cu glasul senin, sá lámu- 
reascá precum urmeazá cuvintele socratice 35 . 

Socrate al nostru, pe care oracolul lui Apollon 1-a so- 
cotit drept cel mai intelept dintre to{i Grecii, obi?nuia 
sá spuná cá ínvá^átura pe care, mai mult decít oricare 
alta, o impártáseste celorlalti, este arta Iubirii. Pare cá 
vrea sá spuná prin aceasta cá atit el insu§i, cít ?i oricare 
alt om trebuie socotit intelept nurpai in másura in care 
cunoa?te aceastá Artá. Socrate ne spune cá el nu a primit 
cunoa?terea acestei arte de la Anaxagora sau de la Amon 
§i Archelan, fizicieni 36 , $i nici de la Prodicos din Chios 


t 35 Dupá cuvintarea lui Agaton, urmeazá In Banchet cuvín- 
tarea lui Socrate; cf. Banchetul, cit., pp. 198 a—212 a. Tommaso 
Benci, comentatorul din cercul prietenilor lui Ficino, de^i ocupat 
cu nego(ul, s-a consacrat filosofiei §i poeziei; á lásat, aláturi 
de versuri de iubire, traducen ín italiene^te ale textelor socotite 
de Ficino platonice, cum sínt acelea ale lui Mercur Trismegistul, 
pe care filosoful Insumí le tradusese ín latiná (Cf. Arnaldo della 
Torre, op. cit., p. 555). 

36 Tóate aceste nume sínt ale unor personalitáp care apar 
socotite drept mae$trii lui Socrate. Primul este Anaxagora, filo¬ 
soful cunoscut, cu privire la care dovezile sínt insuficiente pentru 
a putea spune cá a fost maestrul lui Socrate ?i cá acesta 1-ar fi 
cunoscut altfel decít ín scrierile lui (Cf. ?i Phaidon, trad. de 
Cezar Papacostea, Bucure<?ti, Casa $coalelor, 1930, p. 201, 97 b: 
„Se íntímplá ínsá s-aud intr-una din zile pe cineva citind dintr-o 
carte, despre care zicea cá-i a luí Anaxagoras, cum cá spiritul 
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sau de la Aspasia, retori §i, in sfír$it, nici de la Conon 
muzicianul 37 ; ace?tia 1-au ínvatat intr-adevár multe lu- 
cruri, dar cunoa?terea despre care vreau sá vorbesc, spu- 
nea cá a primit-o de la Diotima, divinatoarea, in clipele 
cínd era pátrunsá de harul divin. §i cred cá prin aceasta 
voia sá arate cá oamenii pot ín^elége natura adevaratei 
frumuse^i numai pe calea unei inspira^» divine; tot pe 
aceastá singurá cale pot cunoa?te de asemenea ce este 
Iubirea dreaptá ?i in ce fel trebuie sá iubim: atit este 
de mare puterea care ne face sá iubim ?i atit este de 
sublimá. Aladar, voi, care nelegiutyi, sta^i departe, rá- 
mine^i departe de aceste bucate cere?ti; cáci sinte^i ca si 
infá^urati in tot ceea ce pe acest pámint oamenii aruncá 
cu dispret §i sinte^i cu totul devota^i lui Bachus ?i lui 
Priap; iatá de ce voi ínjosi^i piná la pámint Iubirea, care 
este dar ceresc ?i o arunca^i in noroi spre a fi hrana por- 
cilor. Dar voi, oaspe^i cu sufletul pur ?i voi, to^i ceilalti 
care o sluji^i pe Palas sau pe Diana, voi pute^i fi pri- 

este rincluitorul fi pricinuitorul a tóate... Asemenea gínduri imi 
umpleau .sufletul de bucurie, intrucit crczui cá am gásit ín Ana- 
xagoras profesorul in stare sá explice ca pentru mintoa mea» 
care-i cauza ce produce existenta universului"); íl gásim apoi pe 
Archelaos, elev al lui Anaxagora, care apare numit ca profeso¬ 
rul lui Socrate, cu tóate cá este pufin probabil sá fi avut vreo 
influentá asupra acestuia si chiar sá-1 fi preocupat etica, dat 
fiind cá este arátat drept autor al unei scrieri de filosofie 
naturalá. 

37 Prodikos din Chios, sofistul grec din sccolul V, era rftai 
ín vírstá decit Socrate si era aláturi de Protagoras si Hippias, 
unul dintre sofi$tii vestid; traditia íl socote$te intre discipolii 
lui Socrate (Cf. H. Diels, Die Fragmente der Vorsokratiker, II. 
4-a ed., Berlín, 1922, pp. 267—276). Cu privire la Aspasia, sotia 
lui Pericle, Socrate ínsu^i o aratá drept maestra lui intr-o pagina 
a dialogului Menexen-, intrebat dacá ar putea rosti o cuvintare, 
Socrate ráspunde: „Nu este de mirare, Menexen, cá sint in stare 
sá fac aceasta intrucit am avut o buná maestrá de retoricá. Me¬ 
nexen: Cine? dar, pentru ce sá mai intreb? Este Aspasia. Socrate: 
Da, Menexen; ea si Connos, fiul lui Metrobios: iatá cei doi 
mae^tri ai mei, unul pentru muzicá, celálalt pentru retoricá"' 
(Menexen , ín Oeuvres, cit., v. IV, 1827, pp. 188—189). In sfírsit 
Cono este Konnos, fiul lui Metrobios, muzician, care apare in 
pagina mai sus citatá din Menexen, tot ca maestru a lui Socrate. 
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miti in gloria bucuriei prin libertatea sufletului vostru 
curat.§i prin bucuria perpetuá a Mintii; pe voi vá chem sá 
ascultati cu rivná tainele divine pe care Diotima le-a 
revelat lui Socrate. Dar. ínainte de a o asculta pe Diotima, 
trebuie sá lámurim o íntrebare ce se pune intre cei care 
au vorbit pina acum despre Iubire §i cei care de acum ina- 
inte vor trata aceastá tema. Intr-adevár, cei de mai sus au 
numit Iubirea frumoasá, buná, fericitá, socotind-o Dumne- 
zeu, iar Socrate §i Diotima nu admit aceastá intelegere a 
ei. Cáci ei pun Iubirea intre frumos $i urit, intre bun §i 
ráu, intre fericit §i nenorocit §i tot astfel intre Dumne- 
zeu si om. Noi insá admitem atit una, cit §i cealaltá con- 
ceptie, pe fiecare insá pentru o altá rajuñe. 


CAPITOLUL II 

IUBIREA SE AFLA INTRE FRUMUSETE 
SI CONTRARIUL ACESTEIA; $1 ESTE TOTODATA 
DUMNEZEU §1 DEMON 

Magnetul transmite fierului propria sa insumiré, iar 
fierul, devenit astfel foarte asemánátor magnetului, se 
indreaptá spre acesta. Intrucit atraería este produsá de 
acest mineral sau de aceastá piatrá, §i intrucit fierul este 
atras spre ea, o putem numi desigur atraeré lapidee. Dar 
intrucit ea existá in fier, o putem numi atraeré fericá ?i 
totodatá lapidee: cáci ea nu se aflá in materia purá a fie¬ 
rului, ci in materia care a suferit- deja actiunea calitá^ii 
pietrei; asadar, ea a dobíndit calitá^ile amindurora. Focul 
de asemenea face ca, prin insu§irea ce-i este proprie, adi- 
cá prin cáldurá, inul sá se aprindá; iar inul aprins se ri- 
dica prin insu§irea cáldurái §i se inal^á spre regiunea su- 
perioará a Focului. Aceastá ridicare a inului prin care, 
impins de foc, el se indreaptá spre foc, se cheamá ridi¬ 
care ignee, adicá foc. Dar intrucit o gásim in in (in inul 
aprins desigur, nu in cei simplu), trebuie s-o numim dupá 
natura inului $i a focului totodatá, adicá s-o numim ri¬ 
dicare §i inicá §i ignee. Figura omeneascá, a cárei infá- 
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timare este adeseori foarte frumoasá, multumitá acelei bu- 
nátáfi interioare pe care Dumnezeu i-a dáruit-o ín mod 
atít de fericit, í?i trimite raza strálucirii sale ín sufletul 
celor care o privesc, ?i ea patrunde prin ochii lor. Strábá- 
tut de aceastá scínteie, sufletul este ca $i tras de vírful 
unei undi^e §i se índreaptá spre ceea ce astfel íl atrage 
spre sine. Aceastá atraeré este Iubirea; ea atirná de 
ceea ce este bun, frumos ?i fericit §i spre ele se íntoarce, 
astfel cá, dupá concepta expusá de Agaton §i de ceilal^i, 
care au vorbit mai sus, noi o putem numi desigur Fru- 
mosul, Bunátatea, Beatitudinea $i putem astfel s-o che- 
mám Dumnezeu; $i intrucit ea se aprinde ín suflet prin 
prezen^a acelei raze frumoase, trebuie s-o socotim drept 
un sentiment ce stá intre frumos $i ne-frumos. Cáci atíta 
timp cít sufletul nu primeóte imaginea unui lucru frumos, 
el ¡nici nu-1 poate iubi, intrucit nu-1 cunoastc. lar cel care 
posedá intreaga Frumusefe, de asemenea nu resimte im- 
boldul Iubirii; cari cine an putea sa doreascá ceea ce 
posedá deja ín intregime? Aladar, sufletul cunoa?te aprin- 
derea iubirii arzatoare atunci cind, regásind imaginea 
raciónala a unui lucru frumos ?i gustind prin judecata sa, 
tot farmecul ei, se simte indemnat prin aceastá cunoa$tere 
directa, spre posesiunea intreaga a acelui lucru. Astfel, 
deoarece sufletul va posedá in parte acel lucru frumos ?i 
ín parte va fi lipsit de el, vom putea spune cu depliná 
rafiune cá el este in parte frumos §i in parte nu este ast¬ 
fel. Afirmám aladar pe aceastá cale cá, prin amestecul 
arátat, Iubirea este un sentiment ce se aflá la mijloc 
intre frumos §i urit, ?i cá ea participá atit la una, cit §i 
la cealaltá natura. Pentru acest motiv desigur, Diotima 
— cáci ne intoarcem uneori la ea — a spus despre Iubire 
cá este un Demon. !ntr-adevár, dupá cum Demonii sint 
spirite mijlocii intre spiritele cere?ti ?i cele pámintesti, 
tot astfel Iubirea se aflá la mijloc intre Frumuse^e ?i lipsa 
ei; ian Giovanni a lámurit foarte bine in prima ?i a doua 
Cuvintare a sa, cá esenfa Frumusefii se aflá intre insu- 
?irea a ce este frumos §i intre ceea ce nu este astfel. 
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CAPITOLUL III 

DESPRE SUFLETUL SFERELOR 
$1 DESPRE DEMONI 

Dar vreau sá ?ti^i ín ce fel locuiesc Demonii ín regiu- 
nea mijlocie dintre Cer ?i Pámint; iar aceasta o ve^i afla 
din cuvintele Diotimei, ín Banchetul de fatá, ca ?i din 
acelea ale lui Socrate ín Filébos §i ín Fedru 38 , ale Strái- 
nului Athenian ín Legi 39 ?i ale lui Epinomide 40 . Platón 
crede cá intregul mecanism al acestei Lumi este cirmuit 
de un suflet. fntr-adevár, Corpul Lumii este alcátuit din 
tóate cele patru elemente: iar párticelele Lumii sint cor- 
purile tuturor fiintelor anímale; corpul oricárui animal 
este o párticicá a corpului Lumii. Dar aceste corpuri mici 
nu sint alcátuite din intregul Element al Focului, al 


38 Cf. Fedru, trad. do $t. Bezdechi, cit., p. 57: „Zcus mcrge 
ín frunte conducind carul sáu íntraripat si orinduieste tóate si 
ingrijeste de tóate; dupá el vine armata zeilor si a dcmonilor, 
irnpártitá ín unsprezece ccte .. 

33 Cf. Legile, ín Oeuvres, cit., v. VII, 1831, cartea IV, p. 227: 
,.Saturn, recunoscind cá nici un om... nu era capabil sá-i gu- 
verneze pe oameni cu o autoritate absoluta, puse ín fiecare ora!?, 
drept conducátori $i regí, nu oameni, ci inteligente de o natura 
mai inaltá $i mai diviná decit a noastrá, demonii, pentru ca ci 
sá facá fatá de noi ceea ce noi insine facem fatá de turmele de 
vite mari ¡?i miei... Intr-adevár, nu-i punem pe boi sá-i con- 
ducá pe boi si nici pe capre sá aibá grije de caprc, ci specia 
noastrá, care este cu mult deasupra speciei lor, ca are aceastá 
grijá. Tot astfel, acest Dumnezeu plin de bunátate fatá de oameni 
a pus sá ne guverneze niste fiinte dintr-o specio superioará spe- 
ciei noastre, demonii, care, cirmujndu-ne... au fácut sá dom- 
neascá pe pámint pacea, sfiala, libertatea, dreptatea...“. 

<0 Cfr. Épinomis, ín Oeuvres, cit., v. XIII, 1840, pp. 18—19r 
..Astfel trebuie sá spunem cá astrele ca si tóate celelalte fiinte 
care, prin simturile noastre, socotim cá au fost plásmuite ímpreu- 
ná cu ele, sint cele dintii dintre divinitátile pe care le vedem, 
si cele mai mari... Dupá ele, si índatá mai jos de ele sint de¬ 
monii, o speeie aerianá care ocupá locul al treilea, cel din mijloc 
Si sérvese drept mijlocitori oamenilor; noi trebuie sá-i onorám 
prin rugáciuni pentru ca s£S primim de la ei mesaje aducátoare 
de fericire. Universul íntreg fiind astfel plin de fiinte anímale, 
zeii asezati la cápetele lui cele mai indepártate comunicá íntre ei 
prin aceste fiinte intermediare care, ,cu cea mai mare usurintá, 
se índreaptá cind spre pámint, cind spre inaltul cerului". 
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Aerului, al Apei sau al Pámintului, ci numai din anu- 
mite pártf ale lor. Aladar, dupá cum totul este mai desá- 
vir§it decit partea, tot astfel corpul Lumii este mai desá- 
vir?it decit corpul oricárui animal. Aladar, ar fi cu totul 
nepotrivit ca un corp lipsit de desávirsire sá aibá suflet, 
iar corpul desávir?it sá fie fárá suflet. Cine ar putea sá 
fie atít de naiv incit sá spuná cá partea tráie?te, iar totul 
nu tráie?te? Aladar, corpul intreg al Lumii tráie?te, in- 
trucit tráiesc corpurile fiin^elor anímale care sínt párale 
lui; iar Sufletul Universului trebuie sá fie unul, dupá cum 
una este materia lui ?i una este aceastá construye a lui. 
Aladar, dupá cum ii place lui Platón sá spuná, intrucít 
existá douásprezece Sfere ale Lumii, opt Ceruri ?i patru 
Elemente, ?i intrucít ?tim cá ele sint despár^ite intre ele 
?i se deosebesc prin felul lor, prin mi?carea ?i prin proprie- 
tátile lor; inseamná cá ele au cu necesítate douásprezece 
suflete deosebite intre ele prin insumidle ?i prin specia lor. 
Aladar, sufletul materiei prime care este una va fi unul, 
iar sufletele celor douásprezece cercuri vor fi douáspre¬ 
zece. Cine va putea sá tágáduiascá oare cá Pámintul ?i 
Apa, care dau via^á animalelor pe care le zámislesc, trá¬ 
iesc ele insele? Dar dacá tráiesc aceste pár(i inferioare 
ale Lumii ?i dacá ele sunt pline de fiinte vii, de ce nu 
ar trái oare Aerul ?i Focul care sint mai nobile decit ce- 
lelalte Elemente? í?i de ce nu ar cuprinde ?i ele Linéele 
lor vii? $i de ce nu s-ar putea spune acela?i lucru despre 
Ceruri? Este adevárat cá vedem fiin^ele Cerului, care sínt 
stelele, ?i tot astfel vedem fiin^ele Pámintului ?i ale Apei; 
dar nu le vedem pe acelea ale Focului ?i ale Aerului 
deoarece nu vedem nici elementul pur al Focului ?i al 
Aerului. Iatá insá care este deosebirea: pe Pámint existá 
douá neamuri de fiinte, únele care au ratiune ?i áltele 
care sint doar dobitoace; la fel ín Apa, íntrucit ea este 
mai nobilá decit Pámintul $i deci nu poate sá cuprindá 
mai putine fiinte raciónale decit are Pámintul. Dar dintre 
cercurile cerurilor numai cele zece superioare cuprind 
in ele podoaba fiintelor raciónale, deoarece numai ele prin 
natura lor sint nobile. Sufletul Lumii aladar, adicá al 
Materiei prime §i sufletele celor douásprezece sfere ?i 
ale stelelor au primit de la Platonicieni numele de Zei- 
táti lume?ti pentru cá ele urmeazá in modul cel mai hotá- 
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rít pe Dumnezeu ?i pe Ingerii divini. Acele fi¡n^e irisa 
care locuiesc sub Luna in regiunea Focului eteric se nu- 
mesc Demoni; tot astfel, fiin^ele Aerului pur ca ?i ace- 
lea ale Aerului innorat care stá deasupra Apei; iar fiin- 
tele raciónale care locuiesc pe pámínt se numesc oameni. 
Zeii sint nemuritori ?i suferin^a nu-i poate atinge; pe 
oameni, suferin^a ii atinge ?i sint muritori; iar Demonii 
sint desigur nemuritori, dar si ei cunóse suferinta. Aladar, 
platonicienii nu atribuie fireste Demonilor patimile tru- 
pesti, ci numai únele sentimente ale sufletului lor dato- 
ritá cárora ei iubesc pe oamenii buni si ii urásc pe cei 
rái; ?i ace?ti Demoni apar amestecati cu inclinári de prie- 
tenie si de dragoste calda in cirmuirea lucrurilor inferi- 
oare si indeosebi in aceea a lucrurilor omenesti. In acehstá 
funche pe care o ímplinesc, to^i Demonii apar ca Demoni 
buni; unii dintre platonicieni afirma insa, impreuná cu 
teologii crestini, cá exista si Demoni rái. Dar aici nu dis- 
cutam despre acestia. Pe cei buni, care ne au pe noi in 
pazá, Dionisie Areopagitul ii numere cu propriul lor nume 
Ingerí cirmuitori ai Lumii inferioare, denumire care nu 
este in dezacord cu Mintea lui Platón. Urmínd mai de¬ 
parte felul de a gindi al lui Dionisie, vom putea da nu- 
mele de Ingerí care implinesc hotáririle lui Dumnezeu,. 
acelor spirite pe care Platón le numeste Zeitá^i si suflete 
ale sferelor si stelelor. Aceasta este chiar in acord cu 
gindirea lui Platón, deoarece in Cartea X a Legilor 41 
apare ciar cá el nu inchide sufletele in corpurile Sferelor, 
a^a cum inchide sufletele animal’elor de pe párnint in 
corpurile lor; el afirmá insá cá Dumnezeul suprem Je-a 
inzestrat cu atita virtute, incit ele pot sá cunoascá bucu- 
ria vederii lui Dumnezeu ?i totodatá, fára nici o trudá 


41 Cf. Loi/ilc, in Ocurres, cit., v. VIII, 1832, pp. 250—25]: 
..Dacá til suflet cirmuíoste miscárile soarclui, atunci nu ne pu- 
lem ínsela afirmínd cá el o face in unul din aceste trei feluri: 

... Sau sufletul se aflá ínáuntrul acestui corp rotund pe care-1 
vedem, si íl miseá pretutindeni asa cum sufletul mi$cá trupul 
nostru; sau díndu-§i sie un corp stráin, fie de foc sau de altá 
súbstantá aerianá..., el se servente de acesta spre a miseá cor- 
pul soarelui; sau, in sfírsit, desprins el ínsu-ji de orice corp, 
cirmuieste soarele prin alte forte cu totul minunate... Este o 
necesítate ca sufletul sá guverneze universul... Dar acest suflet. 
superior soarelui, ...orice om trebuic sá-1 priveascá drept o di- 
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sau fárá vreo greutate, ele pot sá cirmuiascá ?i sá mi^te 
cercurile Lumii dupá voinfa Párintelui lor; dar mi^cin- 
du-le pe acestea, ele pot sá cirmuiascá u?or lucrurile in- 
ferioare. Aladar gásim intre Platón ?i Dionisie mai mult 
o deosebire de termeni decít o deosebire de gíndire. 


CAPITOLUL IV 

DESPRE CELE $APTE DARURI CARE COBOARÁ 
DE LA DUMNEZEU LA OAMENI 
PRIN MIJLOCIREA ÍNGERILOR 
CE-I SÍNT AJUTOARE LUI DUMNEZEU 

Ideile tuturor lucrurilor se gásesc in Mintea diviná; 
lor le urmeazá, slujindu-le, Zeitá^ile lume?ti, iar darurile 
acestor Zeitáfi ne vor fi impár^ite de Demoni. Vedem 
intr-adeván cá, de la treapta cea mai inaltá a naturii piná 
la dreapta ei cea mai de jos, tóate lucrurile se desfásoará 
strábátind treptele mijlocii care sint proprii fiecáruia in 
parte; astfel cá Ideile, care sint concepte ale Mintii di¬ 
vine, comunicá oamenilor darul lor prin mijlocirea Zei- 
tá^ilor lume?ti §i a demonilor; iar aceste daruri sint cu 
deosebire §apte: pátrunderea adincá in contemplare, pu- 
terea in cirmuire, vitejia, limpezimea simturilor, cáldura 
Iubirii, agerimea in interpretare ?i rodnicia zámislirilor. 
Dumnezeu cuprinde in primul rind in el insu?i puterea 
acestor daruri; apoi el o comunicá celor ?apte Divinitáti 
care mi?cá cele §apte Planete; iar noi le numim cei ?apte 
Ingerí care se rotesc in jurul tronului lui Dumnezeu, 
astfel cá fiecare primeóte dintr-un dar mai mult decit din 
altul, dupá cum este natura lui. La rindul lor, aceste Di- 


vinitate. Vom vorbi tot astfel despre cclelalte astre, despre luná, 
despre ani, despre luni §i anotimpuri; dar pentru cá un singur 
suflet sau mai multe, excelente in orice direc^ie a perfectiunii, 
sint... cauza tuturor acestor lucruri, trebuie sá spunem cá ele 
sint tot atitea divinitáti..— Cf. de asemenea Epinomide, cit., 
p. 16: „Intr-un cuvínt... este cu ncputintá ca pámintul, cerul, 
tóate consteladle ?i massele care il compun sá se mi?te cu atita 
exactitate, ... atará dacá aceste corpuri au fiecare aláturi sau 
Ináuntrul lor un suflet care le cáláuzeste“. 
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vinitáb impart darurile prdmite Demonilor supu?i lor, 
dupa aceea?i másurá. Desigur Dumnezeu pune de la in- 
ceput aceste daruri ín suflete, atunci cind ele se nasc 
din el; iar din Cercul lacteu prin constelaba Cancerului, 
sufletele coboará in corpuri ?i se ínváluiesc intr-un val 
ceresc ?i stráluciton; iar dupá ce s-au inváluit astfel, ele 
se ínchid in corpurile pámínte^ti. Intr-adevár, aceasta se 
intimplá ín acest fel pentru cá ordinea naturii cere ca su- 
fletul desávir?it de pur sá nu se uneascá cü trúpul impur 
decit prin mijlocul unui val nepátat; iar intrucit acesta 
esto mai pufin pur decit sufletul si mai pur decit corpul, 
platonicienii il socotesc drept legátura cea mai potrivitá 
a Sufletului cu corpul pámintesc. In felul acesta, sufletele 
Planetelor §i corpurile lor sus^in ?i intáresc in sufletele 
ca ?i in corpurile noastre acele ?apte daruri pe care Dum¬ 
nezeu ni le-a dat de la inceput. Aceea?i funche o indepli- 
nesc de asemenea naturile Demonilor care se aflá la.mij- 
loc íntre cei ce sint in Ceruri ?i intre oameni. Saturn in- 
táreste in noi darul contemplafioi prin mijlocirea Demo¬ 
nilor saturnieni. Júpiter face sá creascál in noi puterea 
cirmuirii §i a stápinirii cu ajutorul Demonilor sai jupite- 
rieni; iar Marte este favorabil faptelor máre^e ale for^ei 
sufletului prin Demonii ce-i aparan. Prin Demonii solari, 
Soarele ajutá claritá^ii sentimentelor ?i a impresiilor §i 
prin aceasta el face posibil darul ghicirii; iar prin Demo¬ 
nii ei, Venus indeamná spre Iubire; prin Mercuriali, Mer- 
cur lumineazá in noi puterea interpretárilor $i a felu- 
lui in care se infáptuieste rostirea acestora; in sfirsit, 
Luna face sá creascá puterea zámislirii prin ajutorul 
Demonilor ei lunari. Dar cu tóate cá ei dau tuturor oá- 
menilor putin^ele acestor insu?iri, totu?i ei le dáruiesc 
indeosebi acelora la a cáror zámislire §i la a cáror na?tere 
puterea lor a fost mai mare, dupá cum a fost atunci 
infáb?area Cerului. Aceste daruri sint cinstite, intrucit 
ele ne vin printr-o orinduire diviná; cu tóate acestea, ele 
pot uneori sá pará departe de a fi cinstite, dacá noi nu 
le folosim precum trebuie. Lucrul acesta este evident 
in felul ín care oamenii se folosesc de puterea de a con¬ 
duce, de curajul dáruit sufletulüi lor, de iubire §i de da¬ 
rul zámislirii. Aladar — spre a expune lucrurile mai pe 
scurt —, atit Dumnezeul suprem, cit ?i Venus, numitá 
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Zei^á, impreuná cu Demonii care o insólese ne dáruiesc 
dorinta Iubirii. Aladar Iubirea poate fi numitá un Zeu, 
intrucit ea purcede de la Dumnezeu; §i intrucít Demonii 
o íntáresc in noi, ea poate fi numitá ?i Demon. Agaton 
a numit-o prin urmare cu buná dreptate Zeu, iar Dio- 
tima Demon. Eu o voi numi, la rindul meu, Demon al 
Afroditei. 


CAPITOLUL V 

DESPRE DIFERITELE ORDINE ALE DEMONILOR 
AFRODITEI $1 1N CE FEL ARUNCA El 
SAGEATA IUBIRII 

Se spune cá Demonul Afroditei apare ca Iubire ín 
trei moduri deosebite. Primul mod al acestei Iubiri este 
atribuit de catre platonicieni Afroditei cere?ti, adicá in- 
teligentei Min^ii Angelice. Al doilea mod al Iubirii este 
atribuit Afroditei comune ?i ea ínseamná puterea de a 
zámisli care este proprie Sufletului Lumii. Ambele sint 
privite drept Demoni,- deoarece se gásesc intre frumusete 
si lipsa frumusetii, asa oum am arátat mai sus in trua- 
cát ?i cum vom lámuri mai limpede pu^in mai departe. 
Al treilea mod al Iubirii este ordinul Demonilor care in- 
so^e^te planeta Venerei. 

Acest ordin se imparte la rindul lui in trei ordine di- 
ferite: cáci unii dintre Demoni aparan elementului focu- 
lui, al^ii sint ai aerului foarte pur ?i al^ii ai aerului dens 
§i innegurat, iar to^i laolaltá se numesc Eroes, ceea ce 
inseamná Iubitori; cáci acest'cuvint Eroes derivá de la 
cuvintul grecesc Eros care insemneazá Iubire. Demonii 
primului ordin i§i aruncá ságe^ile lor ín acei oamen i pe 
care ii stápine?te minia, care este o umoare focoasá: cei- 
lal^i i^i aruncá ságetile in aceia ín care este mai puternic 
singele, care este o umoare aerianá; iar cei din urmá sá- 
geteazá pe cei stáplni^i de flegmá §i melancolie, umori 
apátoase ?i páminte?ti. In felul acesta vedem cá toti oa- 
menii sint loviti de ságe^ile lui Eros; cu tóate acestea 
exista patru categorii de oameni care sint lovi^i mai mult 
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decit ceilalti. íntr-adevár, Platón aratá in Fedru cá su- 
fletele indeosebi atinse de ságeata Iubirii sint acelea care 
il urmeazá pe Júpiter, pe Foibos, pe Marte sau pe Ju- 
nona 42 ; iar Junona ínseamná ín cazul acesta Venus. $i 
intrucit acestea au cunoscut aplecarea spre Iubire incá 
de cínd au fost zámislite, Platón poate spune cá oamenii 
care s-au náscut ín zodia acelor stele sint cei care pofc 
iubi cel mai puternic. De aici urmeazá cá cei náscu^i sub 
steaua lui Júpiter poartá o dragoste mare celor náscu^i 
tot astfel, ?i acela?i lucru se intimplá intre cei náscu^i 
Impreuná sub steaua lui Marte ?i tot astfel mai departe. 


CAPITOLUL VI 

DESPRE FELUL IN CARE TE POTI INDRAGOSTI 

Lucrurile pe care le voi spune referindu-má la un 
singur exemplu, trebuie in^elese ca fiind acelea?i pentru 
tóate cazurile. Orice suflet coboará intr-un corp pámin- 
tesc prin puterea lui Júpiter; coborind, el plásmuie?te in 
gindul sáu infá^i^area anumitá dupá al cárei chip sá con- 
struiascá un om care sá corespundá stelei lui Júpiter; 
acest chip el il sculpteazá dindu-i forma sa proprie, in 
corpul sáu ceresc perfect potrivit spre a primi in el 
aceastá imagine. lar dacá el va gási pe pámint de ase- 


Cf. Fedru, trad. de $t. Bezdechi, cit., pp. 67—69: ,.Acel 
dintre insotitorii lui Zeus care e prins [cucerit de Eros} poate sá 
ducá mai cu tárie povara celui ce $i-a luat numele de la aripi; 
cínd ínsá Eros pune stapinire pe acei slujitori ai lui Ares care 
au fácut rotaría impreuná cu acesta, iar ei er<'d ca au suferit vreo 
nedreptate din partea iubilului atunci sint pus i pe omor si gata 
sá se jertfcascá pe sine S 115 Í 5 Í cit si pe iubitul lor . .. Asa cá 
potrivit caracterului sau ísi alege fiecaro dintre cei frumosi pe 
acela ce are sá fie iubitul sáu, si ca si cuín acesta ar fi un zeu, 
S¡-1 gáteste si-1 ímpodolreste ca pe un idol ca sá-1 cinsteasca si 
sá-1 sárbátoreascá. Cei din reata lui Zeus isi aleg ca iubit pe cel 
care are un suflet ce are ¡ntr-insul cera din Zeus, cáulind ca sá 
fie inzestrat cu o fire de filosof... Tot astfel, la rindul lor, cei 
care au íntovárásit pe Hora cautá un temperament regal, si cind 
il gáseste se poartá cu el la fel cu coi de mai sus. De asemenea 
Si slujitorii lui Apollo si apoi ai fiecárui alt zeu cautá un báiat 
care sá aibá ínsusiri asemánátoarc cu ale zeului lor.. 
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menea o sámintá potrivitá, atunci va scápa in aceasta al 
treilea chip foarte asemánátor celui de-al doilea $i celui 
dintii; dar dacá el nu gaseóte aceasta, atunci nici chipul 
sápat nu va fi asemánátor celor dintii. Se intimplá ade- 
seori ca douá suflete sá coboare sub aceeasi domnie a lui 
Júpiter, dar in timpuri deosebite; unul dintre ele va in- 
tílni pe pámint o sáminfá potrivitá §i i$i va plásmui in ea 
corpul sáu dupá ideea lui primá; celálalt insá va gási 
poate o materie nepotrivitá, astfel cá va incepe'" aceeasi 
lucrare a corpului sáu, dar nu o va desávirsi dindu-i in- 
treaga asemánare cu propriul sáu chip. Acel corp pe care 
1-am arátat mai intii, este mai frumos decit acesta, dar 
ambele se plac unul pe altul datoritá unei anumite ase- 
mánári a naturii lor. Este adevárat cá ne place mai mult 
acela pe care il socotim intre ele mai ftumos. Ceea ce 
inseamná cá noi iubim mai mult nu o fiinfá oarecare mai 
frumoasá decit áltele, dar ii iubim pe cei care sint ai 
nostri: vreau sá spun prin aceasta cá ii iubim pe aceia 
a cáror nastere este asemenea cu a noastrá, chiar dacá 
nu sint tot atit de frumosi ca mul^i alfii. Aladar,’ dupá 
cum am spus, cei care s-au náscut sub aceeasi stea se 
intorc unii spre alfii in a?a fel cá imaginea celui care este 
mai frumos dintre ei doi pátrunde prin ochi in sufletul 
celuilalt si aici se acordá in intregime cu imaginea for- 
matá de cind acest suflet a fost zámislit, si care se aflá 
atit in válul ceresc al sufletului, cit si in miezul acestui 
suflet. Astfel lovit, sufletul recunoaste ca ceva ce-i apar- 
fine imaginea aceluia pe care 1-a intilnit; cáci ea este 
aproape- in intregime asemenea aceleia pe-caro dintru 
inceput o poartá in el insusi si asa cum a voit de atunci 
s-o mládieze in materia corpului sáu, dar nu a putut 
s-o facá; acum el o suprapune indatá imaginei lui interi- 
oare. Pe aceasta chiar o corecteazá dacá ii lipseste vreo 
parte spre a fi asemenea imaginii desávirsite zámislite 
sub steaua lui Júpiter. Apoi el iubeste imaginea astfel 
refácutá ca si cum ar fi opera sa proprie. Iatá de ce aceia 
care iubesc sint inselafi atit de mult incit cred cá per- 
soana iubitá este mai frumoasá decit intr-adevár este. 
Aceasta se intimplá pentru cá in curgerea timpuluj, ei 
nu mai vád lucrul iubit prin acea imagine pe care au pri- 
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mit-o prin sim^un, ci o vád in imaginea pe care sufletul 
Ion si-a format-o de la inceput prin asemánare cu ideea pe 
care o purtau in ei. De asemenea ei dórese sá vadá nein- 
cetat corpul de la care au primit acea imagine. Cáci este 
adevárat cá sufletul pástreazá in sine imaginea unui corp 
chiar atunci cind acesta nu mai este de fa^á, ?i lui aceasta 
ii este de-ajuns; dar spiritul care este In noi §i ochii care 
sint ?i ei instruméntele sufletului nu pástreazá aceastá 
imagine. In noi existá fárá indoialá trei lucruri: Sufletul, 
Spiritul ?i Corpul. Sufletul $i Corpul sint de o naturá cu 
totul deosebitá §i ele se únese intre ele prin mijlocirea 
spiritului care este un abur foarte subiré ?i foarte strá- 
lucitor care se formeazá prin cáldura inimii din párale 
cele mai subtile ale singelui. De aici el se imprá^tie in 
tóate párale trupului §i luind insu^irea sufletului o co¬ 
munica corpului. Cu ajutorul sim^urilor el prinde de ase¬ 
menea imaginile corpurilor din afará; pe aceasta, el nu le 
poate aplica sufletului, deoarece substan^a necorporalá, 
care este mai nobilá decit corpurile, nu poate primi de 
la acestea forma prin care la rindul ei sá poatá primi 
imaginile. Dar sufletul este prezent spiritului in orice 
parte, astfel cá el vede cu usurintá imaginile corpurilor 
strálucind in el ca intr-o oglindá, si prin aceste imagini el 
cunoa?te corpurile; iar platonicienii numesc aceastá uniré 
a imaginilor cu corpurile, simare. í?i in timp ce sufletul 
prívente, el plásmuie?te in sine, prin propria sa putere, 
imagini asemenea celor vázute si chiar mai limpezi decit 
ele; iar aceastá plásmuire se choamá Imaginado si Fantezie. 
IMísnoria pástreazá imaginile plásmuite aci. De aceea ochiul 
intelectului este adesea indemnat sá priveascá Ideile uni- 
versale ale tuturor lucrurilor pe care le confine in sine. 
Si astfel Sufletul, in timp ce priveste prin sim^ul sáu pe 
un om oarecare si cu imaginaria il plásmuieste in mod 
universal prin ideea sa innáscutá, contemplá totodatá cu 
intelectul natura §i esenta comuna tuturor oamenilor. Ala¬ 
dar sufletului care pástreazá imaginea omului frumos 
(adicá imaginea plásmuitá in el o singurá datá), §i care 
o va fi desávirsit refácind-o, i-ar fi de-ajuns sá vadá 
numai uneori pe cel pe care il iubeste. Dar ochiului ?i 
spiritului le este necesará prezen^a perpetuá a corpului 
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exterior pentru en prin strálucirea lui ele sá fie neineetat 
luminate, sñ cunoascá mereu o for^á nouñ ?i sá cunoaseñ 
de asemenea desfátarea. Intocmai ca ni?te oglinzi, ele 
primesc imaginea o data cu prezen^a corpului ?i o pierd 
o data cu índepártarea lui. Propria lor sñrácie índeamná 
aladar atit ochiul eit si spiritul sá caute prezenfa corpu¬ 
lui; iar sufletul care de cele mai multe ori vrea sñ le 
ajute intr-aceasta este si el eonstrins sá doreascñ aceeasi 
prezen^á. 


CAPITOLUL VJI 

DESPRE NA§TEREA IUBIRII 

Dar este timpul sá ne relntoareem la Diotima. Dupa 
ce, pentru motívele pe care le-am arátat, ea a spus cá 
Iubirea se aflá in numárul Demonilor, a explicat astfel 
originea ei adresíndu-se lui Socrate: „Pe cínd Poros, fiul 
Intelepciunii, se gasea la Banchetul na?terii Afroditei ?i 
era beat pentru cá báuse néctar, el se impreuná cu Penia 
in grádina lui Júpiter. Din aceastá uniré s-a náscut Iu- 
birea 1143 . La nafterea Afroditei: aladar atunci cind Mintea 
Angelicá si Sufletul Lumii, pe care le numim Afrodita 
pentru motivul arátat mai sus, s-au náscut din Máretia 


43 Mi tul na!?terii Iubirii din Penia, zeita sáráciei si a nevoii 
?i din Poros (cuvint care ín grece^te inseamná „bel$ug“), apare 
astfel in Banchet (op. cit., p. 54, 203 b—c): „Cind s-a fost náscut 
Afrodita, zeii se ospátau in banchet. $i erau muid acolo; intre ei 
?i Poros, feciorul zínei Metis. Dupá ce au mincat, iatá sosi $iTPe- 
nia; veni §i ea sá cer^eascá ceva de la ospát. $i sedea pe língá 
u§i. In vremea asta Poros se ameti de néctar <cáci vinul nu 
exista íncá> ?i ie?i in grádina lui Zeus. Acolo, íngreuiat cum era, 
adormi. Atunci Penia, impinsá de propria sa lipsá, í?i puse-n 
gind sá facá un báietel cu Poros. Se culcá deci lingá dinsul ?i 
concepu pe Bros. Fiindcá fusese zámislit chiar in ziua de nastere 
a Afroditei $i' fiindcá ín acela§i timp el este prin naturá inamo- 
rat de tot ce-i frumos, $i fiindcá Afrodita este frumoasá, Eros se 
fácu insotitorul §i adrniratorul ei plecat“. Pentru Metis mama lui 
Poros, gásim in traducerea germaná a Banchetuliii echivalentul 
„lntelepciune“ (trad. lui Otto Apelt, cit., p. 47): „Als Aphrodite 
zur Welt kam, hielten die Gotter einen Schmaus und mit den 
anderen auch Poros (Erwerb, Reichtum), der Sohn der Metis 
(Klugheit)". 
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suprema a lui Dumnezeu. Zeii se aflau la banchet: adicá 
Cerul, Saturn ?i Júpiter se hráneau cu propriile lor bu- 
nuri. Cáci atunci cind inteligen^a se ná?tea in ínger, iar 
virtutea zámislirii apárea in Sufletul Lumii, pe care noi 
le numim in mod propriu cele douá Afrodite, Zeul suprem 
pe care il numim Cer exista deja. Deasemenea erau in 
Inger existen^a ?i via^a pe care noi le numim Saturn ?i 
Júpiter; ?i tot astfel era in Sufletul Lumii cunoa?terea 
lucrurilor superioare §i mi?carea corpurilor cere?ti pe care 
de asemenea le numim Saturn ?i Júpiter. Poros ?i Penia 
inseamná bel§ugul ?i sárácia. Poros, fiul Intelepciunii, 
este scinteia Dumnezeului suprem. Desigur Dumnezeu 
se cheamá In^elepciune ?i izvor de Infelepciune; deoarece 
el este adevárul ?i bunátatea tuturor lucrurilor; prin strá- 
lucirea lui, orice hotárire inteleapta dobinde?te adevár, ?i 
orice hotárire de acest fel se indreaptá spre a dobindi 
bunátatea acestei In^elepciuni. Grádina lui Júpiter in¬ 
seamná rodnicia vie^ii Angelice: cind Poros, adicá raza 
lui Dumnezeu, se coboará la ea unit cu Penia, adicá sá¬ 
rácia, care mai inainte era in Inger, atunci el zámisle?te 
Iubirea. Mintea Angelicá, adicá íngerul, existá ?i tráie?te 
mai intii prin Dumnezeu ?i in raport cu aceste douá lu- 
cruri, existen^a ?i via$a, ea se cheamá Saturn ?i Júpiter. 
Ea posedá de asemenea putin^a intelegerii ?i, dupá páre- 
rea noastrá, aceasta se cheamá Afrodita: dacá nu este 
luminatá de Dumnezeu, aceastá putinfá este prin natura 
ei lipsitá de formá ?i intunecatá, tot astfel cum este pu- 
terea ochiului inainte ca lumina Soarelui sá-1 pátrundá. 
Credem cá acest intuneric este Penia, cáci el este aproape 
sárácie $i lipsá de luminá. Dar acea putere a in^elegerii 
se ¡ntoarce printr-o pornire ce-i este fireascá spre Párin- 
tele sáu §i de la el ea dobihde?te raza diviná care este 
Poros §i bel§ugul: cáci in el, ca intr-o sámin^á, sint in- 
chise cauzele tuturor lucrurilor; iar flácárile acestei raze 
aprind acea pornire fireascá. Acest foc ?i aceastá cáldurá 
cure se nasc din intunericul anterior ?i din scipteia care 
apoi se adaugá este Iubirea náscutá din sáráciei ?i din 
bogátie. In grádina lui Júpiter: adicá náscutá in umbra 
vietii. Cáci indatá ce a prins vigoarea vie^ii, se na?te in 
ea dorinta fierbinte u in^elegerii. Dar de ce se crede cá 
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Poros este beat de Néctar? Pentru cá din el se revarsá 
roua prea bogatá a ínsufletirii divine. Dar de ce este Iu- 
birea in parte bogatá si in parte sáracá? Deoarece noi nu 
obisnuim sá dorim acele lucruri care sint in intregime ín 
posesia noastrá ?i nici pe acelea de care sintem cu totul 
lipsi^i. §i intrucít fiecare cauta acel lucru care-i lipseste, 
cel care posedá in intregime acest lucru nu ar mai avea 
pentru ce sá caute mai departe. í?i intrucit nimeni nu 
dórente lucrurile pe care nu le cunoaste in nici un fel, 
trebuie ca noi sá cunoastem intr-un fel lucrul pe care íl 
iubim. Nu este insá de ajuns sá avem despre el o cunoas- 
tere oarecare; deoarece avem obiceiul sá urim multe lu¬ 
cruri pe care le cunoastem. $i trebuie de asemenea ca 
noi sá socotim cá acel lucru ne este folositor si aducátor de 
bucurie. Si nici aceasta nu pare sá ne indemne spre o 
mare bunávointá fa^á de acel lucru, dacá noi nu judecám 
mai intii cá ne va fi usor sá dobindim acel lucru pe care-1 
socotim aducátor de bucurie. Aladar putem' spune fárá 
indoialá cá nu posedám in intregime lucrul pe care-1 iu¬ 
bim. Cu tóate acestea noi il cunoastem prini cugetarea 
sufletului si astfel il socotim aducátor de bucurie, 
dupá cum de asemenea nádájduim sá-1 putem dobindi. 
Aceastá cunoastere, aceastá judecatá $i aceastá speranfá 
sint aproape o anticipare prezentá a bunului absent. Cáci 
noi nu am dori dacá acel lucru nu ne-ar place; §i el nu 
ne-ar plácea dacá nu am fi avut deja o cunoastere a lui. 
Aladar, intrucit cei care iubesc posedá deja in parte ceea 
ce dórese §i in parte totu?i nu au aceastá posesiune, este 
drept sá se spuná cá Iubirea este un amestec de sárácie 
si de bogá^ie. Iatá de ce Afrodita cea nobilá, inflácáratá 
de prima cunoastere a razei divine si purtatá prin iubire 
piná la desávirsita plinátate a íntregii stráluciri, se apro¬ 
pie prin aceasta intr-un mod mai real de Párintele sáu, si 
índatá ea insá?i dobindeste strálucirea cea mai inaltá prin 
strálucirea lui depliná. lar esen^ele raciónale ale tuturor 
lucrurilor, pe care le aflam mai ínainte amestecate si 
implicateún acea razá, pe care o numim Poros, strálucesc 
acum mai limpede si mai distinct ne apar cu cít se apro¬ 
pie mai mult de puterea Afroditei. De asemenea, acelasi 
raport aproape ce este intre Inger si Dumnezeu, este tot- 
odatá raportul Sufletului Lumii fa(á de Inger s¡ fatá de 


188 



Dumnezeu. Intr-adevár, acest Suflet índreptíndu -51 lu- 
mina spre lucrurile superioare, §i tot astfel primind raza 
lor, se aprinde; ?i aprinzindu-se, el zámisle^te Iubirea 
amestecatá din bel?ug ?i din sárácie. Impodobit astfel cu 
forma tuturor lucrurilor, el mi^cá Cerurile dupa exemplul 
lor; ?i prin puterea sa de zámislire, zámisle?te in materia 
Elementelor forme asemánátoare celor dintii. Vedem aici 
din nou douá Afrodite: cea dintii inseamná puterea prin 
care acest Suflet poate sá cunoascá lucrurile superioare; 
cealaltá este puterea sa de a na?te lucrurile inferipare. 
Cea dintii nu este proprie Sufletului, ci este o imita^ie a 
contemplatiei Angelice; cealaltá este proprie Sufletului 
§i de aceea, ori de cite ori atribuim Sufletului o Afrodita, 
noi in^elegem prin aceasta for^á ei naturalá care este in- 
sá?i propria ei Afrodita, iar cind ii atribuim douá, ín^e- 
legem cá una ii este comuná ?i Ingerului, pe cind cealaltá 
este proprie Sufletului. Aladar, trebuie sá existe douá 
Afrodite in suflet, cea dintii cereascá §i cealaltá comuná; 
?i ambele trebuie sá insemne Iubirea: cea cereascá trebuie 
sá insemne Iubirea care este cugetarea Frumusetii divine, 
iar cea comuná trebuie sá insemne Iubirea zámislirii ace- 
leiasi Frumusefi in materia Lumii. Cáci un lucru fru- 
mos pe care sufletul il vede, tot astfel vrea sá -1 dáruiascá, 
atit cit este in puterea sa, imbinárii de forme ce alcátu- 
iesc edificul Lumii. Cáci atit una, cit ?i cealaltá sint pur- 
tate de dorin^a de a zámisli Frumuse^ea, dar fiecare in 
felul ei, Afrodita cereascá se stráduie?te sá zugráveascá 
in ea ínsá?i, prin inteligen^a sa, imaginea limpede ?i di- 
rectá a lucrurilor superioare; iar Afrodita comuná se strá- 
duie?te sá producá in 'Materia lumeascá frumuse^ea lu¬ 
crurilor divine pie care mul^imea germenilor divini o 
zámislesc in ea. Iubirea arátatá mai intii o numim uneori 
Dumnezeu, deoarece ea se indreaptá spre substancie di¬ 
vine; dar de cele mai multe ori o numim Demon, pentru 
cá ea se aflá la- mijloe intre sárácie §i bel?ug. Cealaltá 
Iubire o numim intotdeauna Demon, deoarece se pare cá 
ea are o anumitá dragoste fa^á de trup ?i impreuná cu 
acesta ea incliná spre regiunea inferioará a Lumii; iar 
acest sentiment i i este stráin lui Dumnezeu, dar el este 
potrivit naturii Demonilor. 
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CAPITOLUL VIII 


CUM IN TOATE SUFLETELE EXISTA DOUA 
FELURI DE IUBIRE, IAR ÍN SUFLETELE 
NOASTRE EXISTA CINCI 

Aceste douá Afrodite ?i aceste douá Iubiri nu existá 
numai ín Sufletul Lumii, dar §i in sufletele Sferelor, ale 
Stelel'or, ale Demonilor ?i ale oamenilor. $i jntrucit prin 
ordinea naturii tóate sufletele se índreaptá spre Sufletul 
prim, trebuie de asemenea ca Iubirlle tuturor acestor su- 
flete sá se índrepte spre Iubirea acelui Suflet ín a?a fel 
incit ele sá atirne intr-un anumlt fel de aceasta din urmá. 
De aceea noi numim aceste Iubiri in mod simplu Demoni; 
iar Iubirea cealaltá o numim marele Demon, dupá cum 
spune Diotima. Ea are grijá de fiecare in intreaga Lume 
§i nu ingáduie inimilor sa leneveascá; pretutindeni ea le 
treze?te spre Iubire. In noi insá nu exista numai douá 
Iubiri, ci cinci. Cele douá Iubiri extreme se numesc De¬ 
moni; cele trei Iubiri din mijloc nu sint numite numai 
Demoni, dar ?i sentimente. In Mintea omului existá fárá 
indoialá Iubirea ve?nicá ce vrea sá vadá frumuse^ea di¬ 
vina, ?i imboldurile ei ne fac sá urmám studiul Filosofiei 
sá implinim fapte de dreptate ?i de milá. In puterea 
de a zámisli existá de asemenea imboldul tainic de a 
procrea fii; aceastá iubire este ve?nicá ?i ea ne indeamná 
neincetat sá sápám in chipul copiilor no?tri o imagine a 
frumusetii supreme. Aceste douá Iubiri sint in noi perpe¬ 
túe. Cei doi Demoni, despre care Platón spune cá sint tot- 
deauna prezen^i sufletelor noastre (?i dintre care unul ne 
trage in sus, iar celálalt in jos) se numesc respectiv Ca- 
lodemon, ceea ce inseamná Demon bun ?i Cacodemon, 
adicá Demon ráu 44 . De fapt ambii sint buni; deoarece fap- 
tul de a procrea fii este tot atit de necesar §i de cinstit 
ca 5Í faptul cáutárii adevárului. Dar aceastá a doua Iu- 
bire se cheamá totu?i Demon ráu, deoarece in purtarea 
noastrá lipsitá de discipliná el ne turburá adesea ?i in- 
toarce sufletul spre func^iuni josnice indepártindu-1 de 
bunul sáu principal care constá in cáutarea adevárslui. 


Din cuvintele grece$ti: ka?.óí ,,frumos“ $i kaKó^„ráu“. 
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Intre aceste douá extreme, existá in noi alte trei Iubiri; 
dar perrtru cá ele nu sunt in suflet tot atít de statornice ea 
celelalte douá, ci íncep sá se arate, apoi cresc, scad si 
apoi dispar, este mai drept sá le numim porniri si afecte 
in loe de Demoni. Dintr.e aceste trei Iubiri, una se aflá 
exact la mijloc intre cele douá extreme arátate mai sus, 
iar celelalte douá se apleacá mai mult spre o extremitate 
sau spre cealaltá. Desigur, cind infátisarea unui corp ne 
apare in mare másurá astfel precum Mintea diviná o 
confine in ea ca Idee — si lucrul acesta se intimplá pentru 
cá materia a fost in acest caz bine pregátitá $i orlnduitá 
—, atunci, de indatá ce ea se aratá ochilor, pátrunde prin 
ei in spirit §i place indatá sufletului; deoarece ea cores- 
punde acelor esen^e raciónale pe care Mintea noastrá ?i 
putere'a zámislirii le cuprinde in ele ca modele eterne ale 
acestui lucru si pe care Dumnezeu de la inceput le-a pus 
in noi. De aci se. nasc cele trei Iubiri; cáci noi ne-am nás- 
cut $i am fost crescuti cu o aplecare spre unul diñ cele 
trei feluri de via^á: spre via^a contemplativá, spre cea 
activá sau spre cea a voluptáíilor. Dacá sintem inclina^ 
spre via^a contemplativá, atunci vederea unei forme cor- 
porale ne inal^á. spre privirea formei spirituale si divine. 
Dacá sintem apleca^i spre o viap de voluptate, atunci fap- 
tul vederii ne face sá cádem in dorin^a impura a pipáirii. 
Dar dacá sintem indrepta^i spre via^a activá si moralá, 
atunci ne oprim la acea desfátare a vázului si a conver- 
satiei. Cei dintii posedá atita inteligenta, incit se inalp 
foarte sus; cei din urmá sint atit de grosolani, incit se 
prábusesc jos de tot; iar cei din mijloc rámin in regiunea 
mijlocie. Aladar, orice Iubire incepe prin faptul vederii; 
dar Iubirea contemplativului se inal^á de aici in Minte; 
Iubirea voluptuosului coboará in pipáit, iar Iubirea acti- 
vului se opreste in faptul vederii. Iubirea contemplativu¬ 
lui se apropie mai mult de Demonul suprem decit de cei 
inferior; Iubirea voluptuosului se apropie mai mult de 
acesta din urmá, iar aceea a activului se apropie in mod 
egal de unul si de celálalt. Aceste trei Iubiri au primit trei 
nume deosebite: Iubirea .contemplativului se cheamá di¬ 
viná, a activului este o Iubire umaná, iar a voluptuosului 
este o Iubire anímala. 
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CAPITOLUL IX 


CE SUFERINTE INDURA CEI CARE IUBESC 

DIN CAUZA MAMEI SARACE CARE A ZAMISLIT 
IUBIREA 

Pina aici am afirmat cá Iubirea este un Demon; cá ea 
s-a náscut din sárácie §i din bel?ug §i cá poate fi deo- 
sebitá in cinci feluri ale ei. De aici ínainte vom aráta, 
prin cuvintele Diotimei, ce afecte si ce pasiuni se nasc ín 
cei care iubesc datoritá acestei naturi a Iubirii. Cuvintele 
Diotimei sint acestea: „Deoarece Iubirea ‘s-a náscut la 
na^terea Afroditei, ea pe aceasta o urmeazá; §i deoarece 
Afrodita este desávir?it de frumoasá, Iubirea dórente cu 
lácomie lucruri frumoase. Intrucít ea este copilul sáráciei, 
este uscatá, slabá §i tristá; merge cu picioarele goale; este 
umilá, fárá adápost, fárá culcu? ?i fárá nici un acoperá- 
mint deasupra ei; doarme pe la u§i, pe drumuri, sub cerul 
líber ?i íntotdeauna o apasá nevoile. $i pentru cá este 
copilul belsugiilui, ea intinde totdeauna mici curse oame- 
nilor frumo$i §i buni; este viteazá ca un bárbat, indráz- 
nea^á, sálbatecá, violentá, caldá, agerá, ?tie sá intindá .la- 
turi ?i mereu urze?te curse noi spre ín^eláciune; este har- 
nicá in cáutarea intelepciunii, limbutá in vorbire $i toatá 
via^a ei umblá filosofínd; §tie sá vrájbeascá, sá-^i facá 
un deochi; este puternicá, ráutácioasá ?i adeváratá sofistá 
§i prin natura ei nu este cu totul nemuritoare nici cu totul 
muritoare; dar adeseori in aceea$i zi ea incoaste ?i totodatá 
tráie?te, ?i aceasta ori de cite ori are hraná din bel?ug, 
iar alteori ea moaré ?i apoi din nou prinde vigoare mul- 
tumitá naturii tatálui ei; dar tot ceea ce el a agonisit, se 
pierde. De aceea Iubirea nu este cer$etoare ?i nu este 
bogatá; ea se aflá la mijloc intre in^elepciune ?i igno- 
rantá“ 45 . Píná aici sint cuvintele Diotimei. Noi le vom 


115 Cf. textul asemánátor In Uanchet, cit., pp. 54—55, 203 d—e: 
,,Dar ca fecior al lui Poros $i al Peniei, iatá ce soartá II ajunse 
pe Eros. Mai Intii e pururea sárac si-i toarte departe de a fi 
delicat ?i frumos cum II socotcsc multi. Dimpotrivá, e aBpru si 
murdar, e cu picioarele goale ?i fárá culcu?; totdeauna se culcá 
pe pámintul gol, pe loe tare; doarme pe lingá porti, pe drumuri, 
sub cerul liber; intr-un cuvlnt, avind firea mamei, cl 'tráie^te 
pururea cu lipsa aláturi. 
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lámüri cit mai scurt ne va fi cu putintá. Caracterele mai 
sus arátate se gásesc ín tóate felurile de Iubire; cu tóate 
acestea, ele apar mai limpede, intrucit sint mai evidente, 
in cele trei pe care le-am arátat ca fiind la mijloc íntre 
cele extreme. Náscutá la na$terea Ajroditei, ea pe aceasta 
o urmeazá; aladar, intrucit Iubirea a fost zámislitá o data 
cu acele spirite superioare pe care le numim ale Afrodi- 
tei, - inseamná cá ea readuce in modul potrivit sufletele 
noastre spre lucrurile superioare. Ea dórente lucrurile fru- 
moase pentru cá Afrodita este desávir?it de frumoasá: 
aceasta inseamná cá ea aprinde in sufletele noastre dorinta 
frumusetii supreme $i divine, deoarece ea s-a náscut in 
acele spirite care primesc strálucirea chipului lui Dumne- 
zeu pentru cá lui ii sint aproape, ?i astfel ele ne inal^á 
si pe nei spre acelea$i raze. Mai departe, $tiind cá via^a 
tuturor animalelor ?i a arborilor, ca $i rodnicia Pámintu- 
lui atirná de cáldurá §i de umiditat.e, Diotima a voit sá 
arate sárácia Iubirii $i a spus prin cuvintele urmátoare 
cá-i lipse$te apa $i cáldura: Iubirea este uscatá, slabá $i 
tristá. Cine nu $tie cá acele lucruri sint aride $i uscate 
carora le lipse$te apa? $i cine va tágádui cá tristeza ?i 
paloarea decurg din lipsa cáldurii pe care ne-o dá sin- 
gele? Tot astfel $tim cá prin iubire indelungatá, oamenii 
devin palizi $i slabi; cáci puterea Naturii nu poate sá 
sávir$eascá bine douá lucruri deosebite. Voin^a celui care 
iube$te se indreaptá toatá in gindul constant al persoa- 
nei iubite, $i intreaga forfá $i intregul organism al cor- 
pului sint intoarse spre aceasta; de aceea hrana nu se 
l'ormeazá bine in stomac. Urmeazá de aici cá cea mai mare 
parte a ei se consumá in zadar; partea cea mai micá este 


De altá parte, semánind ?i cu tatál, stá gata sá prindá cele 
frumoase ?i bunc; cáci e viteaz, o ia el ínainte si-i incordat nc- 
voie mare. Vinátor temut, urzind pururea te-miri-ce inseláciuni; 
la gíndire pátima? ?i fecund ín acela?i timp; filosofínd ín cursul 
intregii viefi, el este vraci temut, e un fermecátor ?i un invátátor 
de intelepciune. $i nu-i náscut nici ca nemuritor, nici ca muritor, 
ei de multe ori ín aceea?! zi inflore?te ?i tráie?te, alteori moaré §i 
iará?i invie cínd izbute$te la ceva, din pricina firii tatálui. Dar 
tot prisosul agonisit se scurge fárá-ncetare, a?a cá Eros n-ajunge 
niciodatá la istovire, ínsá nici nu se-mbogáíe$te. 

De altá parte, el este la mijlocul drumului íntre íníelepciune 
si ne?tiintá“. 
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trimisá la ficat ?i ajunge acolo netransformatá; $i tot din 
aceea$i cauzá ?i aici se digerá prost. Tot astfel vedem 
cá prin vine este impins numai pu^in singe §i acesta este 
tot crud; aladar, tóate párale corpului slábesc $i devin 
palide, deoarece hrana este pu^iná $i nepreparatá. Se 
mai adaugá faptul cá acolo unde ne indreaptá voin^a 
constantá a sufletului, tot acolo zboará ?i spiritele care 
sint vehicolul §i uneltele sufletului. Aceste spirite sint zá- 
mislite in cáldura inimii $i sint constituite din partea cea 
mai subtila a singelui. Sufletul celui care iube$te este 
rápit spre imaginea celui iubit pe care o poartá zugrávitá 
in inchipuirea lui; $i astfel este rápit spre cel pe care -1 
iube$te. Dar tot spre acesta sint atrase $i spiritele, ?i 
zburind neincetat intr^acolo, ele se consumá. Iatá de ce 
este mereu necesará materia unui singe pur care sá refacá 
mereu aceste spirite ce neincetat se pierd; §i intr-adevár 
párale cele mai subtile §i cele mai transparente ale singe¬ 
lui sint folosite continuu spre a reface cu ele spiritele 
care neincetat zboará afará din noi. Se intimplá la sfir?it 
ca singele pur $i transparent sá se consume ?i sá ráminá 
singele impur, gros $i negru. Atunci corpul se usucá ?i 
devine palid; iar cei care iubesc devin melancolici tocmai 
pentru cá umoarea melancoliei creóte o datá cu singele 
care devine uscat, gros $i negru. Aceastá umoare umple 
apoi capul in care pátrund vaporii ei, usucá totodatá 
creierul ?i nu inceteazá zi $i noapte de a ne indurera 
sufletul cu inchipuiri negre ?i ínspáimintátoare. Lucrul 
acesta i s-a intimplat lui Lucretius, filosoul epicunean, 
din cauza unei iubiri indelungate; chinuit mai intii de 
iubire si apoi de furia nebuniei, el s-a sinucis. Asemenea’ 
nenorocire li se poate intimplá numai acelora care folosesc 
gre$it iubirea; ei dau poftei pipáitului ceea ce apartine 
contempla^iei, deoarece indurám mai u$or dorin^a de a 
vedea decit pofta desfrinatá de a vedea ?i de a pipái. 
Observínd acestea, medicii antici au spus cá Iubirea este 
un fel de umoare melancolicá $i un fel de nebunie; iar 
Rafis, medicul, prescria vindecarea ei prin coit, post, 
betie 5 Í mineare multá. Dar nu Iubirea ii face pe oameni 
sá deviná astfel precum am spus; cáci cei care sint prin 
natura lor astfel, aceia sint apleca^i spre Iubire. Astfel 
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sínt aceia ín care domne$te umoarea colericului sau a me- 
lancolicului. Minia este calda §i uscatá; melancolía, este 
uscatá ?i rece. Cea dintii tiñe in corp locul focului, iar 
cealaltá tiñe locul pámintului. De aceea, cind Diotima 
spune arid $i uscat, ea intelege prin aceasta pe omul me- 
lancolic si, astfel, asemenea pámintului; iar cind spune 
trist ?i galben, se refera la omul coleric asemenea focu¬ 
lui. Colericii sint impin?i de violenta umorii lor de foc 
§i se avintá in Iubire ca intr-o prápastie. Melancolicii, in 
care domne$te umoarea lor lene?á asemenea pámintului, 
sint mai inceti in Iubire; dar pentru cá aceastá umoare 
le este constantá intrucit o au in insá?i structura organis- 
mului lor, urmeazá cá aplecarea lor spre Iubire este de lun- 
gá duratá. Aladar este drept sá zugrávim Iubirea aridá 
si galbená, deoarece oamenii care sint astfel sint totodatá 
cei care se dáruiesc Iubirii mai mult decit altii; $i eu cred 
cá lucrul acesta se explicá prin faptul cá focul cel mare 
ii arde pe colerici, iar melancolicii sint ro?i de tristetea 
asprá a melancoliei. Lucrul acesta il afirmá Aristotel in 
Cartea VII a Eticii w . Astfel cá umoarea supárátoare il 
apasá mereu $i pe unul $i pe celálalt $i i i silente sá caute 
mereu o mingiiere $i o plácere tot mai mare ?i mai dura- 
bilá impotriva acestei apásári neincetate a umorii. Aceastá 
mingiiere ?i aceastá plácere o gásim cel mai mult in 
íarmecul muzicii $i al artei iubirii, deoarece nici unei 
desfátári nu ne putem consacra atit de continuu ca armo- 
niei muzicii $i contemplárii frumusetii. Celelalte simturi 


48 Cf. La inórale d’Aristote, traduite du grec par M. Thurot, 
seconde partie, Paris, Firmin-Didot, 1830, pp. 310—311 ?i 318: 
„Sá arátám acum cá este mai pigin ruanos sá cedezi miniei 
dedt sá nu-ti stápíne?ti dorintele. Astfel, omul minios, care ce- 
deazá aprindcrii si violentei lui naturale, aleargá la rázbunare 
inainte chiar de a fi auzit ordinul pe care-1 primeóte. Cáci ratiu- 
nea sau imaginaba lui il face sá • vadá o insultá sau un semn 
de dispret $i pe datá il vezi plin de furie, ca ?i cum cu dreptate 
ar fi ajuns la concluzia cá trebuie sá se lupte cu autorul acestei 
insulte. 

Dar oamenii al cáror spirit este viu si pátrunzátor, ca $i 
melancolicii sint mai cu deosebire supu?i neinfrinárii care de- 
eurge din violenta pasiunilor: unii, datoritá repeziciunii, iar altii 
din cauza violentei cu care se simt pátrun$i de sentimentele lor 
sint incapabili de a asculta cuvintele ratiunii, deoarece ei se lasa 
cáláuziti mai ales de imaginatie“. 
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se satura repede, pe cind vazul ?i auzul gásesc desfátare 
vreme indelungatá atlt in glasurile frumoase, cít ?i in 
imaginile trecátoare. Dar plácerile acestor simturi nu 
au numai insu?irea de a dura mai mult; ele sínt chiar mai 
potrivite organismului corpului omenesc. Intr-adevár, n¡- 
mic nu se potrive$te mai bine spiritelor corpului omenesc 
decit glasurile ?i figurile oamenilor; mai ales ale acelora 
care ne plac nu numai pentru asemánarea naturii lor cu 
a noastrá, ci chiar prin farmecul frumusetii lor. De aceea, 
colericii $i melancolicii cauta mult plácerea muzicii si a 
formei ca singurul remediu $i singura míngiiere pe care 
?i-o poate gási organismul lor care íi apasá atit de mult; 
$i de aceea ei inclina spre atracable Iubirii. Astfel a fost 
Socrate, pe care Aristotel 1-a socotit ca fiind de un tem- 
perament melancolic; ?i el s-a dáruit Iubirii mai mult 
decit oricare alt om, dupa cum a márturisit el insu?i. 
Acela?i lucru il putem crede despre poeta Safo, care ea 
insá?i se descrie melancólica ?i indrágostitá; ?i tot astfel 
Virgiliu al nostru, pe care infáti$area ni-1 aratá coleric §i 
care, cu tóate cá tráia cast, a fost intotdeauna stápinit de 
Iubire. lubirea merge cu picioarele goale. Diotima ne-a 
zugrávit lubirea cu picioarele goale, deoarepe cei care 
iubesc sint atit de preocupa^ de lucrurile iubirii lor, incit 
nu aratá nici un fel de grijá in tóate celelalte treburi ale 
lor, fie particulare, fie publice; ?i fárá sá vada inaintea lor 
vreo primejdie, se lasa du§i inainte cu tot curajul. De 
aceea insá faptele lor ii fac sá cada adesea in primejdie 
intocmai ca cel care umblá fárá ghete $i care se love?te 
de multe ori de stinci §i de spini. Umil; cuvintul grecesc 
Camaipages inseamná a zbura jos, ?i astfel ne-a infáti?at 
Diotima lubirea 47 ; cáci ea a vázut cá cei care iubesc trá- 
iesc fárá nici un sentiment dacá nu stiu cum sá foloseascá 


47 In textul greccsc al Iianchetului (ef. cd. Martinus Schanz, 
Lipsca, 1099, p. 31, 203 a) gásim „chamaipetés“ (Xa|iaucer/)C); 
termenul — probabil cules gre-jit In pagina textului lui'Ficino — 
nu are ín traducerile Banchetului ¡n^elesul pe care i-1 dá aici 
filosoful italian; astfel cf. traducerea lui Schleiermacher, Das 
Gastmahl, ín Platons Werke, Berlin, 1807, zwciten Theiles zwei- 
ter Band, p. 420, traducerea lui Otto Apelt, cit., pp. 47—48, ca si 
traducerea románá mai sus citatá, a lui Cezar Papacostea, op. cit., 
p. 54, 203 d. 
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Iubirea; $i a observat astfel cá bucuriile cele mai mari 
pier din grijile prea josnice. índrágostitii se dáruiesc ast¬ 
fel celor pe care íi iubesc incít se stráduiesc sá se trans- 
puná ín ei ?i sá le imite neincetat cuvintele $i gesturile. 
Dar cel care va imita toatá ziua copile ?i copii, nu va de- 
veni oare §i el feminin $i copiláros? í?i nu va deveni astfel 
el insu?i copil femeie? Fárá casa; casa gíndirii omene§ti 
este sufletul; casa sufletului este spiritul; casa spiritului 
este corpul. Sint trei locuitori ?i sint trei case; si fiecare 
dintre ei poate ie?i din casa sa prin Iubire; cáci orice gind 
al celui care iube?te se indreaptá mai mult spre dorinta 
de a -1 sluji pe cel iubit decit spre bínele sáu propriu; 
astfel sufletul páráse?te cirmuirea ce o avea asupra cor- 
pului sáu §i se stráduie$te sá treacá in corpul celui iubit. 
§i pe cind sufletul este astfel ocupat in altá parte, spiri¬ 
tul, care este vehiculul sufletului, zboará $i el, ín altá 
parte; ín felul acesta atit gindul, cit $i sufletul ?i spiritul 
ies fiecare din casa lor. Din ie$irea gindului rezultá nebu- 
nia §i míhnirea; din ic^ire^ sufletului urmeazá slábiciu- 
nea $i teama de moarte; iar din ie$irea spiritului rezultá 
frámintárile inimii $i suspinele. Iatá de ce Iubirea nu are 
o casá a ei, un loe al ei propriu ?i nici odihna pe care o 
dórente. Fárá culcu$ si fárá nici un acoperámint. Aceastu 
inseamná cá Iubirea nu are unde sá se odihneascá ?i nici 
cu ce sá se acopere. Cáci orice lucru se intoarce spre obir- 
$ia sa $i astfel focul Iubirii, care s-a aprins de dorinta 
celui iubit, se stráduie?te sá zboare inapoi ín acela?i corp 
prin care s-a aprins; ?i in acest avínt el rápente, cu sine 
in zborul sáu $i dorinta $i pe cel care dórente. Crudá este 
soarta indrágostitilor $i viata lor este mai nenorocitá de’cit 
orice moarte! Dacá sufletul vostru, pe care puterea Iu- 
birii 1 -a rápit afará din corpul sáu, nu dispretuie$te incá 
figura celui iubit, atunci el pátrunde in templul strálu- 
cirii divine unde in sfir$it va gási odihna §i dorinta lui va 
gási multumirea. Fárá acoperámint. Cine va putea tágádui 
cá Iubirea este goalá? Nimeni nu-§i poate ascunde Iubi- 
rea: cáci sint multe semne care ii descoperá pe cei indrá- 
gostiti, spre pildá privirea lor asemenea privirii taurului, 
fixá, 5 Í vorbiíea mereu intreruptá, culoarea fetei lor acum 
ro$ie, acum palidá, suspinele dese, membrele lor mereu 
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agítate ¡n tóate pártile, supárárile neincetate, laúdele fárá 
másurá ?i fárá rost, indignarea nea?teptatá, lauda multa 
de sine, obiceiul de a-i plictisi pe ceilalti, u^urinta iubi- 
toare a plácerii, bánuielile zadamice, actiunile josnice ?i 
slugarnice. !n sfir^it, dupa cum ín Soare ?i in foc gásim 
lumina razei care insolente cáldura, tot astfel din miezul 
focului Iubirii ajung pina afará semnele flácárilor lui. 
Doarme pe la u?i. Ochii ?i urechile sint u?a sufletului, 
cáci multe lucruri pátrund prin ele in el ináuntru; iar 
sentimentele ?i atitudinile sufletului se manifestá limpede 
ín ochi. índrágostitii i?i petrec cea mai mare parte a 
timpului lor privind cu atente $i ascultindu-1. tot astfel 
pe cei iubit; si numai rareori ísi concentreazá in.ei gin- 
durile lor, deoarece de cele mai multe orí ele rátácesc 
pierzindu-se prin ochi §i prin urechi, §i de aceea se spune 
cá dorm pe la u$i. Se spune de asemenea cá^se cuica si 
zac pe drumuri. Frumusetea corpului trebuie sá fie pen- 
tru noi calea pe care incepem sá urcám spre o frumusefe 
mai inaltá. De aceea, acei care se scaldá in noroiul pof- 
telor josnice, ca si cei care stau sá pindeascá parca cu 
privirea lor lacomá totul mai mult decit trebuie, to^i ace?- 
tia par cá rámin mereu in drum $i nu ajung niciodatá 
la tinta. Se spune de asemenea cá Iubirea doarme sub 
cerní líber. $i pe drept: deoarece indrágostitii sint preo¬ 
cupa^ de un singur lucru ?i nu iau in seamá nevoile lor; 
astfel, pentru cá tráiesc la intimplare, sint expu?i tuturor 
primejdiilon soartei, dupá cum li se intimplá celor care 
umblá goi sub cerul líber ?i pe care ii love?te orice tur- 
burare a vremii. Prin firea Mamei ei, nevoile o apasá 
intotdeauna. Deoarece obir?ia cea dintii a Iubirii este in 
sárácie $i deoarece nu ne putem lepáda in intregime de 
ceea ce avem prin naturá, urmeazá cá Iubirea este ve?nic 
apásatá de nevoi ?i ve$nic ii lipse$te ceva. Cáci atita timp 
cit ea urmáre$te ceva, se frámintá nespus de mult; iar 
atunci cind a dobindit totul, cáldura Iubirii nemásurate 
se stinge pentru cá nu-i mai lipse?te nimic. 



CAPITOLUL X 

CE DARURI PRIMESC CEI CARE IUBESC 
DE LA PÁRINTELE IUBIRII 


Acestfe lucruri decurg din sárácie care este mama Iu- 
birii; dar din bel?ugul care este Párintele Iubirii urmeazá 
alte lucruri contrare celor arátate pina aici; ?i fiecare i?i 
va da seama care sint aceste lucruri contrarii de indatá 
ce va fi inteles cele spuse mai .sus. íntr-adevár, am de¬ 
scris Iubirea astfel: simplá, neingrijitá, nenerocitá ?i fárá 
aparare; iar aici vom aráta contrariile acestora, spunind 
astfel: ?ireatá, amágitoare, agerá, uneltitoare de intrigi, 
náscocitoare de curse, pliná de intelepciune, pliná de 
gindire adinc cugetatá, curajoasá, indráznea^á, violenta, 
vorbáreatá, vrájitoare. Cáci aceea?i Iubire care-1 face pe 
cel care iube$te sá fie fárá nici o preocupare ?i sá nu-§i 
arate nici o insumiré in celelalte treburi, il face ?iret ?i 
harnic in iubire. Astfel, cu mijloace minunate el intinde 
curse spre a prinde bunávointa celui iubit, atrágindu-1 
cu in$eláciuni, orbindu-1 cu supunerea lui, impácindu-1 
cu elocinta, imblirizindu-1 cu cintecul. í?i aceea?i inflácá- 
rare care-1 face pe cel care iube?te sá fie lingu?itor in 
serviciile lui, tot ea ii dá apoi ármele ei: dacá se supárá 
impotriva celui iubit, devine sálbatic, iar dacá luptá pentru 
cel iubit, nimeni nu poate sá-1 invingá. Dupá cum am 
spus, Iubirea i?i are originea in faptul vederii, iar aceasta 
se aflá la mijloc intre minte ?i simpal pipáitului. Din 
aceasta urmeazá cá sufletul celui care iube$te este nein- 
cetat tirit in altá parte ?i se aruncá pe rind in sus ?i in 
jos; cáci rásare in el sau pofta pipáitului sau dorin^a Fru- 
musetii cere?ti; $i invinge ba una, ba cealaltá; in cei _a 
cáror minte este pátrunzátoare $i a cáror creciere a fost 
cinstitá, invinge dorin^a Frumusetii cere?ti; in ceilalti 
insá invinge de cele mai multe ori pofta neinfrinatá a 
pipáitului. Oamenii care se afundá in mprdária trupului 
sint numiti pe drept sterpi, goi, josnici, fárá apárare $i 
fárá valoare. Sint sterpi, deoarece le este mereu foame 
§i nu sint niciodatá sátui; sint goi, pentru cá sint indráz- 
ne$i §i de aceea sint expu$i f.uturor primejdiilor, $i ca 
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ni?te oameni fárá ru?ine ei sint acoperiti de dezonoarea 
publica. Sint josnici pentru cá in gindul lor nu intrá nici 
un lucru inalt 51 máret; sint fárá aparare, deoarece se lasa 
invinsi de pofta eriminalá; sint, in sfirsit, fárá valoare, de¬ 
oarece sint atit de pro§ti, incit nu-?i dau seama spre ce 
tinta ii atrage Iubirea, §i astfel rámin in drum 5! nu ating 
niciodatá aceastá tinta. Dar oamenii contradi acestora au 
caractere contrarii. Ei se hránesc cu bucatele adevárate 
ale sufletului §i de aceea se satura mai mult si iubesc 
cu mai multá Uniste; se- tem de ru?ine, dispretuiesc apa¬ 
renta corpului ce este numai o umbrá, se inaltá si, ca si 
cum ar avea o arma, ei alungá de la sine poftele zadamice 
ale desfriului si supun simturile ratiunii. Fiind desávir- 
Sit de activi si de intelepti, ei cugetá astfel incit pot sá 
inainteze cu succes luindu-se dupa infáti?area corpuri- 
lor ca dupá urmele lásate de picioare sau dupa diferitele 
mirosuri; §i prin corpuri ei pátrund §i cunóse frumuseten 
sufletului si a lucrurilor divine. Astfel ci vineazá cu inte- 
lepciune si prind in mod fericit prada pe care o cauta. 
Acest dar atit de presos se na?te din belsugul care este 
párintele Iubirii; cáci raza Frumusetii care este bel§ug si 
este párinte al Iubirii are puterea de a se reintoarce acolo 
de unde a venit; si, intorcindu-se, ea trage cu sine si pe 
cel care iubeste. Desigur cá aceastá razá, care a coborit 
mai intii din Dumnezeu si apoi a trecut in Mintea Ange- 
licá §i in Sufletul Lumii ca prin materia sticlei, §i din 
Suflet a trecut u?or in corpul pregátit sá o primeascá, 
acum ajunsá in corpul plin de armonie i?i aruncá in afará 
strálucirea ei care, ca prin niste ferestre transparente, se 
ímprá§tie prin ochi indeosebi; pe datá ea se avintá in 
vázduh ?i, pátrunzind in ochii celui care prívente, ii rá- 
ne?te sufletul §i ii aprinde dorinta. Sufletul pe care 1 -a 
ránit §i dorinta pe care a aprins-o, ea le folose$te spre 
a-L fi o potolire 5Í-0 imblinzire, in timp ce le trage cu sine 
¡mpreuná spre acela^i loe din care ea insá^i a coborit strá- 
bátind mai mnjte trepte; astfel ea atrage sufletul ?i do¬ 
rinta celui ránit mai intii spre corpul celui iubit, apoi spre 
Sufletul Lumii §i, in al treilea rind, spre Mintea Angelicá; 
ín sfirsit, in al patrulea rind, le atrage spre Dumnezeu 
care este originea cea dintii a acestei raze strálucitoáre. 
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Aceasta este vinátoarea rodnicá; §i aceasta este fericita 
intindere de laturi a indrágostitilor; de aceea, in Prota- 
goras al lui Platón, un prieten 1-a numit pe Socrate, vi- 
nátor, spunindu-i astfel: „De unde vii, Socrate? Cred cá 
de la acea vinátoare la care te atrage ca de obicei fru- 
moasa infatuare a lui Alcibiade 1448 . Mai departe, Iubirea 
este numitá sofista ?i vrájitoare. In dialogul numit So- 
fistul, Platón il defínele pe sofist ca fiind cel care discuta 
cu ingimfare §i cu ráutate irónica, cel care prin jonglári 
de argumente goale aratá lucrul fals drept adevárat $i 
ii. face pe cei cu care discuta sá se contrazicá singuri 49 . 
Ac^la§i lucru li se íntimplá uneori celor care iubesc $í 
celor care sint iubiti. Cáci cei care iubesc sint orbiti de 
negura Iubirii §i adeseori iau lucrurile false drept ade- 
várate §i ii previese pe cei pe care ii iubesc drept maí 
frumo§i, mai inteligen^i §i mai buni decit sint intr-adevár. 
Violenta Iubirii ii faca de' asemenea sá se contrazicá pe 
ei in§i§i, deoarece ratiunea ii sfátuie?te spre un lucru, iar 
pofta lor desfrinatá urmáre$te altceva. í?i adeseori pu- 
terea celui pe care il iubesc ii face sá-?i schimbe hotári- 
rile; in sfir$it, i$i sint lor in§i§i potrivnici pentru a se im- 
páca cu ceilalti. Prin viclenia celor care iubesc, oamenii 
frumo$i sint atra$i in cúrsele lor; iar unii care erau ína- 
inte Incápátinati, devin acum oameni de inteles. Dar de 
ce i s-a spus Iubirii cá are o putere magicá? Deoarece 
intreaga putere a magiei este totuna cu Iubirea. Puterea 
magiei este atractia reciproca a lucrurilor únele spre áltele 
prin asemánárile ce sint in natura lor. Pártile acestei 
Lumi atirná tóate, ca pártile unei singure fiinfe, de o 
singurá Iubire; astfel ele se únese intre ele prin natura 

48 Cf. Protagoras, in Ocuvres, cit., v. III, 186, p. 9: „De unde 
vii, Socrate? Dar mai trebuio oare sá intreb? Vii de la vinátoarea 
obi$nuitá. Ai alergat dupá frumosul Aleibiade". 

40 Cf. Solistul, in Oeuvres, cit., v. XI, 1837, pp. 204 í?i 325— 
326: „Ei intreabá pe omul lor despre acole lueruri pe care el 
erede cá le $tie, in timp ce nu le §tie; nu le este greu sá-si dea 
seama care sint ideile in care el se incurcá $i apropiindu-le 
unele de áltele ii aratá cá ele se contrazic asupra aeeleiasi chcs- 
tiuni... Astfel, „síngele si neamul" adeváratului sofist constan 
in contradictie, in imitare... inteléasá ea ínsá^i ca o artá de a 
consti ui imagini false ...“. 
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lor comuna, $¡ dupa cum creierul, plámínul, inima, fica- 
tul ?i celelalte pár^i iau únele de la áltele cite ceva ?i i$i 
fac bine una alteia, astfel cá suferinta unei pár^i este 
resimtitá §i de cealaltá parte; tot astfel, párale acestei 
mari fiinte, adicá tóate corpurile Lumii inlán^uite íntre 
ele, i$i cer únele altora §i i^i ímprumutá reciproc naturile 
lor. Din aceastá ínrudire a tuturor se na§te iubirea tu- 
turor; din aceastá iubire se na§te atraería tuturor íntre 
ele, §i aceasta este adeváratá magie. Astfel focul este 
atras in sus de rotunjimea concavá a sferei lunare prin 
potrivirea ce exista íntre naturile lor; aerul de asemenea 
este atras de adincimea focului; pámintul este atras de 
centrul lumii; iar apa de asemenea este atrasa de albia 
sa. Din aceea$i cauzá, magnetul atrage fierul, chihlimbarul 
atrage paiele; sulful atrage focul, §i-la fel Soarele in- 
toarce spre sine florile §i frunzele, Luna produce mi$cárile 
apei 5Í Marte cauzeazá vinturile; iar únele ierburi atrag 
spre ele únele specii de anímale. Tot astfel, in sfir§it, in 
lumea páminteascá suntem atra^i de plácerea noastrá. 
Aladar, ac^iunea magiei este totuna cu ac^iunea naturii, 
iar arta este aici cea care face posibilá infáptuirea acestei 
ac^iuni. Cáci atunci cind arta i$i dá seama cá potrivirea 
celor douá naturi care se atrag nu este completá intr-o 
privin^á oarecare, ea ajutá in schimb, la momentul po- 
trivit, prin anumi^i vapori, prin anumite calitáti, numere 
§¡ figuri; a§a cum in agriculturá, natura creeazá grinele, 
iar arta ajutá la pregátirea hranei. Cei vechi au atribuit 
aceastá artá magicá Demonilor, deoarece ace^tia in^eleg 
care este inrudirea lucrurilor naturii intre ele §i deci care 
lucru se acordá cu un altul; §i de asemenea ei §tiu cum 
poate fi refácutá armonía dintre lucruri acolo unde ea 
lipse^te. Se spune cá unii filosofi au fost prietenii acestor 
Demoni, fie printr-o asemánare a naturii lor, cum este 
cazul lui Zoroastru §i al lui Socrate, fie adorindu-i ca 
Apollonius 5Í Porfir 50 . Se spune, de asemenea, cá ace^ti 


50 Este vorba de Apollonius din Tiana, maguí si filosoful 
neopitagorician, care infá{iseazá in mod caracteristic sincretismul 
religios al epocii romane imperiale, si de Porfir din Tir, gindi- 
torul grec din secolul III, elevul lui Plotin, alcátuitorul Eneadelor 
si autorul comentariilor aristotelice intre care Isagogele ca intro- 
ducere la Lógica. 
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Demoni le comunicau, ín stare de veghe, semne diferite,. 
glasuri §i imagini monstruoase; iar in vis le comunicau 
revelatii §i viziuni. Astfel se pare cá ace^tia au devenit 
magicieni prin prietenia pe care au avut-o cu acele spi- 
rite demonice; cáci acestea au o putere magicá deoarece 
cunóse atraería ce existá intre lucrurile naturii. $i cu- 
noscind Iubirea reciproca ce sálá§luie?te ín natura, tre- 
buie sá spunem cá ín intregimea ei ea are o putere ma¬ 
gicá. Deci se mai poate adáuga cá orice corp frumos tur- 
burá ochii celui care il prívente indelungat ni cu atentie, 
cá cei care iubesc íi prind pe cei iubi^i in mreaja lor prin 
puterea cuvintului rostit §i prin cintecele lor, ca ni cum 
i-ar atrage prin vráji anumite, §i cá in sfirnit ei ii ade- 
menesc prin bínele pe care li-1 fac si prin daruri, strin- 
gindu-i astfel ca intr-o plasá magicá. De aceea nu se in¬ 
dolente nimeni cá zeul Eros ar fi el insuni un magician. 
Cáci tóate fórjele magiei se gásesc strínse in Iubire ?i 
ac^iunea acesteia se implinente de asemenea prin deochi,. 
prin farmece ni prin vráji. 

$i nu este cu totul muritoare nici nemuritoare. Iubi- 
rea nu este muritoare, deoarece acele douá feluri de Iu- 
bire pe care le numim Demoni existá ve?nic ín noi. Nu 
este nici nemuritoare, deoarece cele trei feluri de Iubire, 
pe care le-am pus la mijloc intre cele douá, se schimbá 
cu fiecare zi, crescínd ni micnorindu-se. Apoi sá nu uitám 
cá existá de la inceput in dorinta omului o flacárá ce 
nu se. stinge niciodatá. Ea nu lasá sufletul sá-ni gáseascá 
odihna in sine, ci il indeamná neincetat sá se lege puter- 
nic de ceva. Natura oamenilor este diferitá; de aceea, fla- 
cára dorin^ei neincetate care este Iubirea naturalá ii duce 
pe unii spre literaturá, pe al^ii spre muzicá sau spre arta 
formelor; pe al^ii in sfirnit spre moravurile cinstite sau 
spre via^a religioasá, spre onoruri, spre stringerea averilor 
sau mai departe spre desfriul lácomiei ?i al pintecelui ni 
spre alte lucruri incá; de asemenea, pe acelani om ea il 
impinge in momentele diferite ale virstei lui spre lucruri 
de asemenea diferite. Aladar, aceeani flacárá a lubirii 
poate fi numitá nemuritoare ?i muritoare; ea este nemu¬ 
ritoare pentru cá nu se stinge niciodatá ni mai curind se 
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transforma schimbindu-si obiectul, decít sá se stingá; si 
este muritoare pentru,cá nu urmáreste mereu acelasi lu- 
cru, ci cauta pláceri noi, fie pentru cá i?i schimbá natura, 
fie pentru cá s-a plictisit urmárind mereu acelasi lucru. 
Astfel cá flacura dorintei care se stinge cu privire la un 
lucru, reinvie pentru a arde urmárind un altul. O mai 
numim nemuritoare, pentru cá iubim pentru totdeauna 
chipul pe care 1-am iubit odatá; cáci atita timp cit un 
om i$i pástneazá acelasi chip, noi pe acesta ;il iubim 
neincetat; iar cínd acest chip $i-l pierde, nu mai gásim 
íñ el ceea ce iubeam inainte, cáci a dobindit o infá^are 
nóuá pe care nu o iubim deoarece nu o iubeam nici ina¬ 
inte; ceea ce inseamná cá n-am incetat de a iubi chipul 
lui cel dintii, cu deosebirea totusi cá odiñioará vedeam 
acest chip de demult la celálalt, iar acum il vedem in noi 
in$ine; s¡ purlindu-1 mereu intipárit in amintire, il iubim 
mereu. Astfel, de cite ori el se aratá ochilor sufletului, de 
atitea ori aprinde din nou Iubirea in noi; ?i de cite ori 
intilnim o persoaná pe care o datá am iubit-o, de atitea 
ori ne turburám indatá ?i parcá sim^im un tremur in 
inimá sau ceva ce se topeóte in ficat. Uneori clipim din 
ochi s¡ fata noastrá imbracá culori deosebite, tot asa cum 
se intimplá cu atmosfera pliná de vapori atunci cind, 
soarele fiind in fa^á se formeazá curcubeul. Prezen^a 
persoanei iubite dezváluie intr-adevár din nou chipul care 
dormea in sufletul indrágostitului; el se oferá acum din 
nou ochilor sufletului si astfel pare cá suflind se aprinde 
din nou focul care mocnea sub cenusá. Iatá de ce Iubirea 
se cheamá nemuritoare. Totusi o mai numim si muritoare 
deoarece chipurile celor iubi^i stau mereu ’intipárite in 
pieptul nostru si totusi ele nu se infá^iseazá in acelasi fel 
ochilor sufletului. Iatá de ce se pare cá dragostea arde si 
se ráceste pe rind, cáci se mai adaugá faptul cá nici iubi¬ 
rea animalá si nici cea omeneascá nu poate fi lipsitá ni- 
ciodatá de o supárare oarecare. Cine nu este indignat 
ímpotriva aceluia care i-a furat sufletul? Pe cit este de 
plácutá libertatea, pe atit este de supárátoare robia. De 
aceea noi il urím pe cel frumos, dar totodatá il iubim: 
il urim ca pe un ho^ si pe un ucigas si ü iubim ca' o 
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oglindá ín care stráluce?te lumina cereascá. O, nenoro- 
citule, tu nu ?tii ce faci! Nu §tii, om rátácit ce e§ti, in- 
cotro sá te indrepti. Nu ai vrea sá fii aláturi de uciga$ul 
táu $i nici nu ai vrea sá tráie§ti lipsit de prezen^a lui 
aducátoare de fericire; nu po^i fi cu cel care te ucide §i 
nici nu poti trái fárá acela care cu nenumárate amágiri 
te fura {ie insu^i ?i pe tiñe in intregime te rápente pentru 
el. Tu dore?ti sá fugi de cel care te arde cu flácárile lui, 
dore?ti sá te apropii de el pentru ca, apropiindu-te dé 
cel care te are in stápinirea lui, sá te apropii de tiñe- 
insuti. O, nenorocitule, te cau^i pe tiñe ín afara ta §i te 
apropii de cel care te furá pentru a te dezrobi odatá pe 
tiñe care e$ti prizonier. O, nebunule, tu nu ai vrea sá iu- 
be?ti pentru cá nu ai vrea sá mori; dar de asemenea nu 
ai vrea sá nu iube$ti deoarece gíndirea ta í^i spune cá 
astfel te ínchini imaginilor lucrurilor cere^ti. Aceastá 
nehotáríre face ca aproape ín fiecare clipá Iubirea sá se 
ve?tejeascá ?i din nou sá inverzeascá. 

In sfir$it, Diotima pune Iubirea la mijloc intre in^e- 
lepciune §i ignorará, deoarece ea i$i indreaptá cáutarea 
spre lucrurile frumoase, iar intre acestea in^elepciunea 
este cea mai frumoasá; iatá de ce ea dórente in^elepciunea. 
Dar cel care dórente in^elepciunea nu o posedá ín íntré- 
gime; cáci nimeni nu s-ar mai strádui spre ceea ce .are 
deja in stápinirea sa. Totu^i ea nu este in intregime lipsitá 
de aceea$i In^elepciune; intr-adevár Iubirea este in^eleaptá 
chiar, numai prin faptul cá i§i recunoa^te ne§tiinta. Cel 
care nu §tie cá nu $tie, acela fárá indoialá nu cunoa§te 
nici un lucru, ?i nu-?i cunoa?te ne$tiinta; de .aceea el nici 
nu dórente ?tiinta de care nu i?i dá seama cá este lipsit. 
Aladar, punem Iubirea intelepciunii la mijloc intre in^e- 
lepciune $i. ignorará, deoarece ea este in parte lipsitá de 
intelepciune $i in parte este in^eleaptá. Diotima a spus cá 
acesta este caracterul Iubirii; dar caracterul Frumusetii 
supreme "este insu§irea ei de a fi delicatá, desávir§itá §i 
prea-fericitá. Ea este delicatá intrucit prin puritatea ei 
atrage la sine dormía tuturor lucrurilor; este desávir?itá 
intrucit inváluie in strálucirea razelor ei ?i desávir§e$te 
acele lucruri pe care le-a ademenit atrágindu-le spre ea; 
$i este prea-fericitá deoarece ea pátrunde lucrurile care 
strálucesc de lumina bunurilor eterne. 
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CAPITOLUL XI 


CARE ESTE FOLOSUL IUBIRII 
. DUPA DEFINIRIA El 

Dupa ce a povestit originea Iubirii §i a arátat insumidle 
ei, Diotima ne vorbe^te precum urmeazá despre tinta §i 
despre folosul ei ín lumea aceasta. Noi to^i dorim sá po- 
sedám bunuri; dan nu numai sá le avem, ci sá le avem 
pentru totdeauna. Tóate bunurile oamenilor sínt ínsá 
expuse schimbárilor §i pierderii de asemenea; s-ar §i pier¬ 
de ín curind tóate dacá nu s-ar na§te bunuri noi in locul 
acelora care neíncetat se consumá. Aladar, pentru ca bu¬ 
nurile noastre sá dureze, dorim sá refacem bunurile pier- 
dute; dar acestea nu pot fi redobindite decít prin procrea¬ 
re. De aici s-a náscut in fiecare dintre noi acest imbold 
al zámislirii. Dar acest fapt al procreárii este fárá índo- 
ialá un dar divin, deoarece prin faptul continuárii el face 
ca lucrurile muritoare sá deviná asemenea celor divine: 
lucrurile urite se opun lucrurilor divine, care sint fru- 
moase, fiindu-le contradi; dar, cele frumoase sint aseme¬ 
nea acestora din urmá §i le sint prietene. De aceea actul 
procreárii, care este un act divin, se impline§te in mod 
desávir§it §i u§or la un om frumos; iar la un om urit, el 
se va implini in mod contrariu. Iatá de ce pornirea spre 
zámislire cautá lucrurile frumoase §i fuge de cele urite. 
Voi a^i intrebat .ee este iubirea dintre oameni §i la ce este 
folositoare; ea este acea dorintá de a zámisli pe care o 
cunoa^te in sine un om frumos, este dorintá de a zámisli 
pentru a pástra viata ve§nicá in lucrurile muritoare. Acea¬ 
sta este Iubirea cunoscutá oamenilor care tráiesc aici, pe 
pámint; §i aceasta este tinta Iubirii noastre. Pe cind fie¬ 
care dintre muritori spune cá tráie?te §i cá este acela§i 
care a fost din copilárie si píná la bátrinete si i§i pás- 
treazá astfel acela§i nume, el nu pástreazá in sine nicio- 
datá acelea^i lucruri; §i dupá cum spune Platón, se im- 
bracá mereu din nou $i aruncá de pe sine lucrurile vechi 
lepádind pielea §i carnea, oasele, singele §i corpul íntreg; 
iar aceasta nu se produce numai in corp, dar chiar §i in 
suflet, deoarece se schimbá neincetat moravurile §i deprin- 
derile, párenle, poftele, plácenle, durerile §i temerile §i 
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nici una din acestea nu rámíne statornic acocíi.^l fjl nw 
menea; lucrurile trecute se duc, iar cele noi le urmonzrt 
Dar ceea ce este mai minunat este cá §tiintele trec ^1 He 
prin aceste stári deosebite, §i nu putem spune numal cA 
o stiin^á pleacá §i alta vine §i cá, intocmai ca §i §tiinmole», 
nu sintem totdeauna aceia§i; dar putem spune cá oricc 
Stiin^á ín ea insá§i este supusá acestei soarte, deoarece 
concentrarea gindului ín meditare §i amintirea inseamná 
aproape a relua spre a reínnoi ?tiinta care incepea sá dis- 
pará. Cáci uitarea este aproape o indepártare de §tiintá, 
pe cind concentrarea gindului ín meditare redá memoriei 
o indrumare nouá spre §tiintá ín locul aceleia de care 
incepusem sá ne depártám; §i astfel se pare cá §tiinta a 
rámas aceea§i. In felul acesta se pástreazá acele lucruri 
care aparan sufletului §i corpului §i sint schimbátoare. 
Ele nu- se pástreazá ráminind mereu acelea^i, deoarece 
numai lucrurile divine se bucurá de darul acestei insu- 
§iri, ci prin -faptul cá ceea ce dispare lasá in urina sa ceva 
asemenea cu sine. Prin aceasta lucrurile muritoare devin 
asemenea celor nemuritoare. Aladar, Iubirea care dórente 
acea zámislire ce inseamná pástrarea ve^nicá a vie^ii sale 
este innáscutá ambelor, pár^i ale sufletului, adicá aceleia 
care trebuie sá cunoascá §i totodatá aceleia care trebuie sá 
guverneze corpul. Iubirea proprie acesteia din urmá ne 
constringe de la inceput sá cáutám de mineare §i sá ne 
potolim setea pentru ca hrana aceasta sá producá in noi 
acele umori care pot sá refacá ceea ce noi piendem 
neincetat. Aceastá producere a umorilor ne hráne§te cor- 
pul §i il face sá creascá; iar atunci cind corpul a crescut, 
aceea§i lubire indeamná sámin^a lui §i treze§te in ea 
dorin^a neinfrinatá de a procrea, pentru ca ceea ce nu 
poate sá ráminá ve§nic in noi sá se pástreze in copii ase¬ 
menea cu ce a fost §i astfel sá dureze in eternitate. La fel 
este iubirea zámislirii proprie acelei pár^i a sufletului care 
cunoa^te; ea face ca sufletul sá caute adevárul ca singura 
hraná care i se cuvine si care sá-1 hráneascá potrivit mo- 
dului sáu §i sá-1 facá sá creascá. Dacá uitám un lucru §i 
el alunecá afará din suflet sau dacá nu-1 luám in seamá 
§i el rámine §i doarme in adincul lui, atunci rivna pe 
care o vom pune in gindurile noastre strinse in medita¬ 
re va face ca acel lucru sá renascá, deoarece noi vom 
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rechema ín minte ceea ce pierise din nebágarea noastrá de 
seamá sau ceea ce din neglijen^á dormita in stráfundul 
sufletului nostru. Cind sufletul a crescut, aceea§i Iubire 
este pentru el imboldul care-i hráne^te dorin^a fierbinte 
de a impártá$i si altora inváfátura sa si de asemenea 
dormía de a serie; astfel el va zámisli ^tiin^a in scrierile 
sale §i in sufletele discipolilor, a§a incit spiritul lui sá 
poatá rámine ve§nic intre oameni. Aladar, prin bunáta- 
tea Iubirii, sufletul §i corpul omului par a exista in eter- 
nitate in mijlocul celorlal^i oameni. Atit o Iubire, cit §i 
cealaltá dórente ceea ce este frumos. Iubirea care cirmu- 
ie§te corpul dórente desigur sá-1 hránéascá cu hrana cea 
mai delicatá, cea mai gustoasá §i cea mai deosebitá; ea 
dórente sá procreeze copii frumo§i dintr-o femeie frumoa- 
sá; iar Iubirea care este proprie sufletului se stráduieste 
sá-i dea acestuia invá^áturi frumoase §i plácute: ea il face 
sá serie intr-o forma frumoasá §i pliná de elegan^á spre 
a impártá?i astfel altora aceea?i ?tiintá pe care el insumí 
o posedá; tot astfel, ea il face sá transmitá celorlaltf, in- 
vátindu-i, propria lui §tiintá stráduindu-se sá nascá ín- 
tr-un suflet frumos o §tiintá asemenea §tiin^ei sale. Este 
frumos acel suflet care este ager §i foarte bun. Noi nu 
vedem acest suflet, §i nu vedem aladar frumusetea lui, 
ci vedem numai corpul care este imaginen §i umbra su¬ 
fletului; astfel noi judecám dupá-aceastá imagine §i so- 
cotim cá intr-un corp frumos se aflá un suflet ales §i de 
aceea cu mai multá plácere dáruim invá^átura noastrá 
celor frumo?i. 


CAPITOLUL XII 

DESPRE CELE DOUA IUBIRI; DE ASEMENEA 
CA SUFLETUL SE NA$TE CUPRINZÍND 
IN SINE ADEVÁRUL 

Am vorbit de-ajuns despre intelesul Iubirii; sá arátám 
acum care este indoitul sáu aspect. La Platón el apare 
in indicarea rodniciei sufletului §i a corpului. Cuvintele 
lui Platón sínt acestea: corpul fiecárui om este plin de rod 
?i tot astfel este sufletul sáu. Natura a pus in corp sá- 
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minta tuturor lucrurilor corporale, iar din ole rasar In 
afará, dupá trecerea unui anumit interval de timp, dlntll 
si párul, $i tot din ele se resfirá barba §i se dezvoltá spor 
ma. Dar dacá putem spune cá trupul este rodnic !ji groa 
de sámíntá, atunci este cu atít mai mult astfel sufletul 
care este mai nobil decit corpul; el trebuie sá fie ímbel- 
§ugat ?i sá posede de la inceput sámín^a tuturor lucrurilor 
care íi sint proprii. Aladar, sufletul a posedat de la in¬ 
ceput esen^a ra^ionalá a moravurilor, a artelor §i a §tiin- 
telor, §i dacá este bine cultivat, atunci face sá rasará la 
timpul potrivit tóate roadele sale. Dorin^ele suflelului, 
cáutarea care-i este proprie, lucrurile noi care rásar din 
el, judecata §i rationamentul lui ne fac sá in^elegem cá 
esen^ele raciónale ale tuturor lucrurilor se aflá zámislito 
de la inceput in suflet. Cine ar putea tágádui cá sufletul 
dórente din vírsta sa fragedá lucrurile adevárate, bune, 
cinstite ?i folositoare? Nimeni nu dórente ceea ce nu cu- 
noa§te. Aladar, se aflá intipárite in suflet caracterele aces- 
tor lucruri, inainte ca el sá le cunoascá; ele sint asemenea 
unor forme, modele ale acelora§i lucruri, §i cunoscindu-le 
pe ele considerá cá acestea din urmá sint demne de a fi 
dorite. Putem sá dovedim acela^i lucru cu privire la acea 
cáutare, pe care am socotit-o proprie sufletului, §i cu pri¬ 
vire la lucrurile noi pe care el le produce, spunind cele ce 
urmeazá. Dacá Socrate il cautá pe Alcibiade íntr-o muid¬ 
me deasá de oameni §i dacá uneori el trebuie sá-1 gáseascá, 
ínseamná cu necesítate cá existá in spiritul lui Socrate 
o imagine a lui Alcibiade; astfel incit el trebuie sá §tie pe 
cine sá caute mai mult decit pe al^ii §i sá poatá apoi sá-1 
deosebeascá pe Alcibiade de ceilalti in acea muidme 
deasá. Aladar, sufletul nu ar cáuta cele patru lucruri, adi- 
cá adevárul, bunátatea, cinstea §i folosul §i nici nu le-ar 
gási niciodatá dacá nu ar purta in el o imagine care sá-1 
cáláuzeascá pentru ca sá le poatá gási; a§a incit dacá le 
intilne§te sá poatá sá le recunoascá §i sá le deosebeascá 
bine de contrariile lor. Aceste lucruri nu trebuie spuse 
numai cu privire la dorin^á, la cáutare §i la produceren de 
lucruri noi, dar si privitor la judecatá. Cel care poate so- 
coti pe cineva ca prieten al sáu sau ca chisman, acola 
§tie ce este prietenia sau du§mánia. Aladar, cum am putea- 
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sá judecám drept (dupa cum o fáceam in mod obi§nuit) 
cu privire la intrebárile de fiecare zi §i cum am putea 
recunoa$te cá únele lucruri slnt adevárate sau false, sau 
cá sint bune sau role, dacá, íntr-un fel uarecare, noi nu 
am cunoaste dinainte adevárul si bunátatea. Multi care 
sint nepricepu(i ín arta construc(iei, ín Muzicá, in Pictu- 
rá $i in alte arte asemánátoare ca §i in filosofie nu ar 
putea adeseori sá admire $i nici sá respingá cu dreptate 
operele care se nasc din aceste posibilitáti de crea(iune ale 
omului, dacá ei nu ar fi primit de la inceput de la Na- 
turá modelul sau esen^a ra(ionalá a acelor lucruri. In ce 
prívente judecata prin care comparám lucrurile intre ele, 
putem spune acela§i lucru: cel care va compara mierea 
cu vinul §i va judeca spunind cá una este mai dulce decit 
cealaltá, acela va cunoaste dinainte ce este gustul dulce; 
dupá cum cel care il va compara pe Speusip $i pe Xeno- 
crate cu Platón §i va considera cá Xenocrate, mai mult 
decit Speusip, seamáná cu Platón’’’ 1 , acela cunoaste fárá 
índoialá figura lui Platón. Deasemenea, pentru ca dintre 
mai multe lucruri noi sá putem aprecia just care este 
mai bun decit celálalt, §i tot astfel, pentru ca un lucru 
sá ne apará mai bun decit altul, dupá cum i-a fost impár- 
tá?ká mai multá sau mai pufiná bunátate, trebuie ca noi 
sá cunoa§tem bunátatea. Mai mult decit atit, deoarece 
adeseori judecám foarte just care dintre varíatele páreri 
ale filosofilor este mai apropiatá de adevár §i mai proba- 
bilá, este necesar ca in noi sá existe o luminá a adevárului, 
pentru ca prin ea sá cunoa$tem care sint lucrurile mai 
asemánátoare ei. Iatá de ce unii oameni au dojaindit in- 
vá(átura cea mai inaltá chiar din copilárie, al^ii au putut 
s-o dobindeascá fárá maestru, iar al(ii numai prin citeva 
principii pe care le-au luat de la alfii. Acest lucru nu s-ar 
intimpla dacá Natura nu §i-ar da aici marele sáu ajutor. 


51 Speusip din Athena a fost, dupa moartea lui Platón, con- 
ducátorul Academiei. Platonician, s-au pástrat de la el fragmente 
publícate de P. Lang: De S. Academiei scriptis, Bonn, 1911, pre- 
supuníndu-se cá titlul operei sale principóle ar fi fost: Cercetare 
asupra lucrurilor asemánátoare. Xenocrates ii va urma lui Speu¬ 
sip la conducerea aceleiaiji Academii; moaré in 315 sau 314 i. Chr. 
§i opera sa apare drept a unui epigon al ultimului platonism fá- 
cind trecerea spre neoplatonism. 
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Socrate a demonstrat pe l#rg acestea celor trei tineri Fe- 
don, Teetet §i Menon §i le-a lámurit cá, dacá punerrt 
copiilor intrebári potrivite cu atente, ei pot da ráspunsuri 
juste cu privire la oricare artá. Ceea ce inseamná cá eí 
au primit de la naturá §i posedá ín ei esen^a ra^ionalá a 
tuturor artelor §i a tuturor ^tiintelor. 


CAPITOLUL XIII 

1 N CE FEL SE AFLA ÍN SUFLET LUMINA 

adevarului 

Dar la Platón nu apare ciar in ce fel existá in su- 
flet acele esen^e raciónale. Cine cite§te operóle din tine- 
reje ale lui Platón, cum sint Fedru, Fedon §i Menon, 
acela va putea considera cá ele se gásesc zugrávite de la 
inceput ín substan^a sufletului ca ni§te figuri zugrávite 
pe o pinzá; aladar, el le va in^elege a§a cum a^i indicat 
$i voi §i eu de mai multe ori in cele spuse piná aici, de- 
oarece se pare intr-adevár cá acesta este la Platón in^ele- 
sul acestor pasaje. Dar acest om divin ce a fost Platón 
§i-a dezváluit apoi doctrina sa in cartea a §asea a Repú¬ 
blica, spunind cá acea luminá a min^ii prin care in^ele- 
gem tóate lucrurile este Dumnezeu insu§i care face tóate 
lucrurile. $i el pune aláturi §i compará intre ele aceste 
douá naturi care sint Soarele §i Dumnezeu in felul ur- 
mátor: acela^i raport ce este intre Soare si ochi, este de 
asemenea intre Dumnezeu §i mintea oamenilor. Soarele 
produce ochii ?i le dá puterea de a vedea; dar aceastá pu- 
tere ar fi zadarnicá ?i ar rámine intr-un intuneric ve?nic 
dacá nu i-ar apárea lumina Soarelui zugrávitá in culo- 
rile §i in fórmele tuturor lucrurilor 5 -'). ín aceastá luminá, 
ochiul vede culorile §i fórmele corpurilor. $i cu tóate cá 
se pare cá vede lucruri diferite, el nu vede in realitate 
decit lumina, deoarece lumina care il pátrunde poartá 
podoaba formelor varíate ale corpurilor. Ochiul vede aceas- 


52 Cf. República, cartea VI, in Oeuvres, cit., tome X, pp. 54— 
56, fragmentul citat in cuprinsul Cuvintárii II, capitolul II. 
nota 13. 
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tá luminá intrucit ea se oglinde$te ín corpuri, dar el nu 
o poate cuprinde ín izvorul ei. Tot astfel, Dumnezeu 
creeazá sufletul §i dáruie$te mintea care este puterea in- 
telegerii; dar aceasta ar fi departa §i íntunecatá dacá ea nu 
ar a vea mereu ín fafá lumina luí Dumnezeu in care sá vadü 
esen(a raciónala a tuturor lucrurilor. Aceasta inseamná cá 
Kiiíletul dobínde§te in^elegerea prin lumina lui Dumne¬ 
zeu; dar el intelege numai aceasta lumina cu tóate cá 
p¿ire a cunoa§te lucrurile deosebite; cáci el cuprinde prin 
primirea acestei lumini diferitelé Idei $i esen^e raciónale 
ale lucrurilor. Atunci cind un om vede cu ochii pe un alt 
om, el construie$te ín inchipuinea sa imaginea acestuia 
$i se intoarce apoi spre el pentru a considera acea ima¬ 
gine. Acest exercitiu al sufletului pregáte$te ochiul min- 
tii ca el sá vadá esen^a ra^ionalá §i Ideea omului aflate in 
acea luminá diviná. $i astfel, o scinteie stráluce$te deoda- 
tá in minte; §i prin ea in^elegem cu adevárat natura omu¬ 
lui, §i tot astfel se intimplá cu celelalte lucruri. Aladar 
intelegem totul prin lumina lui Dumnezeu; dar aceastá 
luminá purá ea insá$i nu o putem cuprinde in via(a 
aceasta in izvorul ei. Astfel rodnicia sufletului constá 
desigur in aceea cá in sinul sáu tainic stráluce§te lumina 
eterná a lui Dumnezeu, care cuprinde in ea bogá^ia esen- 
telor raciónale §i a Ideilor tuturor lucrurilor. Spre aceastá 
luminá sufletul poate sá se indrepte ori de cite ori vrea, 
cáci puritatea vietii ?i sirguinfa stráduin^ei lui íi ingá- 
duie aceasta; $i astfel indreptat spre ea, va stráluci de 
scinteierea Ideilor. 


CAPITOLUL XIV 

DE UNDE VINE IUBIREA FATA DE BÁRBATI 
$1 IUBIREA FATÁ DE FEMEI 

Dupá cum corpul omului este plin de germenii ro- 
dului, tot astfel, spune Platón, este plin de sámin^a ro- 
dului §i sufletul; ?i astfel, imboldul Iubirii indeamná atit 
pe unul, cit §i pe celálalt sá procreeze. Dar fie prin nu- 
turá, fie prin deprindere, unii sínt mai apfi spre zámisli- 
rea sufletului decit spre aceea a corpului, pe cind altii, 
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§i ace§tia sínt cei mai numero^i, sint mai ap^i spre zámis- 
lirea corpului decit spre a sufletului. Cei dintíi ascultá 
indemnul Iubirii cere§ti, ceilalti urmeazá chemarea Iu- 
birii vulgare. Cei dintii iubesc mai mult pe bárbaft decit 
pe femei §i de asemenea pe adolescen^i mai mult decit 
pe copii, deoarece agerimea min^i apare mai puternicá 
la ace§tia; §i astfel, intelectul lor, in Frumusefea supe- 
rioará care-i este proprie, este cei mai capabil de a primi 
$tiir4a pe care ceilalti, prin natura lor, tind sá o zámis- 
leascá. Cei din urmá aráta^i sínt impin§i, dimpotrivá, 
de voluptatea actului iubirii si se indreaptá spre zámis- 
lirea trupeascá. Dar puterea de zamislire proprie sufletu¬ 
lui. este lipsitá de cunoa$tere §i de aceea ea nu face deo- 
sebire intre un sex §i celálalt; iatá de ce ea nu cheamá sá 
plásmuim cu sufletul nostru ori de cite ori vedem ceva 
frumos. Se intimplá insá adeseori cá cei care cunóse prie- 
tenia bárba^ilor vor sá-§i creascá imboldul pár^ii lor in- 
dreptate spre actul procreárii §i astfel se amestecá cu ei; 
iar lucr.ul acesta se intimplá cei mai mult intre aceia la 
a cáror na§tere Venus s-a aflat intr-o zodie bárbáteascá, 
in conjunc^ie cu Saturn sau in una din cele cinci diviziuni 
avind puterea acestei planete sau, in sfir§it, in opozi^ie 
cu ea. Dar aceastá ac^iune nu se cuvine sá o facem; cáci 
trebuie sá considerám cá imboldurile pár^ii noastre pro- 
creatoare nu cer in mod natural aceastá aruncare §i ri- 
sipá zadarnicá a semintei, deoarece rostul procreárii este 
acela de a produce na§terea; aladar, trebuia ca acea parte 
zámislitoare a bárbatului sá se indrepte spre femeie. Cre- 
dem cá din aceastá gre§ealá s-a náscut acea nelegiuitá 
rátácire pe care Platón in Legile sale o blestemá cu as- 
prime socotind-o o crimá 53 . Fárá índoialá cá nu este mai 


r ’ 3 Cf. Legile, ín Oeuvrcs, cil., v. VII, 18:11, cartea I, p. 3:5: 
„Oricum am voi sá privim plácerilc iubirii, ín serios sau ín glu- 
má, pare sigur cá natura le-a legat de aceastá uniré a color douá 
se?:c care are drept scop procrearea ..Cf. si cartea IV, p. 247: 
..Fiecarc trebuie sá cugcte cá natura omeneascá participé intr-un 
anumit ínfeles la nemurire, la care orice om aspirá in mod na¬ 
tural ... Neamul omenesc este contemporan veacurilor; omul in- 
soteste si va insoti timpul in curgerea lui; el ín$alá moartea 
lásind dupá el copii, care, la rindul lor, lasá altii §i fac specia 
nemuritoarc, una si identicá cu ea insási, prin succesiunea per- 
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putin uciga§ acela care fringe calea celui ce trebuie sá se 
nascá, decít acela care inláturá din lume pe cel náscut; este 
mai indráznet acela care ucide via^a prezentá, dar este mai 
crud acela care poartá invidie §i celui care trebuie sá 
se nascñ §i í§i ucide propriii sai copii ínainte ca ei sá se 
nascá. 


CAPITOLUL XV 

IN CE FEL SE ARATÁ CA DEASUPRA CORPULUI 

ESTE SUFLETUL, IAR DEASUPRA SUFLETULUI 
ESTE INGERUL $1 DUMNEZEU 

Píná aici s-au arátat cele douá bogátii ale sufletului 
§i cele douá Iubiri. De aici ínainte vom aráta calea pe 
care Diotima il inal^á pe Socrate de la treaptá cea mai de 
jos, pe cele mijlocii piná la cea mai inaltá ridicindu-1 
astfel de la corp la Suflet, de la Suflet la Mintea Angélica, 
iar de la Mintea Angelicá la Dumnezeu. Vom dovedi ín 
cele ce urmeazá cá este necesar ca ín natura sá existe 
aceste patru trepte. Orice corp este mi§cat de alte cor- 
puri, §i prin prepria lui naturá el nu se poate mi$ca, de- 
oarece nu poate face nimic prin el ínsu?i. Dar corpul 
pare cá se mi?cá prin el insu§i atunci cind cuprinde 
sufletul ín el; prin suflet tráie§te, $i atita timp cit el íl 
cuprinde se mi§cá intr-un fel oarecare singur. Cind su¬ 
fletul insá se depárteazá, corpul trebuie sá fie miscat 
de altceva, deoarece el este ceva ce nu are putinta de 
a se mi§ca prin sine; aceastá putin^á de a-$i da singur 
propria mineare o posedá numai sufletul. Cáci oricine are 
sufletul prezent ín el capátá de la el for^a de a se miseá 
singur, astfel cá aceastá for^á, pe care sufletul o imprumu- 


petuá a generapilor. Este asadar o crimá pentru orice om de a se 
lipsi de buná voie de acest bun care i se oferá; §i ínseainná sá 
consimti a te lipsi de el, faptul de a refuza sá te eásátoresti si 
de a avea copii", 
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tá corpurilor, trebuie mai íntíi s-o posede el insumí !#l in- 
tr-o másurá mult mai mare. Aladar, Sufletul este su¬ 
perior corpului, deoarece prin esen^a lui se poate mi$cu 
singur; iatá de ce el trebuie sá fie deasupra acelor lu- 
cruri cárora puterea de mineare nu le este proprie, ci ele 
o dobíndesc prin prezen^a ín ele a unui alt lucru. Dar 
cind spunem cá sufletul se miseá prin el insusi, nu ín- 
felegem aceasta in acel mod corporal pe care Aristotel, din 
intenfie de critica sofistica, i 1 -a atribuit marelui Platón; 
noi intelegem aceasta ín mod spiritual ?i, de asemenea, 
in mod absolut mai mult decít ín mod tranzitiv: in ace- 
la?i fel in care putem sá afirmám cá Dumnezeu este prin 
el insumí nemi$cat, cá soarele stráluce$te prin el insusi 
§i focul este cald prin el insumí. Aladar, nu vrem sá spu¬ 
nem cá o parte a sufletului o mi§cá pe cealaltá, ci cá 
sufletul intreg se miseá prin el insusi, adicá prin pro- 
pria lui naturá. Aceasta inseamná cá el trece pe calea ra- 
tiunii de la un lucru la celálalt si de asemenea cá im- 
plineste intr-un interval de timp acfiunea de a se hráni, 
de a creóte §i de a procrea. Aceastá desfásurare a ac^iunii 
sale in timp ii apanine sufletului prin insási natura sa. 
Cáci ceea ce este deasupra sufletului nu sávir?e§te actul 
intelegerii asupra unor lucruri deosebite si in momentele 
deosebite ale unui interval de timp, ci le cuprinde pe tóate 
laolaltá si dintr-odatá in in^elegerea sa. Aladar, Platón 
atribuie pe drept cuvint sufletului faptul de a confine 
in el cel dintii distan^a in ce prívente miscarea si durata 
in ce prívente timpul; iar de aici din suflet trec in cor- 
puri atit miscarea, cit §i timpul. Dar este neccsur ca ina- 
intea miscárii sá existe starea pe loe, intrucit aceasta 
este mai perfectá decit miscarea; iatá de ce’ deasupra 
esen^ei raciónale a sufletului, care este mobilá, trebuie sá 
existe o inteligen^á stabilá care sá fie in intregime ca¬ 
pacítate de in^elegere prin ea insási s¡ sá fie intotdeauna 
inteligen^á in act. Sufletul nu intelege prin el insusi in 
íntregimea lui s¡ nici intotdeauna, ci numai printr-o parte 
a lui §i numai uneori, iar puterea lui de in^elegere nu 
este lipsitá de indoialá. Aladar, pentru ca ceea ce este mai 
perfect sá stea deasupra a ceea ce este mai pu^in per- 
fect, trebuie ca deasupra inteligen^ei Sufletului, care este 
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mobilá ?¡ discontinua ?i pátrunsá de indoialá, sá punem 
inteligenta angélica ín intregime stabilá, continua ?i certa; 
5¡ ín acest fel, dupa cum corpul, cáruia altceva decit el 
insumí ii dü mi^carea, este precedat de Suflet, care se 
mi?cá prin el insu$i, tot astfel Sufletul, care se mi§cá prin 
el insumí, precede Ingerid care nu cunoa^te mi^carea. De- 
sigur, a§a cum corpul dobínde§te de la Suflet putinfa de 
a se mi§ca prin el insu§i — §i de aceea nu tóate corpu- 
r i le, dar numai cele insúflente se mi$cá singure —, tot 
astfel Sufletul dobinde^te de la Mintea Angélica putinta 
intelegerii continué; cáci dacá Sufletul ar cuprinde ín 
sine prin natura sa inteligenta, atunci aceasta ar exista 
ín tóate sufletele ?i chiar ín sufletele dobitoacelor, usja 
cum tóate posedá putinta de a se mi^ca singure. Aladar 
Sufletul nu posedá inteligenta prin sine §i ín mod prin¬ 
cipal. Iatá de ce este nevoie ca deasupra Sufletului sá 
existe Mintea Angelicá §i aceasta trebuie sá aibá prin 
ea insá?i inteligenta. ín sfir^it, deasupra Mintii Angelice 
existá acel principiu al urriversului §i acel Bine suprem, 
pe care Platón ín Parmenide il numere unul 54 . Cáci dea¬ 
supra oricárei multiplicitáti a lucrurilor compuse trebuie 
sá existe acest Unul simplu prin natura sa; iar de aceastá 
existen^á ce este Una ca numár §i de ceea ce este simplu 
atirná orice existen^! compusá. lar Mintea Angelicá, desi 
nemi§catá, este cu tóate acestea Unitate simplá ?i purá; 
ea se íntelege pe ea insá§i ?i de aici se pare cá sínt deosebite 
intre ele aceste trei lucruri, §i anume: cel care intelege, 
cel care este inteles ?i faptul intelegerii. Un lucru este 
altul intrucit intelege, altul intrucit este inteles §i altul 
íntrucit posedá intelegerea. Mintea Angelicá are de use- 
menea puterea de a cunoa?te; inaintea actului cunoa^terii, 
ea este prin natura ei fárá formá ?i ea dobinde§te o formá 
prin faptul cunoa^terii. Intelegind aceastá putere a cu- 
noa$terii, ea dórente lumina adevánüui §i o cautá, pri- 


54 Cf. Parmenide, ín Oeuvres, cit., tome XII, 1832, pp. 27— 2í): 
„Vrct¡ sá incep cu mine si cu teza mea asupra unitáfii examinind 
urmárile existentei sau inexistentei unitátii. Dacá, unul existá, 
el nu este multiplu ... Dacá unul n-are párti, el nu va avea de 
asemenea nici ínceput, nici sfír^it, nici mijloc, deoarece acestea 
ar fi pár^i.. . Unul nu este aladar nieáieri, si el nú este nici ín 
el insumí, nici ín altceva 1 *. 
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mind-o ca $i cum i-ar fi lipsit aceastá luminá ínainte chiar 
de'a avea in^elegerea ei. Mintea Angélica mai cuprinde 
dé asemenea ín sine multimea tuturor Ideilor. Vezi aladar 
cita ?i cít de variata multiplicitate §i compozitie se aflá 
in Inger. De aceea ^ntem constrinsi sá puneip ínaintea 
Mintii Angelice ceea ce este Unitate simplá ?i pura; iar 
acestei Unita^i care este Dumnézeu nu-i putem pune ína¬ 
inte nimic. Cáci Unitatea adeváratá este ín afara oricárei 
multiplicitáti 5Í compozitii; ?i dacá ea ar avea ceva dea- 
supra sa, ar depinde de aceasta §i ar fi astfel mai pu^in 
perfectá decít lucrul de care depinde, deoarece ofice efect 
esle inferior demnitátii cauzei sale. Ea nu ar fi aladar 
o Unitate íntru totul simplá, ci ar fi compusá cel pu^in 
din douá pár^i, §i anume din ceea ce i-a dáruit cauza sa 
si din ceea ce alcátuie$te propria sa lipsá sau propriul sáu 
defect. Aladar, dupá cum sus^ine Platón §i dupá cum 
confirmá Dionisie Areopagitul, acest . Unul pur depá$e$te 
tóate lucrurile; iar ambii considerá cá acest Unul este 
numele prea ínalt al lui Dumnezeu. Valoarea sa superioará 
mai apare de asemenea in ace'astá judecatá care afirma 
cá darul unei cauze prea ínalte trebuie sá fie foarte larg 
$i cá putereá sa trebuie sá fie astfel incít sá se íntindá 
asupra íntregului Univers. Darul acestei Unitá^i se ím- 
prá?tie insá asupra íntregului Univers, deoarece nu nu- 
mai mintea este una, dar. §i fiecare suflet este unul §i orice 
corp este unul, §i materia lucrurilor, ín sfir$it ea insá§i, 
care prin sine este fárá formá $i este tocmai lipsa ori¬ 
cárei forme, este socotitá intr-un inteles oarecare totuna. 
Cáci noi vonbim despre o materie a Un-iversului ?i spu- 
nem adeseori cá in ea este tácere, íntuneric, moarte; da- 
rurile Mintii Angelice §i ale Sufletului nu se intind insá 
pina la aceastá materie goalá care este lipsa tuturor 
l'ormelor. Functia Mintii este aceea de a dárui modelul 
ideal al formelor §i ordinea, iar functia Sufletului este 
de a da via^a ?i mi^carea; dar materia informá §i primá 
a lumii este, prin natura ei, ca ¡>i prin lipsa lucrurilor din 
eá, fárá via^á §i fárá un model ideal al formelor. Ala¬ 
dar, acest Unul precede Mintea Angelicá $i Sufletul, 
deoarece acftunea sa se dáruie$te mai larg. Pentru ace- 
la$i motiv spunem cá Mintea este superioará Sufletului; 
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cáci viat¿i, carc este darul Sufletului, nu se da tuturor 
corpurilon, dar Mintea dáruieste tuturor corpurilor 'pe- 
relea modelului ideal $i ordinea. 


CAP1TOLUL XVI 

CE COMPARALE PUTEM FACE 

1NTRE DUMNEZEU, INGER, SUFLET $1 CORP 

Aladar, trebuie sá ne ínáltám de la corp la Suflet, 
de la Suflet la Mintea Angélica, de la Mintea Angélica 
la Dumnezeu. Dumnezeu este deasupra etemitátii; Min¬ 
tea Angélica este ín íntregime ín eternitate; deoarece 
existenta §i ac^iunea sa sint stabile; iar stabilitatea este 
proprie vesniciei. Sufletul este ín parte ín eternitate ?i 
ín pante ín timp, deoarece substan^a sa este mereu aceeasi 
fárá nici o' schimbare de creciere sau de scádere. Dar ac- 
tiunea sa se desfajará — dupa cum am arátat mai sus — 
ín durata timpului. Corpul este intru totul supus timpu- 
lui, deoarece substan^a lui se schimbá $i fjecare ac^iune 
a sa cere o durata ín timp. Aladar, Unul este deasupra 
miscárii si a stárii pe loe; Mintea Angelicá este ín intre- 
gime ín starea pe loe; Sufletul este stabil §i totodatá este 
ín mineare, iar corpul este numai ín mineare. Unitatea se 
aflá de asemenea deasupra niimárului, a miscárii si a 
locului; Mintea Angelicá cunoa?te numárul, dar este dea¬ 
supra miscárii si a locului; Sufletul cuprinde numárul si 
miscarea, dar este deasupra locului; iar corpul este supus 
numárului, miscárii si locului. Intr-adevár, Unul nu cu¬ 
prinde nici o multiplicitate, el nu confine nici o com- 
punere de pár^i si nu isi schimbá ín nici un fel natura 
care-i este proprie; de asemenea, nu se ínchide intre mar- 
ginile nici unui loe. Mintea Angelicá cuprinde o multi¬ 
plicitate de párft sau de forme, dar ea este lipsitá de 
miscare si nu este supusá marginilor locului. Sufletul 
contine o muidme de párfi si de afecte si el se schimbá ín 
actul desfásurárii ratiunii ca si ín turburárile sentimen- 
telor; dar el este líber de limítele locului; corpul, ín sfirsit, 
este supus tuturor acestor lucruri. 
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CAPITOLUL XVII 


CE COMPARATIE PUTEM FACE 
ÍNTRE FRUMUSETEA LUI DUMNEZEU, 

A INGERULUI, A SUFLETULUI SI A CORPULUI 

Comparaba pe care am fácut-o intre acestea, poate 
fi fácutá ?i intre fórmele lor. Forma corpului consté in 
compunerea multor párti; ea este marginitá íntr-un spa¬ 
tiu $i timpul o distruge treptat. Esenta Sufletului este su- 
pusá schimbárilor timpului §i confine o multime de párti, 
dar ea nu este marginitá intre limitele unui spatiu. Esenta 
Mintii Angelice cuprinde doar multiplicitatea numárului 
fárá a fi supusá actiunii celorlalte douá caractere. Natura 
lui Dumnezeu nu este ínsá supusá nici unei margini din- 
tre cele arátate. Tu vezi acum infáti^area unui corp; spu- 
ne-mi insá dacá dore$ti sá vezi dincolo de ea esenta Su¬ 
fletului? Gindul táu sá inláture din forma corporalá acea 
povará a materiei care o sustine; sá dea la o parte mar- 
ginile locului anumit $i sá pástreze ceea ce rámine; ast- 
fel veigási forma Sufletului. Vrei sá cuno$ti, de .asemenea, 
forma Mintii Angelice? ínláturá mai departe din forma 
pe care o ai, nu numai distancie spatiului, dar §i desfá§u- 
rarea in timp; pástreazá insá compunerea din párti múlti¬ 
ple ;?i atunci vei gási índatá forma pe care o cauti. Vrei sá 
vezi Frumusetea lui Dumnezeu? ínláturá mai departe, 
dupa tóate celelalte, ?i compunerea din forme múltiple; 
lasa numai forma in intregime simplá §i natura lui Dum¬ 
nezeu ti se va aráta in aceeá^i clipá. ími vei spune insá: 
oare ce mi-a mai rámas acum dupá ce am dat la o parte 
acele trei lucruri? lar eu iti voi ráspunde cá e§ti intr-ade- 
vár lipsit de orice cunoa^tere dacá socote?ti cá Frumusetea 
este altceva decit luminá. Frumusetea tuturor corpurilor 
este aceastá luminá a Soarelui pe care tu o vezi intu- 
necatá de cele trei lucruri pe care le-am anátat; adicá ea 
este intunecatá de multimea formelor, deoarece vezi zu- 
grávite in ea multe culori §i infát¡§ári de lucruri; este 
intunecatá de intinderea in spatiu §i de schimbarea in 
timp. Inláturá locul márginit in spatiu pe care aceastá 
lume il are in materie, in a$a fel incít sá pástrezi celelalte 
douá insu$iri afará de aceasta a locului: aceasta va fi Fru- 
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musetea Sufletului. ínláturá mai departe desfá$urarea ¡n 
timp §i pástreazá restul, $i í^i va rámine atunci lumina 
desávir$it de limpede, fárá margini de loe §i fárá mineare; 
dar ea va avea sápate in ea modelele raciónale ale tutu- 
ror lucrurilor. Aceasta este Mintea Angelicé §i aceasta 
este Frumuse^ea ei. Inláturá in sfir$it acea multiplicitate 
a Ideilor deosebite 51 pastreazá o luminá simplá §i puré 
asemenea aceleia pe care o cuprinde discul Soarelui ?i 
care nu se imprá?tie in afará; aici in^elegi aproape Fru- 
musetea lui Dumnezeu care depá?e?te celelalte Frumu- 
seti cel pu^in tot atita cit acea luminá a Soarelui, care stá 
in ea insá$i puré, una $i neatinsá, depá§e§te strálucirea 
Soarelui; cáci aceasta se risipe§te §i se imparte in aerul 
innegurat in care. apare §tirbitá §i intunecatá. Asadar, 
Dumnezeu este izvorul intregii Frumuse^i. Dumnezeu este 
izvorul intregii Iubiri. Ginde$te-te cá lumina Soarelui in 
apá este ca o umbrá fa^á de lumina mai strálucitoare a 
Soarelui in vázduh. Strálucirea vázduhului este o umbrá 
fa(á de aceea a focului. Lumina sclipitoare a focului este 
o umbrá fa^á de lumina Soarelui care stráluce$te in dis¬ 
cul sáu. Aceea$i comparare poate fi fácutá intre cele pa- 
tru Frumusefi, a Corpului, a Sufletului, a Minfii Angelice 
si a lui Dumnezeu. Dumnezeu nu se in§alá niciodatá, ast- 
fel incit sá-§i iubeascá umbra Frumusetii sale in ínger 
?i sá uite cá Frumuse^ea sa proprie este cea adeváratá. 
Nici Ingerid nu se lasá de asemenea niciodatá in a?a fel 
atras de Frumuse^ea Sufletului, care este umbra lui, in¬ 
cit, cu privirea íntoarsá numai spre aceastá umbrá a sa, 
sá nu se mai indrepte spre propria lui infáti$are. Acest 
lucru il face insá Sufletul nostru; ?i aceasta trebuie sá ne 
indurereze mult, deoarece aici este izvorul intregii noas- 
tre nenorociri. Spun asadar cá Sufletul singur este atit 
de amágit de infát¡§area corpului, incit lasá in uitare 
propria sa formé; $i uitindu-se pe el insumí, priveste cu 
o iubire fierbinte ínfát¡§area corpului care este umbra 
formei Sufletului. De aici s-a náscut soarta prea crudá a 
lui Narcis pe care Orfeu a cintat-o; $i de aici se na§te 
nenorocirea care-i apasá pe oameni. Narcis adolescentui, 
adicá Sufletul omului indráznet ?i lipsit de $tiin(a adevá- 
rului, nu-?i prívente propria sa figuré: aceasta ínseamná cá 
el nu-§i prívente propria sa substan^á $i putere; el i$i 
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urmáre§te insá ín apa propria sa umbrá §i se stráduie§te 
sá o poatá cuprinde: aceasta ínseamná cá el prívente in 
jurul sáu Frumuse^ea pe care o vede in corpul plápind 
§i curgátor ca apa §i care este umbra Sufletului; el i§i 
lasa in párásire propria lui infá^i§are $i nu ajunge sá 
cuprindá niciodatá umbra. Intr-adevár, sufletul care ne- 
incetat prívente corpul se dispretuie§te pe sine insu$i §i 
apropierea strinsá a corpului nu il umple de multurriire, 
deoarece el nu dórente in realitate corpul, ci dórente — 
intocmai ca Narcis — propria lui forma, in timp ce il amá- 
ge§te forma corporalá; iar aceasta nu este decit imagi- 
nea formei sale; §i deoarece el nu-§i da seama de rátá- 
cirea in care a cázut — cáci dórente un lucru in timp ce 
urmáre§te in cáutarea sa un altul — dormía lui nu ga¬ 
seóte niciodatá implinire. Iatá de ce Narcis se adinceste 
in lacrimile lui; cáci Sufletul care a cázut in afara sa 
insumí §i s-a scufundat In corp este turburat de chinu- 
rile mor^ii §i intunecat de umbrele impure ale corpului, 
ca §i cum s-ar ineca §i ar muri; intr-adevár, el ne ?i 
apare acum mai mult corp decit Suflet. De aceea, pentru 
ca Socrate sá inláture aceastá moarte, Diotima 1-a ínál- 
tat din corp la Suflet, din Suflet 1-a ridicat la Mintea 
Angelicá, iar de la aceasta la Dumnezeu. 


• CAPITOLUL XVIII 

CUM SE INALJÁ SUFLETUL 
DE LA FRUMUSEJEA CORPULUI 
LA FRUMUSEJEA LUI DUMNEZEU 

Acum, oaspe^i ai mei prea scumpi, inchipuiti-vá in 
mintea voastrá cá Diotima il indeamná din nou pe So¬ 
crate precum urmeazá. Ginde$te-te Socrate, cá nici un 
corp nu este in intregime frumos. Cáci sau este intr-ade¬ 
vár frumos intr-o parte §i urit in alta, sau este astázi 
frumos $i alteori urit §i astfel apare intr-adevár unora 
frumos, iar in ochii altora se aratá urit. Aladar, intrucit 
Frumuse^ea corpului este intunecatá de atingerea uri- 
teniei, ea nu poate fi o Frumuse^e purá, adeváratá §i ori¬ 
ginará. Dar nimeni nu se poate gindi cá Frumusetea este 
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urítá, dupa cum nimeni nu poate spune cá intelepciunea 
este nebuná. Dar alcátuirea corpului ne apare totu$i 
uneori frumoasá, alteori nedemná; §i oameni diferirá o 
considera ín acela§i timp ín mod diferit. Aladar, ín cor- 
puri nu aflam Frumusetea adeváratá §i supremá. Sá nu 
uitám apoi cá ni se infáti?eazá multe corpuri cu aceea?i 
insumiré la fel numitá Frumusete; aladar, natura Fru- 
musetii, care este comuna multon corpuri, este totu§i una 
singurá, §i prin ea dám multor corpuri acela$i nume al 
Frumusetii. Deoarece aceastá natura única este ín alt- 
ceva, adicá ín materie, trebuie sá consideri cá ea atimá 
de altceva. Cáci ceea ce nu se poate pástra ín sine, cu 
mult mai pu^in poate sá fie dependent numai de sine. Crezi 
insá cá ea atírná de materie? Sá nu crezi aceasta. Nici 
un lucru urit §i nedesávir$it nu poate sá-§i dea singur 
podoaba §i sá se facá singur desávír§it; ?i chiar ceea ce 
este unul trebuie sá se nascá din unul. De aceea, Fru¬ 
musetea unicá a multor corpuri atirná de un fáuritor al 
ei necorporal. Fáuritorul unic al totului este Dumnezeu; 
prin mijlocirea Ingerilor $i a Sufletelor el dá materiei 
Lumii neíncetat Frumusetea sa. De aceea trebuie sá cre- 
dem cá adevárata esen^á a Frumusetii se aflá mai curínd 
ín Dumnezeu $i in acele ipostaze prin care el ni se 
comunicá, decit ín corpurile Lumii. Ridicá-te, Socrate, 
§i inaltá-te din nou piná la aceastá Frumusete urcind 
treptele pe care eu ti le voi aráta. Dacá natura ti-ar fi 
dat, SoCrate, ochii mai pátrunzátori decit ai lynxului a$a 
íncít sá nu prive?ti numai pe din afará corpurile pe care 
le intílne§ti, dar $i pe dináuntru, atunci corpul lui Alci- 
biade, care ¡ti apare minunat de frumos pe din afará, ti-ar 
apárea fárá indoialá nespus de urit. Prietene, ce este 
a$adar acel lucru pe care íl iube$ti? El este numai o 
suprafatá exterioará: §i te la$i rápit numai de putiná 
culoare $i chiar numai de o foarte u$oará rásfringere de 
lumini $i umbre. Poate cá te orbe$te mai curínd o ín- 
chipuire de?antá §i tu iube§ti ceea ce visezi mai mult 
decit ceea ce vezi intr-adevár. Totu$i, ca sá nu ti se pará 
cá te contrazic ín totul, admit cá este frumos acest Alei- 
biade, dacá tie U se pare aátfel. Spune-mi insá, in cite 
párti ale corpului sáu este frumos? Este desigur fru¬ 
mos in tóate párale lui, afará de ñas §i de spríncene pe 
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care le incruntá prea mult ín sus. La Fedru ínsá, aceste 
trásáturi sint frumoase, dar nu-^i plac picioarele lui groa¬ 
se; ele sint frumoase íntí-adevár la Charmide, la care te 
supárá totu?i gítul subiré. Aladar, dacá prive?ti pe fle¬ 
care om cu atente, nu-1 po^i lauda pe nici unul in intre- 
gime. Vei aduna ceea ce este armonios la fiecare dintre ei, 
5 ¡ privindu-i pe to^i i{i vei alcátui o imagine desávir?itá. 
$i astfel íntreaga Frumusefe a neamului omenesc, ce se 
gaseóte imprá?tiatá in multe corpuri, tu o vei cuprinde 
ín sufletul táu inchipuind in cuget o singurá imagine. 
O, Socrate, tu vei dispre^ui chipul oricárui om dacá il vei 
compara cu aceasta. Stii bine cá pe aceasta nu ai dobin- 
dit-o din perfec^iunea corpurilor exterioare, ci din aceea 
a sufletului táu. Aladar, iube?te aceastá imagine pe care 
sufletul táu a alcátuit-o ?i iube?te mai mult acest suflet 
al táu care este fáuritorul éi, decit acel chip al frumuse^ii 
exterioare care este nedesávir^iá, imprá?tiatá in mai multe 
corpuri ?i lipsitá de putere. Dar ce i{i cer eu sá iube$ti 
in suflet? íti cer sá iubesti frumuse^ea lui. Frumuse^ea 
corpului este luminá ce se vede; frumuse^ea sufletului este 
luminá ce nu se vede. Lumina sufletului este adevár; si 
in rugáciunile sale pe aceasta singurá o cerea Platón lui 
Dumnezeu spunind: ingáduie-mi, Doamne, ca sufletul 
meu sá dobindeascá aceastá Frumuse^e ?i ca acele lu- 
cruri care aparan corpului sá nu intunece Frumuse^ea 
sufletului; ?i eu sá-1 socotesc bogat pe acela singur care 
este ín^elept. ín aceastá rugáciune, Platón afirmá cá Fru- 
muse^ea sufletului stá in adevár $i ín in^elepciune ?¡ cá 
Dumnezeu o dáruie?te oamenilor. Un acela?i adevár pe 
care Dumnezeu ni-1 comunicá dobinde^te prin ac^iunea 
lui deosebitá ?i numele unor virtu^i deosebite. íntrucit 
acest adevár ne aratá lucrurile divine, el se cheamá in- 
telepciune; iar Platón cerea lui Dumnezeu aceastá vir- 
tute mai mult decit orice altceva. Intrucit el ne aratá 
lucrurile naturale, se cheamá $tiintá, §i intrucit ni le 
dezváluie pe cele umane este Pruden^á; intrucit ne face 
sá fim ín buná in^elegere cu ceilal^i este Dreptate; íntru¬ 
cit ne face de neinvins este Curaj; intrucit ne aduce li- 
nistea este Cumpátare. Astfel cunoa^tem douá genuri de 
virtu^i, anume cele morale §i cele intelectuale; acestea 
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din urmá sin-t mai nobile decit virtióle morale. Ele sint: 
In^elepciunea, ^tiin^a ?i Pruden^a, iar cele morale sint 
Dreptatea, Curajul $i Cumpátarea. Cele morale ni se dez- 
váluie mai mult prin ac^iunile pe care le determina ?i 
prin fuñera ce o implinesc in legáturile dintre oameni; 
cele intelectuale rámín mai pu^in cunoscute, deoarece ade- 
várul este ceva ce ni se ascunde. In plus, acela care i?i 
formeazá deprinderi cinstite se ridicá u$or pina la virtu- 
t¡le intelectuale intrucit sufletul luí este mai pur decit al 
altora. De aceea i{i cer sá prive?ti mai intii acea Frumuse^e 
a sufletului care se aflá in deprinderile cinstite; vei in- 
{elege prin aceasta cá exista o singurá esenp raciónala a 
tuturor acestor deprinderi ?i cá prin ea ele dobindesc tóate 
insumidle de a fi frumoase. $i este un adevár cáláuzitor 
al vie^ii desávir?it de puré cel care ne duce prin ac^iunea 
Dreptá^ii, a Curajului ?i a Cumpátárii spre fericirea 
adeváratá; aladar, stráduie?te-te sá iube?ti mai intii acest 
adevár unic al deprinderilor bune care este lumina unui 
suflet desávir?it. Dar aflá cá dincolo de aceste deprinderi, 
tu trebuie sá te inal^i spre adevárul strálucitor al In^e- 
lepciunii, al ^tiin^ei $i al Pruden^ei; cáci §tim cá acestea 
sint dáruite sufletului format in deprinderile cele mai 
bune ?i cá in ele este cuprinsá regula cea mai dreaptá 
a vietii morale. Cu tóate cá tu cuno?ti doctrinele diferite 
ale Intelepciunii, ale $tiintei ?i ale Prudenfei, trebuie sá 
te gínde?ti cá in tóate existá o singurá luminá a Adevá- 
rului 5 ¡ cá prin ea le numim pe tóate in acela?i fel fru¬ 
moase. Eu iti cer sá iube?ti fierbinte aceastá luminá care 
este Frumuse^ea supremá a Sufletului. Dar acest adevár 
unic care se gaseóte in mai multe doctrine, nu poate fi 
adevárul suprem deoarece, fiind impár^it astfel in mai 
multe doctrine, el este in altceva decit in el insu§i. Dar 
coca ce se aflá in altceva decit in sine atirná fárá indoialá 
de altceva. Aladar, acest adevár, care este unul, nu se 
na$te din multiplicitatea doctrinelor, deoarece ceea ce este 
unul trebuie sá se nascá de asemenea dintr-o unitate. De 
aceea, deasupra sufletului nostru trebuie sá fie o In^e- 
lepciune care sá nu fie imprá^tiatá in doctrine diferite, 
ci sá fie unitá laolaltá ?i din adevárul ei unic sá se nascá 
adevárul multiplu al oamenilor. Aminte^te-ti, o, Socrate, 
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cA acea lumina única a Intelepciunii unice este Frumu¬ 
setea Mintii Angelice pe care trebuie s-o cinste§ti mai 
presus decít Frumusetea Sufletului. DupA cum am arAtat 
mai sus, Frumusetea Ingerului este superioarA formei 
desAvír$ite a corpurilor, íntruclt nu este mArginitA íntre 
limítele nici unui spatiu, nu este ímpArtitA dupA diferitele 
párti ale materiei §¡ nici nu cunoa§te coruptia. Ea este de 
asemenea superioara Frumusetii sufletului, deoarece este 
íntru totul eterna si nu cúndante miscarea desfaí?urñrii ín 
timp. Dar lumina Tngereasca straluce§te ín armonía acelui 
numAr al Ideilor care sint ín Mintea Angélica. $i deoa- 
rece trebuie ca ín ufara 5 ¡ deasupra oricArei multiplieitAti 
sá existe o imítate care este originea oricArui numár, re- 
zultA cu necesítate ca lumina Tngereasca trebuie sa pur- 
ceada din acel principia unic al Universului care se chea- 
mA Unitate. Aladar, lumina acestei UnitAti, care este ín 
intregimea ei desavír$it de simplü, este Frumusetea ne- 
sfír§ita; cAci ea nu este intunecata de tímbrele impure ale 
materiei, precum este intunecatA frumusetea corpului; de 
asemenea ea nu se schimbA ín curgerca neíncetatA a tim- 
pului a§a cum se schimbA frumusetea sufletului: ?i nici 
nu este imprAfjtiata íntr-o multiplicitate de forme pre¬ 
cum este frumusetea Ingerului. í?i orice insumiré care este 
liberá de conditiile exterioare este numitA de cátre fizi- 
cieni insumiré infinitA. DacA, spre pildA, cAldura ar exista 
ín ea insA?i, nestinjenitA de frig §i de umezealA $i ne-apA- 
satA de greutatea materiei, atunci ea s-ar numi cAldurá 
infinitA, deoarece puterea ei ar fi liberA $i nu ar fi strinsA 
íntre marginile impuse de conditiile exterioare. Lumina 
unui corp líber este de asemenea infinitA, deoarece acel 
lucru care strAluce$te prin natura sa proprie strAluce§te 
fArA incetare .*?i fAra sfír^it, íntruclt nimic nu ii pune o 
margine. Aladar, Lumina §i Frumusetea lui Dumnezeu, 
care este ín intregime pura si liberA de orice conditionare, 
este farA IndoialA Frumusete infinita; iar Frumusetea in¬ 
finitA cere o Iubire infinitA. De aceea te rog, o, Socrate, 
sa iube$ti cu mAsurA ?i pina la o margine fiintele tóate; 
dar pe Creator sñ-1 iube$ti cu o Iubire infinitA; si ia seama 
atit cit ti-este cu putinta ca Iubirea pe care o port¡ lui 
Dumnezeu sA nu aibA sfir?it si nici margine. 
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CAPITOLUL XIX 

CUM TREBUIE SA-L IUBIM PE DUMNEZEU 


Acestea sínt indemnurile pe care ne inchipuim cá 
Diotima, prea neprihñnita preoteasá, le-a dat lui So- 
crate; noi ínsá, virtuo§ii mei Prieteni, nu numai cá !1 
vom iubi pe Dumnezeu fárá incetare a$a cum ne-am ín- 
chipuit cá spune Diotima; dar íl vom iubi numai pe Dum¬ 
nezeu. Mintea este fa^á de Dumnezeu ín acelasi raport 
in care este ochiul fa^á de lumina Soarelui. Ochiul nu 
númai cautá lumina mai mult decit orice altceva, dar 
cautá intr-adevár numai lumina. Dacá ne vor plácea ala¬ 
dar corpurile, Sufletele, Ingerii, noi nu le vom iubi pe 
acestea ínsele, ci ín ele il vom iubi pe Dumnezeu; in cor- 
puri vom iubi astfel umbra lui Dumnezeu; ín suflolo vom. 
iubi ceea ce ii este asemánátor lui, iar in Ingerí vom 
iubi imaginea lui Dumnezeu. Astfel il vom iubi acum 
pe Dumnezeu in tóate lucrurile, pentru ca la sfirsit, in tim- 
pul ce va vcni, sá iubim tóate lucrurile ín el. Cñci dacá 
viata ne va fi astfel, vom ajunge la acea treaptá de unde 
il vom vedea pe Dumnezeu si tóate lucrurile le vom ve- 
dea ín el. Atunci il vom iubi pe el in sine §i tóate lucru¬ 
rile le vom Iubi ín el. Cel care acum se dáruie§te totul 
cu dárnicie lui Dumnezeu, acela se va ráscumpára in 
sfirsit ín el, deoarece se va intoarce la Ideea sa prin care 
a fost de la ínceput creat. Aici el va primi o formá nouá 
dacá ceva din alcátuirea sa ii va lipsi; §i astfel, cu aceastá 
nouá frumusete a formei lui va rámine in ve§nicie unit 
cu Ideea sa. Voiesc sá §titi cá omul adevárat §i Ideea 
omului sint acela$i lucru. De aceea, atita timp cit sín- 
tem despártHi de Dumnezeu, nici unul dintre noi nu este 
aici, ín lumea páminteascá, un om adevárat; cáci sintem 
despartí de Ideea noastrá care este de asemenea forma 
noastrá. Iubirea diviná ce va cobori asupra vietfi noastre 
cucernice, numai ea ne va readuce la aceasta. Aici suntem 
desigur ímpártiti §i nedesávir§4i; dar atunci ne vom re- 
íntoarce la Ideea noastrá ?i vom fi din nou intregi, de¬ 
oarece prin Iubire ne vom uni din nou cu ea; se va vedea 
ín felul acesta cá noi 1-am iubit intii pe Dumnezeu in 
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lucnuri, pentru ca apoi sa iubim lucrurile in Dumnezeu; 
noi adorám lucrurile ín el spre a ne ráscumpára pe noi 
índeosebi; astfel cü iubindu-1 pe Dumnezeu. ne-am iubit 
pe noi indine. 



CUVlNTAREA VII 


CAPITOLUL I 

CONCLUZIA TUTUROR CELOR SPUSE PINA AICI 
§1 PAREREA LUI GUIDO CAVALCANTI, 
FILOSOFUL 

Cristofano Marsuppini, omul desávir$it de cult, care 
trebuia sá-1 reprezinte In aceastá discute pe Alcibiade 55 , 
s-a índreptat ín sfir$it spre mine cu cuvintele care ur- 
meazá. 

Marsilio Ficino, simt o more bucurie privind familia 
prictenului. táu Giovanni; intre mul^i tineri prea lumi¬ 
nar prin ínvá^átura fji prin faptele lor, ea 1-a náscut si 
pe Guido, filosoful, cel care a fost un indríjit apárátor al 
patrici sale, iar in subtilitátile logicii a fost mai presus de 
to$ cel din veacul sau. Atít in ceea ce a scris, cit si in 
conduita vietii sale, el a urmat ca un discipol doctrina 
Iubirii socratice. In versurile lui gásim cuprins ín putine 
cuvinte tot ceea ce a^i spus aici despre Iubire. Fedru a 
considerat intrebarea despre originea Iubirii spunind cá 
ea s-a nascut din Haos. Pausanias a impartí Iubirea 
odatá náscuta in douá genuri, cereascá si comuna. Erisi- 
mac a sustinut prezen^a ei atotcuprinzátoare arátind ca 
cele douá genuri ale Iubirii se regásesc in tóate catego- 
riile de existen^á. Aristofan a expus cauza pentru care 
Iubirea este atít de puternicá in orice lucru, demonstrind 
cá oasienii care altádatá au fost ímpár^i devin prin 


55 Cf. Banchetul, cit., pp. 215 a—223 a, cuvintarea lui Alci¬ 
biade cuprinzínd elogiul lui Socrate. 
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aceastá Iubire din nou íntregi. Agaton a aratat cít este de 
mare virtutea f?i puterea ei, lámurind cü ea singurá le dá 
oamenilor beatitudinea. In sfír?it Socrate, cáruia Diotima 
i-a imparta.'jit propria ei doctrina, a rezumat ce este in 
esen^á aceastá Iubire, cum §i de unde s-a náscut, cite 
aspecte are, spre ce tinta se indreaptá §i ce valoare are. 
Guido Cavalcanti, filosoful a cuprins tóate acestea cu 
máiestrie in vorsurile sale 58 . Dupa cum oglinda lovitá de 
raza Soarelui stráluceijte, iar aceastá strálucire aprinde 
prin reflexul himinii ei ghemul de liná care íi este ap- 
roapc; tot- astfel, spune Guido, acea parte a sufletului, pe 
care el o mímente fantasie obscura si memorie, primeste 
si ca, ascmenea unei oglinzi, imaginea Frumusetii pe care 
am reprezentat-o aici prin Soare; ea pátrunde ca o raza in 
ochii nostri si sufletul ne este astfel atins incit el pro¬ 
duce din sine o nouá imagine care este reflexul eelei din- 


Guido Cavalcanti, pnetul flnrcntin contemporan cu Dante, 
cal mai vestit clin peonía Dulcclui Stil Nou, a exprimat in canzona 
¡■•■ana v:a prrga doctrina iubirii propric acestei §coli poetice. 
Ficino se refera índeosebi la versurile urmátoare: 

In qtiella paite dove sta memora 
prende suo stato, si formato, come 
diafan da lome, — d’una scuritatc 
la quale da Marte vene, e fa demora. 


Ven da voduta forma che s’intende, 
che prende — nel possibile intelletto, 
come in subietto, loco e dimoranza. 

In quella mai non á pesanza, 
perché da qualitate non discende; 
risplende — in sé perpetual effetto: 
non ha diletto, ma consideranza, 
si che non puote Iá gir simiglianza. 

(Guido Cavalcanti, Runa, Lanciano, 
Carabba, 1933, pp. 43—44). 

(lubirea se naste ?¡ rámine acolo unde se aflá memoria, tot 
astfel formatá ca ¡j¡ lumina, dintr-o tainicá influentá ce vine de 
la Marte... Se na^te din vederea acelei imagini pe care intelectul 
o cuprinde si care trece ?i rámine in intelectul posibil ca in su- 
biectul sáu. Acolo nu existá nici o apásare materialá, pentru cá 
nu existá nici o calitate; acolo lumina ve$n¡cá stráluce$te: nu este 
placero, ci contemplare care nu-?i poate gási nicáieri imaginea 
reala corespunzátoare). 
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tii: apoi, aceastá strálucire astfel creatá aprinde puterea 
dorin^ei tot astfel cum se aprinde $i lina; iar cind dorin^a 
a fost aprinsá, s-a náscut- iubirea. Guido mai adaugá ín 
expunerea sa cá aceastá prima Iubire care s-a ínáltat din 
pofta simturilor este rodul frumusetii corpului pe care o 
cuprindem cu ochii; dar el mai spune cá acea formá nu se 
intipáreste ín inchipuire ín felul ín care ea este sápatá in 
materia corpului, dar se intipáreste fárá materie. Totusi, 
ea se intipáreste in asa fel incit sá fie imaginea unui om 
anumit, íntr-un loe anumit si íntr-un anume timp. Dar 
aceastá imagine face sá stráluceascá indatá in minte o 
altá formá care nu mai este imaginea unui- corp omenesc 
anumit, precum era ín inchipuire, ci este esen^a ratio- 
nalá comuná si este in acelasi fel no^iunea íntregului 
neam omenesc. Asadar, cind inchipuirea a primit ima¬ 
ginea corpului, ea face sá se nascá in poftele simturilor 
noastre, care sint sclave ale corpului, iubirea aplecatá 
spro simturi; tot astfel, aceastá formá a min^H si aceastá 
esentá ra^ionalá, íntrucit este foarte depártatá de corp, 
face sá se nascá in voinfá o altá Iubire, ea insási cu totul 
stráiná de unirea corpului. El a pus Iubirea cea dintii 
arátatá in voluptate, iar cealaltá a pus-o in contemplare; 
Si el credo cá cea dintii se opreste irt jurul formei parti- 
culare a unui corp anumit, iar cealaltá tinde spre Frumu- 
setea universalá a íntregului neam omenesc; de aseme- 
nea, acosté douá feluri de Iubire se luptá neincetat 
intre ele ín sufletul omului. Cea dintii ne atrage inspre 
via^a plácerilor si spre plácenle animalice, cealaltá ne 
inal^á spre via^a ingereascá si contemplativá; iubirea cor¬ 
pului este pliná de pasiune si mul^i oameni o cunóse; 
Iubirea contemplativá este lipsitá de turburare si o aflám 
numai la pu^ini dintre noi. Acest filosof a cuprins si el de 
asemenea in creatiunea Iubirii acel intuneric al Haosu- 
lui pe care si voi l-a^i arátat mai sus; aceasta atunci cind 
a spus cá inchipuirea intunecatá se lumineazá si cá Iubi- 
rea se naste din amestecul acelui intuneric si al acestei 
lumini. De asemenea, el pune originea ei cea dintii ín 
Frumusctea lucrurilor divine, iar a doua sa origine o pune- 
ín Frumuse^ea corpurilor. Astfel, cind in versurile sale el 
spune soare raza, in^elege prin Soare lumina lui Dum- 
nezeu, iar prin razá forma corpurilor. In sfirsit, el sus- 
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tiñe cá tinta spre care se indreaptá Iubiréa corospunde 
izvorului ei, astfel cá pornirea oarbá a Iubirii íi face pe 
unii oameni sá cada pina la contactul corpurilor, iar pe 
altii íi inaltá pina la viziunea lui Dumnezeu. 


CAPITOLUL II 

SOCRATE A FOST ADEVARATUL INDRAGOSTIT 
$1 A FOST ASEMENEA LUI EROS. 

Dar am vorbit pina acum destul despre Iubire; sá tre¬ 
cena la Socrate si la Alcibiade. Acum cínd oaspetii au láu- 
dat atít de mult pe Zeul celor care iubesc, rámine sá adu- 
cem laudá acelor indrágostiti care il cinstesc precum tre- 
buie pe Dumnezeul lor. 

Toti scriitorii gindesc la fel in accastá privintá, spu- 
nind cá íntre toti indrágostitii nu a existat nici unul a 
cárui iubire sá fie mai adeváratá decit Socrate al nostru. 
In toatá viata sa $i fárá sá se ascundá in niciun fel, el a 
urmat carul lui Eros, $i cu tóate acestea nimeni nu 1-a 
invinuit vreodatá cá nu ar fi iubit in mod cinstit. Dar 
pentru cá ducea o viatá asprá §i dojenea adesea viciile 
celorlalti, cázuse in disgratia multor oameni puternici, 
asa cum se intimplá de obicei celui care spune adevárul. 

Trei cetáteni foarte puternici i-au fost indeosebi diís- 
mani: Anythos, Meletos si Lycon; afará de acestia a mai 
avut intre adversari pe cei trei oratori. Trasimacos, Polos 
§i Callia 57 , iar dintre poeti cel care 1-a persecutat cu ráu- 
tate a fost Aristofan. Dar cind ace?ti puternici cetáteni 
s-au ridicat impotriva lui Socrate, omul care n-a spus 


57 Anythos, athenian bogat, a jucat un rol politic fiind, la 
cáderea celor 30 de tirani, in fruntea partidului democrat. Face 
parte din cercul lui Socrate, apárind ca protagonist in Menon; 
ii devine totusi adversar si, aláturi de Meletos si de Lykon, aduce 
impotriva lui acuzarea ce trebuia sá-1 ducá la moarte. Din gru- 
pul oratorilor, Trasimacos, sofist §i retor, ironizat §i el de Aristo¬ 
fan, a lásat únele scrieri politice §i apare citat cu un suris de 
Platón in República; Polos, de asemenea este retor s¡ sofist, elev 
al lui Gorgias §i apare in Gorgias, tendida lui fiind de a nega 
posibilitatea oricárei obiectivitüti in materie dé eticá; bogatul 
Callias, in sfirsit, care, dupá Platón, il onora pe -Socrate, arfltu 
interes artei si filosofiei. 
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decit ndevárul, sí 1-au dus ín fa^a judecátii ?i 1-au acu- 
zat prin martori fal§i atribuindu-i gre$eli íntru totul 
stráine de el, ei nu au spus totu§i cá iubirea lui nu ar fi 
íost o iubire cinstitá. De asemenoa, nici oratorii du§mani 
lui nu 1-au acuzat niciodatá de acest viciu. In sfirfit, nici 
comicul Aristofan nu a birfit niciodata in acest sens cu 
prlvire la Socrate, de§i in Comediile lui a spus despre el 
multe alte lucruri care puteau sá provoace risul. Crede^i 
insa cá Socrate ar fi putut sá dispre^uiascá vorbele in- 
veninate ale unor dctractori atit de numerosi si de aseme- 
nea calitate, dacá ar fi purtat asupra lui semnul acestei 
injosiri? ¡$i dacá nu ar fi fost cu totul departe de orice 
bánuialá a unui viciu de acest íel? Spuneíi-mi, prietenii 
rnci prca virtuosi, gindindu-vá la ceea ce am considerat 
pe larg mui sus: oare Platón, zugrñvindu-1 pe Eros, nu 
1-a zugrávit intocmai dupa chipul adevarat al lui Socrate 
si dupa víala pe care el a dus-o? El pare astfel a vrea 
aproape sá spuná cá Eros-ul adevarat si Socrate seamaná 
foaríe mult intre ei; si de aceea Socrate este, mai presus 
de ceilalti oameni, adeváratul si dreptul Indrágostit. 
Amintiti-vá bine acel portret al lui Eros, cáci in figura 
lui ve^i regási figura lui Socrate. Evocaji astfel inaintca 
ochilor voftri chipul lui Socrate $i íntreaga lui fápturá; 
il ve^i vedea slab. uscat $i palid. Socrate a fost astfel 
pentru cá avea un temperament melancolic; a fost slcib 
din cauza posturilor, si prost imbrácat pentru cá aceasta 
nu-1 preocupa. Il ve^i vedea de asemenea gol, adicá im¬ 
brácat numai cu o hainá simplá si veche. Descult, deoare- 
ce, dupá cum ne márturiseste Fedru in Platón, Socrate 
umbla totdeauna cu picioarele goale. Umil fi zburind 
aproape de pámint, deoarece Socrate avea intotdeauna 
privirea intoarsá spre pámint, dupá cum ne spune Fedon; 
státea de vorbá in locurile unde se intilnesc oamenii din 
popoi;, sprc pildá in atelierele cioplitorilor de piatra sau 
in právália lui Simion cizmarul. Intrebuinfa cuvinte rus- 
tice §i grosolane, lucru de care il invinováte?te Callicles 
tn Gorgias r ’ 8 . De asemenea era atit de blind incit in su- 


58 Cf. Gorgias, hi Cezar Papacostea, Platón, III, Bucure?ti, 
1935, pp. 70—77: „Bag de seamá, Socrate, cá te avínti ca un tínár 
In cuvintáii, nu altfel de cum este un adevárat orator popular". 
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flctul lui nu a cunoscut niciodalá turbiuaren, cu tóate efl 
de multe ori i s-au spus cuvinte foarte unte si odatá a 
fost bátufc fárá vreo viná. Fárá adápost. Cínd Socrate a 
fost íntrebat de unde este, a raspuns: din Lume; Patria 
noastrá este acolo unde aflám Binele. El nu avea nici o 
locuinta care sá-i apanina, nu avea un pat cu perno de 
puf, via^a lui nu era plácutá, si nu avea de asemenea nici 
mobile pre^ioase. Doarme pe la usi, in drum, sub cerní 
líber. Aceste lucruri simbolizeazá caracterul deschis al 
lui Socrate §i inima lui pe care oricine i-o putea cunoaíjte. 
Inseamná de asemenea cá el gásea desfatare ín vedere §i 
ín auz care sint portile sufletului. In sfir§it, aceste cuvinte 
mai vor sá spuná cá Socrate mergea drept ínainte si fárá 
teamá de nimic; iar cind sim^ea nevoia, se cuica oriundo 
il prindea somnul §i se invelea in haina lui sárácácioasá. 
Intotdeauna sárac: íntr-adevár, cine nu stie cá Socrate 
a fost fiul unui sculptor si al unci femei care dñdea aju- 
tor la na§teri? La bátrinete Socrate a trebuit chiar sá-§i 
ci§tige existen^a lucrínd cu míinile lui ca un cioplitor ín 
piatrá, si niciodatá nu a avut atit cít ii trehuia ca sá se 
hráneascá pe sine §i familia sa; de asemenea se láuda 
pretutindeni cá are o minte sáracá; fiecáruia íi punea 
íntrebári §i spunea cá el nu §tie nimic. Cu un carácter de 
bárbat: Socrate avea sufletul statornic si hotárírea ne- 
zdruncinatá, astfel cá dispretuia fágáduielile principilor 
§i refuza banii lor; si cu tóate cá de multe ori 1-au che- 
mat, el nu a voit sá se ducá. Intre al^ii, a dispretuit pe 
Archelaos Macedonicul, pe Scopas din Crannon si pe 
Eurilocos Larisseul 59 . Indráznet si aprig: Alcibiade ne 
povesteste pe larg in Banchet cit de mare a fost curajul 
lui Socrate in faptele de arme; iar cind Socrate a avut 
o victorie la Potidea, el i-a cedat bucuros lui Alcibiade 


53 Archolaos Macedonicul, fiul lui Perdiccas II, este dintre 
cei dintii care introduce cultura elenS in Macedonia; primeóte 
la curtea sa pe Kuripide §i íl cheamá pe Socrate care nu dá ínsá 
ráspuns acestei invitatiuni. Scopas, dintr-o nobilá familie a The- 
saliei, avínd centrul ei la Krannon, a fost contemporan cu So¬ 
crate si Archelaos, dar nu se stie ín ce másurá a jucat un rol 
politic. In sfírsit, Eurilocos Earisseul a fost ambasadorul luí 
Filip II la Athena $i anume la Demostene. 
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acest triumf arsáu™. Violent: Socrate era loarte encrgic 
si foarte prompt ín ráspunsuri §i in gesturi, dupa cum il 
judecase Zopyros, maestru in interpretarea fizionomilor, 
care spusese cá Socrate era un om imprudent §i cá ade- 
seori se aprindea in vorbire $i avea obiceiul sá gesticu- 
leze cu miinile 51 sá-§i smulgá párul din bai'bá G1 . Vorbá- 
ret: cind discuta ceva. Socrate gasea argumente suficiente 
atit pentru cit §i contra chestiunii discútate; §i cu tóate 
cá intrebuinta cuvinte din popor, totu§i mi$ca sufletele 
ascultátorilor mai mult decit Temistocle sau decít Pericle 
si ceilalti oratori, a§a cum ne márturisc^te Alcibiade in 
Banchet. Intinde curse celor jrumo$i celor buni: este 
drept ceea ce a spus Alcibiade, anume cá Socrate i-a in- 
tins totdeauna curse; el insumí, Socrate, cádea cu usjurintá 
Tn cursa pe care i-o intindeau, ca ni§te intinzátori de 
curse, cei care arátau o figurá plácutá; iar el, ca un viná- 
tor, ii prindea la rindul sáu pe cei frumo^i ca intr-o plasá 
si ii cáláuzea spre Filosofie. Vinátor de pásári inflácárat 
si iscusit: am arátat indeajuns mai sus cá Socrate avea 
obiceiul sá vineze alergind, dincolo de forma corpului, 
piná la modelul divin; iar in Protagoras, Platón il nu¬ 
mere vinátor intinzátor de laturi 62 . Dupá cum ne aratá 
Dialogurilc lui Platón, Socrate combátea in multe feluri 
pe sofi$t¡, ii incuraja pe adolescen^i §i ii ínváta pe 
oamenii mode§ti. Strüduindu-se sá dobindeascá pruden- 
ta: Socrate a avut o pruden^á atit de mare si a fost atit 


00 Socrate a sorvit in armata athenianá ca hoplit 5Í intre 
4.12 §i 422 a luat parte la luptele de la Potidea si Amfipolis. Se 

stie cñ la Potidea (432), Socrate a salvat via(a lui Alcibiade 

rñnit, salvindu-i de asemenea ?i ármele. 

61 Zopyros apare intr-un dialog atribuit lui Phaidon, s¡ al 

cárui con(inut ne este cunoscut din Cicero. Este arátat aici ca 

un analist al fizionomiei, afirmind cá poate deduce caracterul 
cuiva dupá forma corpului, dupá trásáturile fetii si dupá forma 
craniului; astfel, judecíndu-1 dupá figura, il deciará pe Socrate 
máreinit, prost si vicios, iar acesta ii dá dreptate, spunind cá, 
dacá a avut acosté defecto prin naturá, acum le-a invins prin 
logos. 

02 Cf. Protagoras, in Odiares, cit., p. 9 (prietenul lui Socrate): 
,,De unde vii, Socrate? Dar mai trebuie oare sá íntrcb? Vii de la 
vinátoarea ta . obisnuitá. Ai alcrgat dupá frumosul Alcibiade ... 
Cf. si p. 11 (Socrate): „... cei mai intelept nu ne apare oare ca 
cei mai frumos?". 
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de limpede-vázátor ín prevederi, íncit oricui lucra im- 
potriva sfatului sáu ii mergea prost, dupa cum nc spune 
Platón in Theages ° 3 . Filosofind in cursul íntregii lui vieti. 
Cind s-a apárat in fa^a judecátorilor nedrep^i care íl ín- 
vinuiau pentru via^a lui de filosof, a spus cu indráznealá: 
dacá . mi-a^i fágáduit cá imi luati pedeapsa mor^ii cu 
aceasta conditic singurá ca eu sá nu mai tráiesc ca im 
filosof, atunci v-a§ spune cá prefer sá caut moartea decit 
sá renunt la Filosofie. Fermecátor, amágitor, ademenitor, 
sofist. Alcibiade spune cá vorbele lui Socrate íl rniscau §i 
il induio§au mai mult decit melodiile lui Marsias §i ale 
lui Olympos care au fost muzicieni admirabili; de ase- 
menea prietenii sái au scris aceasta, iar adversarii sái au 
spus-o ín acuzatia lor, anume cá Socrate ar fi avut un 
demon familiar. Afará de aceasta, comicul Aristofan im- 
preuná cu du§manii sái 1 -au numit pe Socrate sofist, 
deoarece avea aceeasi putere de a mingiia si de a des- 
curaja pe cineva. La mijloc íntre íntelepciune §i igno- 
rantá. Socrate a spus: desi to^i oamenii sunt ignoran^i, eu 
má deosebesc de ceilal^i oameni prin aceea cá imi cu¬ 
nóse propria mea ignorará, pe cind ceilal^i nu o cunóse 
pe a lor. $i astfel Socrate se afla la mijloc intre intelep- 
ciune §i ignoran^á; cáci cu tóate cá nu cunostea lucrurile 
lumii, cuno§tea totu§i propria lui nestiin^á. Din tóate cele 
spuse, Socrate apare ín tatul asemánátor zeului Iubirii; 
de aceea el esté cel care iube?te precum este drept s¿i 
iube$ti. Aladar Alcibiade a avut dreptate sá judece, cá, 
dupá ce ceilalti oa£peti-au láudat Iubirea, trebuie láudat 
de asemenea Socrate drept cel care este adeváratul crc- 
dincios al acestui Zeu. lar noi intelegem ca atunci cind 
íl láudám pe Socrate, sá láudám de asemenea pe toti aceia 


63 Cf. Theages, in Oeuvres, cit., v. V, 1823, p. 257—25!): „Bu- 
nátatea cereascá mi-a acordat un dar minunat care nu m-a párá- 
sit din copilárie; este un glas care, atunci cind il aud, má face? 
sá renunt la ceea ce voiam sá fac $i nu má ímpinge niciodatá 
spre acest lucru. Dacá unul din prietenii mei imi spune de un 
proiect al sáu ?i aud atunci acel glas, aceasta este un semn sigue 
cá el nu aprobá acest proiect... Il puteti íntreba de asemenea. 
dacá vred pe Clitomac, fratele lui Timare, ce i-a spus Timan 
atunci cind era sá moarñ pentru cá disprefuise acea iir.liinlan 
fatalá*. 
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caro iubi'sc precum iubeste Socrate. A^i auzit pina alcl 
lauda pe care i-o aducem, iar Alcibiade i-a dat o expu- 
nere larga in Banchet; cit despre íelul iubirii lui Socrate, 
oricine il poate cunoa^te dacá isi aminte§te doctrina Dio- 
timci; cáci el iubea in felul expus mai sus de catre Dio- 
tina. 


CAPITOLUL III 

DESPRE IUBIREA ANIMALICA, SPUNlNDU-SE 
CA EA ESTE UN FEL DE NEBUNIE 

Cineva má va íntreba poate ce folos aduce aceastá 
Iubire socrática neamului omenesc pentru ca sá fie dem- 
nü de atita lauda; §i va intreba de asemenea ce ráu face 
iubirea contrará acesteia? Va voi lámuri aceasta, consi- 
derkid pe larg intrebarea. In Fedru, Platón afirma cá 
furia este o ínstráinare a min$ii §i aratá cá existá douá 
moduri ale acestei instráinári. El crede cá una provine 
din slábiciunea omeneascá, iar cealaltá dintr-o inspirare 
diviná; pe cea dintii o numeste nebunie, pe cealaltá avint 
divin 04 . Prin boala nebuniei, omul cade mai jos decít 
propria sa specie, §i din om ajunge a fi aproape un ani¬ 
mal. Existá douá moduri ale nasterii nebuniei: íntr-unul, 
ea se naste dintr-o boalá a creierului, in celálalt dintr-o 
slábiciune a inimii. Creierul este uneari plin de fierea 
uscatá, alteori de sínge lipsit de licoare §i tot uscat, iar 
alteori in sfir§it de depunerile negre ale singelui; aceasta 
íi face pe oameni sá inndbuneascá. Cei pe care ii chinu- 
ie§te fierea uscatá se infurie plini de violenté chiar dacá 


64 Cf. Fedru, trad. de $tefan Bezdechi, cit., pp. 94—95: „lnsá 
ceca ce cáutam eu e tocmai aceasta, cáci am spus cá Iubirea e 
un fel de nebunie. Nu-i a$a? ... Si cá existá douá feluri do ne- 
bunii: pricina uneia sint bolile omenesti, iar cealaltá nebunie 
provine din indepártarea de cursui vielii obisnuite, Indepártare 
pricinuitá de divinitate... lar nebunia diviná am ímpártit-o in 
patru párti, dupá cei patru zei, atribuind lui Apollo inspiraba 
de care e cuprins profetul, lui Dyonisos pe aceea a prcotului de 
la mistere, Muzelor pe aceea a poetului; despre cea de a patra, 
nebunia indráffostitilor, am spus c;i e cea mai alcasá si am pus-o 
pe seama Afroditei $i a lui Eros“. 
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nu-i insulta nimeni; ei tipa, se repetí asupra oricárui orr¿ 
care le iese in cale si i<ji fac ráu atit lor, cít si celorlalti. 
Cei care au creierul plin de sínge uscat rid peste masura, 
se lauda mai presus de toti, fágáduiesc tot felul de luc- 
ruri mari pe care ei le vor face si petrec in jocuri §i c.in- 
tece. Cei pe care íi apasá depunerile negre ale singelui 
sint mereu melancolici si isi fáuresc tot felul de vise, iar 
acestea íi sperie in momentul acela chiar si ii fac sá se 
teamá de viitor. Aceste trei feluri de nebunie provin 
dintr-o ímbolnávire a creierului. íntr-adevár cind umo- 
rile se opresc in inima, ele provoacá o teamá chinuitoare 
si o stare injositoare care nu este propriu-zis nebunie; dát¬ 
ele produc nebunia adevñratá atunci cind se urca in cap. 
De aceea se spune cá aceste feluri de nebunie provin 
dintr-o ímbolnávire a creierului, dar nebunia care-i cu- 
prinde pe cei care se vád pierduti ín Iubire se naste cu 
adevárat dintr-o ímbolnávire a inimii. Este gre§it sá li se 
dea acestora numele prea sfint al Iubirii. Dar, ca sá nu 
se pará cá am voi sá inláturám cuvintul común, vom 
íntrebuinta si cu privire la aceste lucruri tot numele de 
Iubire. 


CAPITOLUL IV 

IUBÍREA COMUNA ESTE UN DEOCI 1 I 

lar voi, Prietenii mei, ascultati, dacá aveti plácere, cu 
urechile íjí cu mintea voastrá, ceea ce vá voi spune. In 
adolescentá, singele este subtire, limpede, cald $1 dulce. 
O datá cu ínaintarea virstei, párale subtile ale singelui 
se absorb §i atunci acesta se ingroasá, §i ingrosindu-se se 
face singe negru. Singele subtire §i rar este curnt §i strá- 
lucitor; dimpotrivá, cei care este contrariu acestuia are de 
asemenea insu§iri contrarii. De ce spunem insá cá in ado¬ 
lescentá singele este cald §i dulce? Deoarece atit viata, cift 
si izvornl vietii, adicá na^terea, constau in cáldurá <ji ume- 
zealá; iar sáminta insá^i este caldá §i umedá. Aceastá na- 
turá este in pliná putere in copilárie §i in adolescentá, iar 
in anii urmátori ea se schimbá incetul cu incetul, dobin- 
dind caractere contrare, uácáciune si rácealá; iatá de ce in 
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adolesccntá singele este subtire, limpede, cald ?i dulce. 
Dar intrucit este subiré, este de asemenea §i limpede, si 
intrucit este singe nou, este cald §i umed; ín sfir?it, fiind 
cald 5 Í umed este dulce. Cáci dulcea^a se naste din ames- 
tecul cáldurii cu umezeala. Pentru ce spun eu tóate aces- 
tea? Pentru ca sá in^elegeti cá la aceastá virstá spiritele 
sint subtile, limpezi, calde si dulci. $i intrucit spiritele 
sunt zámislite de cáldura esen^ei singelui celui mai pur, 
urmeazá ca in noi ele sint intotdeauna precum este na¬ 
tura singelui. Dar dupá cum acest abur al singelui care 
se cheamá spirit este asemenea singelui deoarece se na§te 
din singe, tot astfel el aruncá in afará prin ochi, ca prin 
niste ferestre de stielá, raze asemenea lui. $i dupá cum 
Soarele, care este inima Lumii, ráspinde§te luminá in 
mi$carea lui, iar prin luminá ráspinde^te asupra lumii in- 
susirile lui; tot astfel inima corpului nostru miseá ne- 
incetat singele pe care íl cuprihde prin miscarea sa con- 
tinuá si astfel imprá$tie ín tot corpul spiritele pe care 
singele le con^inea; prin aceasta el imprá§tie scinteierea 
razelor in tóate párale, §i aceasta mai ales prin ochi, 
deoarece spiritul este foarte usor §i se urcá cu u§urintá 
in párale cele mai inalte ale corpului. Luminá spiritului 
strálucoíjte de asemenea cu mai multá bogá^ie prin ochi, 
deoarece ace§tia sunt mai transparen^i ?i mai limpezi 
decit celelalte pár^i ale corpului. lar animalele care vád 
in intuneric sint o dovadá cá in ochi §i in creier existá, 
de?i mica, o luminá; cáci ochii acestor anímale strálucesc 
in intuneric. Se intimplá de asemenea cá dacá cineva 
apasá intr-un anumit fel cu degetul cotyul ochiului, adicá 
locul unde se aflá glanda lacrimalá, intorcind pu^in mar- 
ginea aceasta, atunci i se pare cá vede ináuntrul ochiu¬ 
lui un cerc de luminá. Se spune de asemenea cá Octa¬ 
vian avea ochii limpezi ?i atit de strálucitori, incit dacá 
i§i atintea puternic privirea asupra unui om, il silea sá 
se uite in altá parte ca ?i cum Soarele 1-ar fi orbit. Tibe- 
riu avea de asemenea ochii mari; si uneori cind se trezea 
din somn, vedea in intunericul nop^ii, timp de citeva mi¬ 
nute, luminá. Dar raza pe care o aruncám in afará prin 
ochi atrage cu sine §i acel abur al spiritelor, iar acesta la 
rindul sáu trage dupá el singele; aceste lucruri le putem 
ín^elege din faptul cá cei care privóse ^intá in ochii bol- 
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navi si rosii ai allora, sint atinsi cu u§urinlrt de meeasl 
boalá a ochiului din cauza razelor care vin ilc la oclill 
bolnavi. Se vede aladar cá raza ajunge pina la cel caro 
prive§te, $i o data cu raza aleargá spre el íji aburul singe- 
lui impur, astfel cá molipsindu-se de la el, ochiul celui 
care prívente se ímbolnáve^te. Aristotel serie cá in timpul 
pierderii lor lunare de singe, femeile páteazá adeseori o- 
glinda cu picáturi de sínge uitindu-se in ea. Cred cá 
aceasta vine din faptul cá spiritul, care este abur al sin- 
gelui, este el insu§i aproape un singe foarte subtil, astfel 
cá nu se aratá ochilor, dar devine vizibil numai cind se 
depune la suprafata oglinzii; cind atinge insá o substan^á 
rara si poroasá, cum este postavul sau lemnpl, nu devine 
vizibil, deoarece nu rámine la suprafata unei substante 
de acest fel, ci pátrunde in ea. Dacá atinge o materie 
deasá §i asprá, cum este piatra sau cárámida, atunci din 
cauza nepotrivirii cu acest corp, acel spirit se fringe §i se 
imprá$tie in corp. Dar oglinda opreste prin duritatea ei 
spiritul la suprafatá; prin omogenitatea ?i structura ei 
delicatá, ea il pástreazá sá nu se fringá; prin limpezimea 
sa incurajeazá $i face sá creascá raza spiritului; prin rá- 
ceala sa, condenseazá in mici picáturi negura rará in care 
se string acei vapori. Dacá cu gura deschisá suflám cu 
putere intr-un geam, atunci din aceea§i capzá ii umezim 
suprafata cu un strat ca de rouá foarte subtire format de 
salivá: cáci vaporii ce se desfac din salivá se degajá in 
afará §i, condensindu-se apoi pe materia sticlei, redevin 
la sfir$it umoave salivará. Asadar, nimeni nu se va mira 
aflind cá ochiul deschis §i indreptat cu atente asupra 
cuiva isi aruncá spre ochii celui pe care il prívente ságe- 
tile razelor sale; §i cá o datá cu aceste ságeti, care sint 
purtátoarele spiritelor, el aruncá de asemenea acei vapori 
ai singelui pe care i-am numit spirite. Ságeata otrávitá 
trece in ochi; §i, fiind aruncatá din inimá ca o ságeatá, 
ea pátrunde in inima omului pe care-1 ráne?te ca intr-un 
loe ce-i aparfine ?i care ii este potrivit. Aici ea sapá o 
rana in inimá si apoi se condenseazá la suprafata ei tare 
$i devine din nou singe. Acest singe stráin, caro este 
deosebit de natura celui ránit, tulburá singele propriu al 
ránitului, §i atunci acest singe, astfel turburat §i aproape 
corupt se imboln^ve§te. Astfel farmecele sau deochiul se 
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pot produce in douá feluri. Vederea unui batrin al cárui 
miros este respingátor sau privirea unei femei bolnave 
de pierderea menstruala produc deochiul unui copil. Ve¬ 
derea unui adolescent este cauza deochiului pentru un 
om mai ín vírstá. Dar deoarece umoarea unui batrin este 
mai rece si mai inceatá, ea atinge de-abia suprafata ini- 
mii copilului; de asemcnea, pentru cá nu este in stare sá 
treacá mai departe, turbura prca pu^in inima neíiind 
destul de fragedá pentru virsta copilului; si astfel de¬ 
ochiul este u§or. Dar deochiul este toarte grav cind cineva 
mai tínür ráne§te inima unui om mai batrin. Acesta este 
deochiul, prieteni, de care se plingea Apuleius platonicia- 
nul e5 spunínd: „Cauza intreagá $i originea durerii mele, 
ca §i leacul $i sánátatea mea esti tu singur. Ochii tai 
pátrund in ochii mei pina in centrul inimii si aprind in 
máduva trupului meu un foc nespus de aprig. Aladar, 
fie-^i milá de cel care piere din cauza ta“. Evoca^i in 
mintea voastra figura lui Fedru Mirrinusiul $i pe aceea 
a lui Lisias tebanul, oratorul, índrágostit de Fedru: Lisias 
ca un om fárá minte stá inmármurit cu gura cáscata si 
prívente tintá chipul lui Fedru, pe cind acesta i$i Jn- 
dreaptá cu putere scinteile ochiior lui asupra ochilor lui 
Lisias, ?i o data cu acestea isi trimite spre el spiritul. ín 
aceastá ciocnire a ochilor, raza lui Fedru se amestecá 
pu(in cu raza lui Lisias, iar spiritul unuia se suprapune 
u§or, aplicindu-se spiritului celuilalt. Vaporii ínchipuind 
spiritul náscut de inima lui Fedru se avíntá deodatá spre 
inima lui Lisias, atingind materia dura a inimii aces- 
tuia se condenseazá; condensindu-se, ei devin din nou 
singe, si anume acesta este un singe de natura singelui 
lui Fedru, precum au fost acesti vapori la inceput; se in- 
timplá astfel aici acest lucru uimitor, anume ca síngele 
lui Fedru se gaseóte acum in inima lui Lisias. lata de ce 
?i unui, §i altul trebuie sá scoatá de asemenea strigáte.. 
Lisias íi spune lui Fedru: inima mea, Fedru! pieptul meu 
prea scump! lar Fedru ii spune lui Lisias: spiritul meu,. 


65 Este Apuleius Madaurensis Platonicus sau „philosophus 
platonicus 11 , din secolul II, acuzat de vrájitorie ?i autor, In acest 
sens, al scrierii: Apología de magia líber. Socotit ín evul mediu 
ca taumaturg §i mag si asociat lui Apolonius din Ti ana, a lásate 
ca scriere filosoficá platonicé: De Platone eiusque. dogmatc. 
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vai, síngele meu, Lisias! Fedru íl urmeazá pe Lisias de- 
oarece umoarea sanguina i?i cere propriul ei vas si locul 
ei propriu; iar Lisias il urmeazá cu mai multa rívná pe 
Fedru deoarece inima tráie§te mai uscr fárá o minimá 
párticicá a umorii sale decít poate sá truiascá iubirea fárá 
propria sa inimá. Riul are mai multa nevoie de izvor de- 
eit izvorul de riu. Aladar, dupa cum fierul care a dobin- 
dit insu?irea de magnet este atras de acest mineral, dar 
el insusi nu-1 atrage, tot astfel mai curind il urmeazá 
Lisias pe Fedru decít Fedru pe Lisias. 


CAPITOLUL V 

ClT DE USOR NE INDRAGOSTIM 

Poate cá cineva i§i va pune intrebarea aceasta: este 
oare cu putin^a ca o raza subiré, un spirit cu totul lipsit 
de greutate sau un pie de singe de al lui Fedru sá-1 poatá 
chinui pe Lisias atit de repede, cu atita putere §i íntr-un 
fel atit de ingrozitor? Lucrul acesta nü ne va mai parea 
ínsa ciudat de indatá ce vom considera celelalte boli care 
se iau prin molipsire: mincárimea, riia, lepra, junghiul 
in piept, ftizia, colicele, petele rosii ale ochilor §i ciuma. 
Afirm aladar cá ?i molipsirea Iubirii este u^oará §i cá ea 
este cea mai grava dintre tóate ciumele. Intr-adevár, va- 
porii emana^i de spirit $i acei vapori ai singelui care 
pátrund din fiin^a celui mai tinár in cel mai bátrin, au 
patru insu§iri, dupá cum am arátat mai sus. Acest singe 
este limpede, subiré, cald §i dulce. Fiind limpede, se 
potriveste foarte bine cu limpezimea ochilor §i a spirite- 
lor proprii celui bátrin> iar aceastá potrivire máguleste 
5 i atrage, a§a incit celálalt il absoarbe cu lácomie. Fiind 
subtire, zboará repede la inimá, iar de aici se imprástie 
cu usurin^á prin vine §i prin artere in tot corpul. Fiind 
cald, lucrcazá cu putere ?i transformá singele bátrinului 
ín a§a fel incit il face sá dobindeascá propria lui naturá 
tinárá. Cu privire la acest lucru a spus Lucre^iu cuvintele 
urmátoare: „Iatá de ce picátura dulce a iubirii, care a 
pátruns incet in inima ta, a lásat dupá sine o grijá supá- 
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rátoare“. Mai departe, el reface parale interne, le hra- 
ne§te si le produce desfátare prin aceea cá este dulce. 
Astfel se intimplá cá síngele unui om, care a dobindit ín 
íntregime natura síngelui tineresc doreste ín mod necesar 
corpul celui mai tínár pentru ca sá locuiasca ín vinele 
sale proprii $i pentru ca acest singe nou sá curgá prin 
vine noi §i fragede. Se intimplá de asemenea cá acest om 
bolnav de iubire cunoa$te in acelasi timp turburarea vo- 
1 uptátii ?i a durerii. Limpezimea si dulceafa acelor vapori 
si acelui singe il turburá prin voluptate, cáci limpezimea 
atrage, iar dulcea^a desfatá. Dar el cunoaste de asemenea 
turburarea durerii din cauza acelui singe §i acelor vapori 
subtili si calzi. Prin insu§irea lor de a fi subtili, ei separá 
únele de áltele párale noastre interne §i este ca §i cum 
ne-ar da o sfi?iere; iar cáldura ii ia omului ceea ce era 
al sáu, transformind totul íntr-o naturá asemenea naturii 
altor'a. Din cauza acestci transformári, omul nu poate 
gási odiihná in el insu?i, ci este ,mereu atras spre acela 
care 1-a ránit. Acest lucru il mentioneazá Lucre^iu atunci 
cind spune: „Corpul ne atrage spre acel lucru care prin 
Iubire ne-a ránit mintea; intr-adevár, cei rániti cad de 
obicei greoi peste propria lor raná, singele curge ínspre 
acea parte a corpului undc se aflá rana, iar dacá du§ma- 
nul este aproape, atunci singele curge spre el“. Lucre^iu 
afirmá ín aceste versuri cá singele omului, care a íost rá¬ 
nit de raza ochilor, curge spre acela care 1-a ránit, dupa 
cum singele celui care a fost ínjunghiat cu un cu^it curge 
spre ucigas. Dacá voi^i sá afla^i cauza acestei minuni, o 
voi putea explica in felul urmátor: Héctor ráneste §i ucide 
pe Patrocle; Patrocle i?i intoarce privirea spre Héctor 
care 1-a ránit §i gindirea lui soeote§te cá trebuie sá se 
rázbune; pe datá minia lui se aprinde gata de rázbunare.- 
Singele se aprinde de asemenea de minie; dar odatá 
aprins, el curge spre raná, atit pentru ca sá apere acoa 
parte a corpului, cit §i pentru ca sá o rázbune. Spre ace¬ 
lasi loe aleargá §i spiritele; §i fiind u^oare ele zboará 
afará §i ajung piná la Héctor; aici ele pátrund ináuntrul 
lui, iar cáldura le pástreazá un timp oarecare, spre pildá 
í?apte ore. Dacá ín acest timp Héctor se apropie de ránit 
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si íi prívente cu atente rana, atunci aceasta i$i revarsá 
singele spre el; íntr-adevár, singele poate sá iasá indrep- 
tindu-se spre du?man, deoarece pe de-o parte caldura 
corpului nu s-a stins inca cu desavirsirc si minearen lui 
interna nu a incetat, iar pe de alta parte, singele fusese 
de la ínceput turburat $i impins ín aceastá turburare im- 
potriva lui; in sfirsit, deoarece singele se indreaptá spre 
a-<ji urma propriile sale spirite, iar acestea atrag spre ele 
singóle lor. Iatá cum aratá Lucretiu cá singele omului, 
caro este ránit de Iubire, se avintá spre acela care 1-a ránit.. 
Afirmatia lui mi s-a párut toarte adeváratá. 


CAPITOLUL VI 

DESPRE ACTIUNEA CIUDATA A IUBIRII 
COMUNE 

Oare sá vá arát acum, Prieteni, efectul ciudat care 
urmeazá de aici? Sau sá nu spun nimic despr.e el? Il voi 
expune, cu tóate cá apare ca ceva necinstit, deoarece ast- 
fel imi cere con^inutul problemei pe care o infátisám. Dar 
cine ar putea vorbi despre lucrurile necinstite infáti?in- 
du-le in intregime intr-o luminá curatá? Lucre^iu, indrá- 
gostitul nenorocit, spune cá acea mare schimbare care se 
produce in corpul celui mai bátrin §i care il apleacá spre 
natura celui mai tinár, il silente de asemenea pe cel din- 
tii sá se stráduiascá sá-§i transpuná íntreg corpul in na¬ 
tura celui lalt si intreg corpul acestuia sá-1 atragá in el. 
Este nevoie sá facá aceasta pentru ca umoarea tinárá sá 
gáseascá cu adevárat vase tiñere sau pentru ca vasele ti¬ 
ñere sá lucreze pentru o umoare tinárá. $i intrucit sámin- 
ta porneste cuprinzind in ea tot corpul, indrágosti^ii cred, 
dupá Lucre^iu, cá ei pot sá-si dea intreg corpul celuilalt 
prin singura trimitere sau atragere a acelei sámin^e; §i 
cá tot astfel pot atrage in ei'intreg corpul celuilalt. lar 
Artemisia, so^ia lui Mausollos, regele Cariei, ne-a dove- 
dit ea insá$i, cá indrágostijii vor cu toatá dorinta sá pri- 
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meascá ín ei intreaga fiintá a celui iubit; ea si-a iubit so¬ 
tul cu atíta dáruire de sine incit trupul lui mort 1-a trans- 
format ín pulbere si 1-a báut astfel amestecat ín apa. 


CAPITOLUL VII 

IUBIREA COMUNA ESTE O TURBURARE 
A SÍNGELUI 

Dar vá voi aráta acum printr-o dovadá limpede cá 
aceastá boalá i§i are cauza, precum am spus de mai multe 
ori, ín singe; dovada este cá boala aceasta nu ii lasá bol- 
navului -nici cea mai micá lini§te. Voi §titi cá medicii 
considerá cá frigurile continué vin din singe; ei spun cá 
frigurile care se produc la un interval de o zi provin din 
fierea galbená, iar cele care se produc la un interval de 
douá zile provin din fierea neagrá. Aladar, este drept sá 
vedem cauza frigurilor Iubirii ín singe, si anume in sin- 
gele melancolic, dupá cum ati auzit din discursul lui So- 
crate; cáci gindul constant §i adinc se naste intotdeauna 
din singele melancolic. 


CAPITOLUL VIII 

IN CE FEL POATE CEL CARE IUBE$TE 
SÁ DEV1NÁ ASEMENEA CELUI IUBIT 

Aladar, nici unul din voi sá nu se mire dacá va auzi 
cá un indrágostit a zámislit in corpul sáu o imagine a ce¬ 
lui pe care il iube§te. Femeile gravide dórese de multe 
ori vinul §i de aceea se gindesc cu toatá puterea la vinul 
pe care-1 dórese. Intensitatea inchipuirii lor mi§cá spiri- 
tele interioare §i prin aceasta zugráveste in ele imaginea 
vinului dorit. Acelea$i spirite mi§cá de asemenea singele 
§i sapá imaginea vinului in substanfa fragedá a fátului. 
Ciné este insá atit de stráin de lucrurile lumii incit sá nu 
stie cá un, indrágostit doreste fiinta iubitá cu mai multá 
putere decit doreste o femeie gravidá vinul? De aceea 
gindul lui este mai intens §i mai constant. Astfel nu este 
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de mirare cá imaginea fiin^ei iubite apare sápatá in inima 
indrágostitului, §i cá puterea gíndului sau o zugrávorjte 
adínc in spirit §i cá, in sfir§it, din spirit ea se íntipáre$te 
ín singe. Aceasta este cu atit mai mult cu putin^á cu c-it 
•úngele moale al lui Fedru a §i íost zámislit din nou in 
vinele lui Lisias, astfel cá imaginea lui Fedru poate strá- 
luci firesc ín propriul sáu singe. Dar mai §tim cá tóate 
párale íntregului corp, in.timp ce se ofilesc in cursul unei 
zile, totodatá se umezesc din nou prin roua hranei §i in- 
cetul cu incetul inverzesc iará§i; urmeazá de aici cá 
trupul fiecárui om, care s-a ofilit pu^in cite pu^in, se re¬ 
face de asemenea in fiecare zi. Singele care curge in su- 
voaie prin vine, reface párale corpului. Aladar va fi mi- 
nunat sá vezi cá singele, care purta zugrávit in el un chip 
anumit, íl zugrávc?te la ríndul lui in párale diferite ale 
corpului, astfel cá Lisias devine la sfír§it asemenea lui 
Fedru printr-o culoare singurá a fe^ei, printr-o trásáturá,. 
un sentiment sau un gest común. 


CAPITOLUL IX 

CARE FIINTE NE I'AC SA NE ÍNDRÁGOST1M? 

Se vor intreba poate unii de care fiin^e §i ín ce fel se 
simt ínlántui^i mai mult cei care iubesc; §i tot astfel se 
vor intreba in ce fel se desfac apoi de ele. Femeile ii prind 
usor pe bárba^i §i íi prind mai u?or acelea care au o trá- 
sáturá bárbáteascá. Bárba^ii la rindul lor ii prind mai 
usor pe bárba^i deoarece le seamáná mai mult decit fe¬ 
meile; ?i cum singele §i spiritul lor sint mai clare, mai 
ralde §i mai subtile, laiul aruncat de ¡Eros ii prinde mai. 
usor. lar dintre bárba^i, cei care turburá mai repede pe* 
bárba^i si pe femei sint cei care sint sanguini in másura 
cea mai mare $i sint colerici in másura cea mai micá; ei 
au ochii mari, alba$tri §i strálucitori, §i reu$esc indeosebi 
sá provoace dragostea dacá tráiesc in castitate. íntr-ade- 
vár.'uzul coitului face ca spiritele limpezi sá ific absor- 
bite $1 corpul sá deviná intunecat. Insá ochii de felul co¬ 
lor pe care i-am arátat mai sus sint destina^ sá arunee 
mai repede ságetile care stiu sá ráneascá inima. Mai pu- 
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tem spune cá pot cádea mai u?or ín cúrsele íntinse de 
Eros aceia la a cáror nastere Venus trecea prin zodia Leu- 
lui sau Luna privea spre Venus dintr-unul din cele patru. 
semne cardinale ale zodiacului; de asemenea sint supusi 
aceleiasi soarte cei care au aceeasi structurá a corpului. 
Flegmaticii nu cad niciodatá in asemenea cursa; melan¬ 
cólica sint prinsi dupa multa vreme, dar odatá prin?i, ei 
nu se mai pot despartí niciodatá. Cínd o fiintá cu umoa- 
rea sanguina inlántuie o fiintá asemenea ci, atunci ju- 
gul este u§or ?i ínlán^uirea plácutá, deoarece o structurá 
asemánátoare- a corpului produce o iubire reciproca; iar 
dulceata acestei umori ingáduie celor care iubesc spe- 
rantá ?i íncredere. Cínd ínsá o fiin^á colérica atrage spre 
•sine o fiin^á tot astfel atunci robia este asprá. Este ade- 
várat cá asemánarea structurii corpului lor face ca o oa- 
recare ímbinare de bunátate reciproca sá se producá ín 
ele; dar umoarea aprinsá a miniei ii face adeseori sá se 
infurie $i unul ?i altul. Cínd ínsá un om cu o structurá 
sanguina atrage sub jugul lui pe un altul a cárui umoare 
dominantá este cea a miniei, sau dimpotrivá atunci cínd 
un coleric atrage in lan^urile sale Joe un sanguin, se pro¬ 
duce din cauza acestui amestec de umoare acrá §i dulce 
un fel de imbinare a miniei §i a farmecului, a voluptá^ii 
si a durerii; cind o fiin^á cu structurá sanguina inlántuie 
o alta cu structurá melancolicá, atunci se na§te o legá- 
turá ve§nicá, dar nu nenorocitá, deoarece dulcea^a sin- 
gelui tempereazá amáráciunea melancoliei. Dar cind o 
fiin^á colericá stápine$te sufletul unei fiin^e cu structurá 
melancolicá, atunci se na§te aici o suferin^á care mai pre- 
sus de tóate duce la moarte; cáci umoarea prea puternicá 
a celui mai tinár trece in fiinta interioará a celui mai bá- 
trin si astfel flacára consuma mádularele fragede si ne- 
norocitul índrágostit piere in acest foc care il arde. Mi¬ 
nia impinge la furie si la lovire; melancolía indeamná la 
durere si la regrete perpetúe; iar pentru ace§tia, sfir$i- 
tul Iubirii este adeseori acela¡?i ca al Fillidei 06 , al Didonei 


66 Phyllis, fiiea regelui trac Felíeus, a fost so^ia athenianului 
Acamante. Párásitá, se spune cá s-a spinzurat §i cuvintelc ei de 
•blestem ar fi produs moartea sotului necredincios. 


246 



§i al filosofului Lucrecia Omul flegmatic sau melancollo 
nu ráneste niciodatá pe nimeni deoarece singóle .'jl splrl- 
tele sint ín el prea dense. 


CAPITOLUL X 

DESPRE FELUL INDRÁGOSTIRII 

Cred cá ceea ce voim sá spunem despre felul ín care 
indrágostitii sínt loviti de puterea Iubirii va fi complet 
dacá la cele spuse pina aici vom adáuga cele ce urmea- 
zá. Vom aráta anume cá oamenii se indrágostesc índeosebi 
atunci cínd isi indreaptá ochii adeseori ?i drept spre ochil 
celuilalt, si astfel isi únese lumina lor cu cealaltá luminá, 
cáci din aceastá luminá ei absorb in chip nenorcit Iubirea. 
Ochiul este singura cauzá ?i origine a acestei boli, dupa 
cum a arátat in cintecele sale Musaeus 67 . Aladar, dacá 
cineva are ochi frumo§i, el constringe pe cel care il prí¬ 
vente sá se índrágosteascá de el, chiar dacá celelalte párfi 
ale corpului lui nu au nici o armonie ín forma lor. Cel 
care este alcátuit intr-un fel contrariu celui de mai sus 
treze?te in sine mai mult o bunávointá lipsitá de avínt 
decit o adeváratá Iubire. Armonía celorlalte pár{i ale 
corpului, afará de qchi, nu poate fi cauza insási, ci numai 
ocazia acestei boli; deoarece frumuse^ea acestei armonii 
atrage de departe pe cel care o vede chemindu-1 sá vie 
mai aproape; iar cind el s-a apropiat ¡ji priveste de aproa- 
pe, atunci acel chip il tiñe intr-adevár ínlántuit; cáci din 
clipa in care privirea lui a rámas atintitá, intilnirea sin- 
gurá a ochilor i-a produs rana. Totu?i trebuie sá spunem 
cá Iubirea cumpátatá, care participá la cea diviná si des¬ 
pre care in genere am vorbit in acest Banchet, se na$te 
nu numai prin actiunea ochiului, dar §i prin armonía ?i 
imbinarea fericitá a tuturor pártilor corpului. 


t7 Este figura mítica a lui Musaios, socotit scolarul lui Orfcu 
§i considerat drept cel care a unit laolaltá cintecele acestuin; 
i so atribuie invenfia hexametrulyi dactilic. Fragméntele, care se 
socotesc a fi ale lui au fost publícate de O. Kcrn, De Musaei 
Athcnieiisis fragmentis, Rostock, 1898. 
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CAPITOLUL XI 


DESPRE FELUL lN CARE NE DESFACEM 
DE IUBIREA COMUNA 

Am arátat pina aici in ce fel §i cine ne poate prinde 
!n dragostea sa. Ne rámine sá arátám pe scurt ín ce fel 
ne putem desface dé aceastá iubire. Sínt douá felurile in 
caro ne putem dobíndi libertatea: unul este al naturii, 
celálalt este al artei noastre. Modul natural i§i ímpli- 
neste acp'linea sa o data cu trecerea timpului; acest mod 
al vindecárii este común acestei boale ca si tuturor celor- 
lalte. Intr-adevár, míncárimea pielii dureazá atít cít se 
pástreazá depunerile rele ale singelui ín vine sau flegma 
sáratá in párale diferite ale corpului. Cind singele s-a 
limpezit si flegma a redevenit domoalá, mincárimea in- 
ceteazá §i riia dispare. Cu tóate acestea ritmul potrivit 
al eliminárii acestor párti rele din sínge contribuie rnult 
la vindecare. Eliminarea sau vindecarea repede este foarte 
primejdioasá. Tot astfel suferin^a de moarte a indrágos- 
ti^ilor dureazá atita timp cit dureazá $i acea fermentare 
a singelui lor pe care deochiul indrágostirii le-a provo- 
cat-o in sínge. Aceastá aprindere a singelui apasá inima 
cu o grea ingrijorare, hráne$te rana in vine §i cu flácári 
oarbe ea arde membrelc corpului nostru. Cind turbura- 
rea singelui s-a limpezit, atunci suferinta indrágostRilor 
innebuni^i inceteazá; dar aceastá limpezire cere la toti 
oamenii vreme indelungatá, iar la melancolici ea are ne- 
voie de un timp ?i mai lung. Aceasta mai cu deosebire 
dacá Eros i-a prins in mrejele lui sub influenta lui Sa- 
turn; §i mai putem spune cá timpul cit dureazá aceastá 
vindecare a lor este si mai dureros de trecut dacá au fost 
prinsi in lan^ul Iubirii in momentul ín care Saturn se, 
gásea in sens retrograd fa^á de Marte sau in conjunetie 
cu aceastá planetá sau opusá Soarelui; in sfir§it, aceastá 
suferin^á dureazá multá vreme si la aceia la a cáror nas- 
tere Venus se afla in Saturn sau forma un unghi 
anumit cu Saturn $i cu Luna. Dar acestei eliberári natu- 
rale de iubire k trebuie sá-i adáugám §i actiunea pliná de 
rivná a mijloacelor artificíale. Mai intii trebuie sá bá- 
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gáín de seamá sá ñu incercám a smulge san a da la o 
parte acele lucruri care nu au ajuns inca la niatiu llati’; 
tot astfel nu trebuie sñ rupem cu mare prime j dio crea 
.ce cu mai multa tihná §i siguranfá putem sñ deslacom 
incet. Trebuie aladar sá rárim prilejul íntilnirilor; si nial 
ales sá avem grijá ca ochii no§tri sánu mai intilneascá 
ochii fiin^ei iubite; iar dacá sufletul sau corpul c*¡ are 
vreo trásáturá uritá, este bine sá ne-o readucem de multe 
ori in minte; de asemenea este bine ca sufletul sá ne fie 
preocupat §i legat de lucruri multe, diverse §i greu de 
\ndeplinit; sá ne luám de multe ori sínge; sá bem vin 
limpede $i parfumat §i sá ne imbátám adeseori pentru ca 
singele* vechi $i dospit sá fie índepártat §i sá se refacá 
■in noi un singe nou $i un spirit nou. Sá ne obi$nuim a 
face exerci^ii dese fárá sá transpirám, astfel ca porii 
corpului sá se deschidá §i sá dea afará vaporii vátámá- 
tori; de asemenea sá folosim in mod obisnuit acele ali¬ 
mente §i droguri, pe care medicii le recomandá ca lea- 
curi; mijlocul acesta 1-a admis Lucre^iu Insu§i spunind: 
„Preocuparea Iubirii produce in mod universal dorinta 
coitului; vrem sá fugim cu toatá hotárirea de imaginile 
in$elátoarc G8 ?i sá indepártám de noi atraería Iubirii; pen¬ 
tru ca astfel sá ne indreptám mintea in altá parte §i sá 
aruncám in alte corpuri diferite umoarea ce s-a strins 
in noi si sá nu mai pástrám in nici un fel sámin^a care 
prin iubirea unei fiin^e a zámislit in noi turburarea“. 


CAPITOLUL XII 

DESPRE RAUL PE CARE IL FACE IUBIREA 
COMUNA 

Ca sá nu ajungem si noi la nebunie vorbind prea mult 
despre aceastá turburare, vom íncheia prin citeva cu- 
vinte spunind cá intre tóate genurile de nebunie, cea mai 


,;J In text (p. 147): „e frequentare ancora quelli nutii mentí 
e Inttovari che pongono i fisici a’l rimedio molto acconsenti 
Lucrezzio, dicendo: „vuolsi versalmente il coito nolla cura di 
Amore; vuoisi con diligenzia íuggire le fallaci immagini .. 
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eiudata este íngrijorarea apásátoare care íi chinuieste zi 
§i noapte pe cei carc cunóse numai iubirea comuna. Iubi- 
rea íi face mai íntii sá-?i arate furia produsá de fiere; apoi 
umoarea melancólica íi intristeazá. Astfcl aproape se pra- 
busesc singuri in minie ?i ca orbii nu vád prápastia ín 
care alunecá. Lisias tebanul si Socrate aratá pe larg ín 
Feclru al lui Platón cít este de nenorocitá aceastá iubire 
coruptá atit pentru cei care sint iubiti, cít ?i pentru cei 
care iubesc 09 ; si to^i cei care iubesc astfel isi dau limpede 
>seama d<e aceasta. Dar ce po'ate fi mai ráu decit sá ve- 
dem cü omul devine prin aceastá furie asemenea anima- 
lului? 


CAPITOLUL XIII 

DESPRE IUBIREA DIVINA $1 CÍT ESTE EA 
DE FOLOSITOARE SI DESPRE CELE PATRU 
FELURI DE AVlNTURI DIVINE 

Am vorbit pina aici despre acea inflácárare a avín- 
tului care provine din boalá. Dar avintul pe care Dum- 
nezeu ni-1 comunica, inal^á pe om tíeasupra omului in¬ 
sumí ?i il transforma in Dumnezeu. Avintul divin este o 
luminá care imbrátiseazá sufletul racional $i prin care 
Dumnezeu ridicá sufletul ce cázuse si din lucrurile su- 
perioare se coborise ín cele inferioare; astfel el il inalfá 
acum din nou de la cele inferioare la cele superioare. Cá- 
derea sufletului de la principiul unic al Universului píná 
la corpuri strábate patru trepte, mintea, ratiunca, páre- 
rea $i natura. Ordinea lucrurilor se desfá§oará in sase 
trepte, dintre care cea mai de sus este unitatea diviná 
si cea mai de jos este corpul; intre ele se aflá, ca trepte 
mijlocii, cele patru pe care le-am arátat, astfel cá este 


00 Cf. Fedru, trad. de $tefan Bezdechi, eit., p. 42: „Pentru 
omul stápínit de poftá $i robit plácerii c o trebuintá sá-?i facá 
pe iubitul sáu cit mai plácut sie$i. Pentru omul bolnav e plácut 
ceea ce nu i se ímpotriveste §i dimpotrivá íi e du$man tot ce e 
mai presus ca el sau deopotrivá cu el. De aceea indrágostitul 
n-o sá rabde niciodatá de buná voie ca iubitul sá-i fie superior 
sau egal, ci il va face totdeauna mai slab si mai neajutorat". 
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necesar ca tot ce cade de la íná^imea primului grad pmrt 
la gradul cel mai de jos sá strábatá aceste patru triplo. 
Unitatea divina este modelul suprem al tuturor lucruri- 
lor §i este másura lor; ca este neamestecatá cu altceva si 
este lipsitá de multiplicitate. Mintea Angélica cuprinde 
o anumitá multiplicitate a Ideilor, dar aceasta este astfel 
íncit este multiplicitate stabilá s¡ eterna. Ra^iunea Su- 
fletului cuprinde multiplicitatea no^iunilor si raCionamen- 
telor, care este o multiplicitate de imagini lipsite de or- 
dine si mobile; dar ea este cuprinsá íntr-o substan^á si 
intr-un punct, deoarece Sufletul in care se gaseóte pá- 
rerea este o substan^á care nu ocupa nici un loe. Natura, 
adicá puterea de a hráni care este proprie Sufletului, ca 
si structura fiintelor vii implineste acelea?i caractere, dar 
este imprástiatá in tóate párale corpului. Corpul, in sfir- 
sit este o muidme nedeterminatá de pár^i §i de accidente, 
supusá miscárii si impártitá in substan^e, momente ?i 
puñete. Sufletul nostru considera tóate aceste trepte, cáci 
prin ele coboará §i pe ele urca. El se naste din Unitatea 
care este principiu al Universului $i astfel dobindeste o 
anumita unitate care siringe laolaltá cuprinzind in ea 
esenfa sa íntreagá, pótenmele si actele sale. Celelalte lu- 
cruri, care sint in Suflet, au in ceea ce prívente aceastá 
Unitate si fa^á de ea acelasi raport pe care il au-razele 
cercului fatá de centru. Trebuie sá spun cá aceastá Uni¬ 
tate nu numai úñente íntre ele pártile Sufletului í?i le 
uneste cu Sufletul intreg; dar uneste Sufletul in intre- 
gimea lui cu acea Unitate care este cauza Universului. 
Acela§i Suflet care stráluce§te in raza Mintii divine, in- 
truneste laolaltá intr-un acelasi raport constant, in cu- 
prinsul Mintii, Ideile tuturor lucrurilor, Intrucit se in¬ 
dica ptá spre ea ínsási, Mintea considera esenjele ració¬ 
nale universale ale lucrurilor si prin ra^ionamente ea co¬ 
boará de la principii la concluzii. Intrucit priveste corpu- 
rile, ea indreaptá in párerea sa ?i cuprinde aici fórmele si 
imaginile particulare ale lucrurilor mobile primite prin 
simturi. Intrucit se indreaptá in sfir?it spre materie, ca 
foloseste natura ca instrument cu care miseá materia si 
íi dá fórmele; iar de aici isi au obírsia na§terile si cres- 
terile si de asemenea contrariile lor. Vedeti asadar cá Su¬ 
fletul cade spre multiplicitatea eterná coborind din acea 


251 



Unitate divina care este deasupra eternitátii; apoi din 
eternitate el cade in determinadle de timp §i din aceslea 
ín determinárile locului §i apoi in materie. Spun cá Su¬ 
fletul cade atunci cind el páráse§te puritatea cu cate s-a 
náscut §i imbráti$eazá prea mult corpul. 


CAPITOLUL XIV 

TREPTELE PE CARE AVÍNTURILE DIVINE 

Inalta sufletul 

Dar, dupa cum coboará pe patru trepte, tot astfel tre- 
buie cu necesítate ca ¡Sufletul sá se inalte pe patru trepte. 
Avintul divin ne inaitá spre cele superioare dupa cum 
apárea evident chiar din definida sa. Aladar, exista pa¬ 
tru feluri de avinturi divine: cel dintii este avintul poe- 
tic; al doilea este avintul sacru adicá sacerdotal, al trei- 
lea este proorocirea, iar al patrulea este sentimentul Iu- 
birii. Poezia apanine Muzelor, misterul sacru aparóme lui 
Bachus, proorocirea este a lui Apollo, iar Iubirea este a 
Afroditei. Desigur, Sufletul nu se poate íntoarce la Uni¬ 
tate pina ce el insumí nu devine unul. Sufletul este insá 
multiplicitate deoarece a cá/.ut in corp, deoarece a fost ín- 
dreptat spre actiuni diferite si a fost aplecat astfel spre 
nesfir^ita multime a lucrurilor corporale; iatá de ce par- 
tile sale superioare sint aproape adormite, ín timp ce par- 
tile inferioare domina pe cele superioare. Astfel cele din¬ 
tii, adicá pártile superioare sint pline de somn, iar cele 
inferioare cuprind numai turburarea. Si putem spune in 
general cá intreg sufletul este plin de discordie §i de di¬ 
sonante. Asadar, ne este necesar mai intii avintul poetic 
care prin tonuri muzicale sá trezeascá pártile care dorm: 
prin armonía suavá sá indulceascá pártile care se aflá 
incá lovite de turburare si, in sfirsit, prin acordul armo¬ 
nios al lucrurilor diverse, sá izgoneascá discordia diso- 
nantá si sá inalte la o aceeasi insemnátate pártile deose - 
bite ale Sufletului. Aceasta nu este totu$i de ajuns, de- 
oarece rámine incá ín Suflet multipicitatea si diversitu¬ 
tea lucrurilor. Trebuie adáugat aladar misterul ce apur¬ 
óme lui Bachus; prin sacrificii, prin acte de purificare <ji 
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prin intreg cultul divin el indreaptá gindul tuturor pf«'0 
lor Sufletului spre Mintea cu care íl adorara pe Dumno 
zeu. Astfel fiecare parte a Sufletului este din nou readusá 
intr-o Minte única si deei se poate spune cá Sufletul cate 
acum un tot alcátuit dintr-o multiplicitate. Dar este no- 
cesar de asemenea al treilea avint care sá readucá Min¬ 
tea la rindul ei la acea unitatc care este culmea cea mai 
ínaltá a Sufletului. Aceastá ínáflare o impline^te Apollo 
prin darul proorocirii; cáci atunci cínd Sufletul se ínaltá 
spre Minte atingínd unitatea ei, el dobinde§te darul de 
a prevedea faptele viitoare. In sfírsit, cind Sufletul a de- 
venit unul atingínd acea unitate care este in el natura 
$i esen^a Sufletului, fárá íntirziere el se ridica spre aceí 
ce este Unul si care este deasupra esen^ei, adica spre 
Dumnezcu. Afrodita cereascá ne dáruie§te aceastá prefl- 
oas.í putintá de inaltare prin darul Iubirii, adica prin do- 
rinta Frumusetii divine §i prin dragostea íierbinte a Bi- 
n< 'lui. Asadar, avíntul pe care cel dintii 1-am arátat ar- 
monizeazü intre ele lucrurile care nu se potrivesc ^i care 
sínt in dezacord; al doilea avint face ca lucrurile astfel ar¬ 
monízate sá deviná, din párale múltiple care il alcátuiau, 
un tot; al treilea infáptuieste deasupra pártilor un intreg, 
iar al patrulea ne readuce la acea unitate care este deasu¬ 
pra esen^ei §i deasupra totului. Platón, fn al sáu Fedrii 10 
numeíjte Mintea dáruita lucrurilor divine §i proprie Su¬ 
fletului, „Auriga“, ceea ce ínseamná cáláuzitoare a caru- 
In i Sufletului. El numeste Unitatea Sufletului ginduf drept 


70 Cf. Fedru, trad. do Stofan Bezdechi, cit., pp. 55—56: „Pri- 
viíoi la forma lui [a Sufletului] se pot spune urmátoarele: 7.u- 
grávirea felului sáu de a fi ar cere un talent divin §i ar fi toarte 
lur.rá, o comparare insá privitor la el ar sta In puterea omului 
?i s-ar putea face ín proportii mai reduse. Sá Incercám deci In 
Hiest fel. Sá o comparám cu puterea Innáscutá a unui car 
íntiaripat cu vizitiul lui. Caii zeilor cit $i vizitiii lor sínt toti de 
soi si se tras dintr-un neam nobil... Fiecare suflet se insárei- 
ri'-a á cu un corp neinsuflefit si colindá tot cerul, Imbrácíndu-se 
cind intr-o infamare, cind intr-alta. Dacá un suflet e dcsávirsit 
si < u aripile intreg i, mergo tot pe culmile vázduhului §i strábate 
íntreaga lume; Insá un suflet care si-a pierdut aripile, purcede 
pina dá de un loe tare unde se asazá §¡ se imbracñ tntr-un trup 
párníntese, cáruia ii pare cá se invirtc^te el de la sine, prin 
puterea aeclui suflet". 
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dupá care aceastá Mintc mina Sufletul. Ratiunca $i pa- 
rerea care se desfá?oará aplicíndu-se lucrurilor naturale 
sínt numite calul cel bun; iar ínchipuirea lipsita de or- 
dine ca §i pofta simturilor sínt numite calul cel ráu. ín 
sfir$it, fiin^a Sufletului intreg este numitá car, deoarece 
miscarea Sufletului, aSemenea unci mi§cári circulare, ín- 
cepe de la sine §i tot in sine se íntoarce. Astfel, privirea 
sa care vine din Suflet, tot in Suflet se rásfrínge. Platón 
atribuie de asemenea douá aripi Sufletului, cu care acesta 
zboará spre lucrurile sublime. Socotim cá una dintre 
aceste aripi este acea cáutare prin care Mintea se stra- 
duie$te neíncetat sa atingá adevárul; iar cealalta aripá este 
dorinta binelui de care neíncetat voin^a noastrá este ín- 
flácáratá, Prin turburarea pe care corpul o pricinuieste, 
acosté parti ale Sufletului i$i pierd ordinea lor ?i astfel se 
amestecá íntre ele. Avíntul pe care cel dintii 1-am ará- 
tat deosebeste calul cel bun, adicá ra^iunea si pürerea, de 
calul cel rali, adicá de ínchipuirea lipsitá de ordine si de 
pol'ta simturilor. Al doilea avínt supune calul rau celui 
bun, iar pe cel bun íl supune celui care mina carul Sufle¬ 
tului, adicá Min^ii. Al treilea avínt indreaptá pe vizitiul 
carului spre culmea lui cea mai ínaltá, adicá spre imí¬ 
tate care este culmea Min^ii; iar avíntul cel din urmá ín- 
dreaptá aceastá culme ínsási spre culmea universului, 
linde cel care mina carul Sufletului atinge beatitudinea. 
Aici el í^i opreste caii inaintea ieslei, adicá ínaintea fru- 
muse^n divine, si prin aceasta el pune o armonie íntre 
tóate párale Sufletului care ii sunt supuse; apoi le pune 
in fatá ambrozie spre mineare ?i le dá néctar de báut, 
ceea ce inseamná cá le aratá viziunea Frumusetii divine 
!ji prin aceastá viziune le dá bucuria. Aceasta este asadar 
ac^iunea celor patru. avinturi. In Fedru, Platón vorbe§te 
despre ele in mod general; iar in dialogul numit Ion vor- 
beste ín mod deosebit despre avíntul poetic 71 ; ín sfirsit 


71 Cf. Ion In Platón, Diáloguri, ín románente de $tefan Bez- 
dechi. Cultura Nationalá, 1922, pp. 232—233: „Cáci ne spun poetii 
cá dintii ne aduc cintecele lor culegindu-le din fintínile pline de 
micro ?i din grádinile si dumbrávile Muzelor, ca ?i albinele, 
zburind ca si ele. $i spun adevárat, cáci poetul este o íiintá 
u§uricá, zburátoare si sacrá, $i nu e in stare sá creeze ceva píná 
ce nu e cuprins de inspiratie <?i-5¡ iese din firc, astfel ca mintea 
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vorbe§te in Banchet despre avintul Iubirii. Orfuu a ni 
noscut insemnátatea tuturor acestor avínturi, dupá cuín 
ne-o márturisesc tóate operele lui. Dar cei care mai pre¬ 
stís de alfii au fost rápifi de avintul Iubirii, au fost Safo, 
Anacreon $i Socrate. 


CAPITOLUL XV 

IUBIREA ESTE CEL MAI NOBIL DINTRE TOATE 
AVÍNTURILE DIVINE 

Dintre tóate aceste avínturi, cel mai puternic si cel 
mai inalt este Iubirea; pot spune cá ea este avintul cel 
mai puternic deoarece tóate celelalte au neapárat nevoie 
de ea. Intr-adevár nu putem sá atingem Poezia, nici Mis- 
terele sacre §i de asemenea nu putem atinge Profesa fárá 
stáruinfa pliná de sirguinfá, fárá cucernicia fierbinte ?i 
fárá cultul neincetat al acestei Divinitáfi. Dar stáruinfa, 
cucernicia ?i cultul nu sint altceva decit Iubire; a?adar, 
tóate avinturile exista prin puterea Iubirii. Iubirea este 
de asemenea mai presus de totul, deoarece spre ea se in- 
dreaptá, ca spre finta lor, celelalte trei avínturi si ea ne 
úñente stríns cu Dumnczeu, Existá insá patru pasiuni 
false care imita aceste patru avínturi: avintul poetic este 
fals imitat de muzica vulgará care amágeste auzul; avín- 
tul sacru, adicá al jertfei sfinte, aparo falsificat de super- 
stifia lipsitá de inteles a mulfimii; avintul profetic in sfir- 
sit ne apare falsificat in náscocirile bine intocmite ale pri- 
ceperii omene?ti. Tot astfel, avintul Iubirii isi gáseste o 
imagine falsa in impulsul poftei desfrinate; cáci Iubirea 
adeváratá nu este altceva decit názuinfa cu care ne strá- 
duim sá zburám spre frumusefea divina, §i pe care o 
aprinde in noi vederea frumusefii trupe?ti; iubirea co- 
ruptá este insá acea Iubire care s-a coborit de la váz la 
pipáit. 


sa sá nu mai locuiascá intr-insul. Cít timp o posedá pe aceasta, 
nici un om nu e In stare sá creeze artistic sau sá profeteascá ... 
Tocmai de aceea zeul le ia minfile §i se servente de ei ca de 
niijte slujitori, prooroci §i tálmaci divini, pentru ca noi cínd ii 
auzim sá $tim cá nu ei, ni$te oameni cu mintea absentá sint cei 
care spun lucruri a$a de vrednice de luare aminte, ci zeul ínsuiji 
e cel care ne gráie$te nouü printr-insii“. 
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CAPITOLUL XVI 


ClT ESTE DE FOLOSITOR CEL CARE IUBESTE 
IN ADEVAR 

Má íntrebati care este folosul Iubirii socratice. Vá rás- 
pund cá ea ii este mai intii utilá omului insumí spre a rc- 
dobindi acele aripi cu care sá zboare ínapoi ín patria sa. 
Pe lingá aceasta, ea este folositoare Tárii sale fácind-o sá 
dobíndeascá o via^á cinstitá §i fericitá. O cetate nu este 
alcátuitá din pictre, ci din oameni; iar ace§tia, ca niste 
arbori tineri, trebuie sá primeascá íngrijirea care in- 
scamná cultura si sá fie astfel índrumafi incít sá producá 
roadc. Cresterea copiilor apartine celor ai casei lor; iar 
cicd se fac mari, ei calcá legile care le-au fost date aiei 
din cauza mora,vurilor nedrepte ale celor care le rid ín 
obraz. Spune^i-mi ce va face ín cazul acesia Socrate? Va 
íngádui el oare ca purtárile acelor oameni desfrinavi sá 
cor upa tineretul? acel tineret care este sámínfá Statului 
;;¡ care rodeóte din nou ín fiecare zi? Dacá el ingáduie 
aceasta, ce va mai insemna atunci dragostea Patriei pentru 
el? Socrate va cauta asadar sá implineascá bínele Patriei si 
va Lndepárta de frafii sái primejdia corupviei. ín ce fel va 
putea el sá faca aceasta? Va alcátui el oare legi noi prin 
care sá-i opreascá pe cei desfrinati de a vorbi celor ti¬ 
neri? Dar nu putem fi to(i niste Licurgi sau niste Soloni. 
Puterea de a face legi este destinatá numai citorva oa¬ 
meni; §i sint foarte putini de asemenea aceia care ascultá 
de legile date. Ce va face aladar Socrate? sá credem cá 
va íntrebuin^a calea for^ei? sau cá ii va alunga cu mina 
sa pe bátrinii lipsi^i de cinste departe de cei tineri? $tim 
totu^i cá despre Hercule singur se spune cá a putut lupta 
ímpotriva' fiarelor monstruoase. Aceastá violen^á este 
foarte primejdioasá pentru ceilalti. Ar mai exista poate 
un alt mijloc, anume ca Socrate sá-i dojeneascá, sá-i certe 
§i sá-i loveascá pe cei nelegiuiii. Dar sufletul turburat 
de pasiune dispretuieste cuvintele celui caro il dojene 5 te; 
se intimplá chiar mai ráu, cáci adesea un om de acest fel 
se poartá ráu cu cei care íl dojene§te. íntr-adevár, Socrate 
a íncercat odatá acest mijloc, dar unul 1-a lovit cu pum- 
nii, iar altul cu picioarele. íi rámine aladar tineretului 
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o singurá cale de salvare: si aceasta este logñtuni apio 
piatá a lui Socrate cu acest tineret. Astfel filosofal, pe 
care Oracolul lui Apollo 1-a socotit cel mai ín(elept din 
tre to^i Grecii ?i pe care mila ?i iubirea Patriei 1-au tur- 
burat adínc, s-a apropiat intr-o legáturá strínsá de tine¬ 
ret, fiind aláturi de el pretutindeni ín Cetatea sa. lata 
asadar cum cel care §tie sa iubeascá cu adevárat poate 
de asemeni sá apere tineretul ;de cei care il iubesc ín 
mod fals; dupa cum pástorul harnic í§i apara turma mie- 
ilor nevinovati de lácomia nespus de rea a lupilor. Dar 
pentru cá se apropie u$or intre ei cei care sint intre ei 
egali, Socrate se face pe el egalul celor mai tineri; §i lu- 
crul acesta ii reu?e§te prin únele vorbe plácute, prin sim- 
plicitatea cuvintelor intrebuintate §i prin puritatea vietii 
lui. Din bátrin, el se face singur copil pentru ca prin accst 
contact zilnic ?i prin aceastá veselá apropiere reciproca 
sá poatá uneori sá facá din copii, bátrini. Tineretul nu 
este inclinat decít spre plácere, astfel cá nu il poti prinde 
decit prin atrac(ia plácerii; intr-adevár el fuge de mae§- 
trii severi. Acest protector al adolescen^ei a dispretuit insá 
orice preocupare a sa pentru a-si salva patria, §i de aceca 
a luat asupá-si grija celor tineri. El ii atrage mai intii 
printr-o anumitá blindete cuprinsá ín purtarea lui plá- 
cutá; dupá ce i-a atras ín felul acesta, el le imparte po- 
vete intr-un ton ceva mai grav; in sfirsit ii dojene$te in- 
tr-un mod mai sever. Iatá cum tinárul Fedon, care tráia 
in mijlocul lumii lipsite de cinste a Athenei, a fost sal- 
vat din aceastá nenorocire. Platón al nostru, care se ra- 
tácise ín basme poetice, a fost tot astfel constrins sá-$i 
arunce versurile pe foc si sá urmeze studii mai pline de 
valoare ale cáror roade astázi le gustám in fiecare zi. Pe 
Xenofon, Socrate 1-a fácut sá treacá de la bel$ug la cum- 
pátarea Inteleptilor; iar pe Eschin §i pe Aristip i-a fácut 
din sáraci, bogati 72 . Pe Fedru 1-a fácut din orator, filo- 
sof; Alcibiade a devenit prin el foarte invátat din igno- 
rant precum era; Charmide a devenit grav si sfios; iar 


73 Despre Xenofon, istoricul si ginditorul athenian, autorul 
lui Anabasis, so spune ca i-ar fi salvat viata lui Socrate intr-o 
luptá la 424, lcgendá crcatá poate ca un reflex al cunoastorii 
ajutorului pe care ín aceeasi luptá Alcibiade i 1-a dat lui Socrate, 
sau a faptului $i mai vochi al ajutorului dat de Socrate lui Alci- 
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Teaget a devenit aparátorul drept si puternic al Patriei 73 . 
In sfirsit, pe Eutidem si Menon 74 i-a adus de la falsele ar¬ 
gumente ale sofi?tilor la adevárata intelepciune. Astfel, 
apropierea lui Socrate, de§i mai plina de lucruri vesele 
decít oricare alta, era totu$i mai mult folositoare decít 
veselá. $i dupa cum márturise$te Alcibiade, tinerii 1-au 
iubit pe Socrate mai mult decit el insumí a iubit pe vre- 
unul dintre ei. 


CAPITOLUL XVII 

CUM TREBUIE SA MULfUMIM SPIRITULUI SFÍNT 
CARE NE-A LUMINAT $1 NE-A INFLACARAT 
IN ACEASTÁ EXPUNERE ASUPRA IUBIRII 

Pina aici, prea bunii mei Oaspe^i, am aflat pe larg si 
•in mod just, mai intii prin expunerile voastre si apoi 
prin expunerea mea, ce este Iubirea, care este adevára- 
tul indrágostit §i cit este de mare folosul pe care ni-1 
aduce acest adevárat indrágostit. Spuneti-mi, cine este 
autorul, cine este maestrul acestei inchipuiri atít de mi- 
nunate? aflati cá el este Iubirea insa$i $i totodatá imbol- 
dul care ne-a fácut s-o gásim: cáci el este insási acea I ti¬ 


biado ín lupta de la Potidea (432); Escliin din Sfetto, elev al lui 
Socrate, i-a redat apoi figura Intr-o serie de Dialoguri atit de 
reu$ite íncit au fost crezute ca fiind luate de la Socrate; in 
sfirsit, Aristip, fondatorul $colii cirenaice, 1-a cunoscut pe Socrate 
mai intii din povestirile prietenului sáu Iscomacos si i-a devenit 
apoi discipol. 

13 Theages din Athena, elev direct al lui Socrate, nu a par- 
ticipat la via(a politicá, ci a rámas filosof; apare in dialogul 
pseudo-platonic cu acela?i nume unde se discutá despre politicá 
si filosofie. 

11 Eutidem este sofistul din Chios, din dialogul platonic cu 
acelaiji nume; stirile pe care le gásim in Aristotel cu privire la 
modul- argumentárii captioase confirmá existen(a lui istoricá, iar 
in Dialogul platonic apare drept sus(inátorul extrem al eristicci. 
In sfirsit Menon, conducátor de armale si socotit la sfirsit trádá- 
tor fa(á de Athena, apare ín Dialogul platonic cu acela^i nume; 
pe cínd Xenofon II aratá dedat minciunii, sperjurului si ínselá- 
ciunii, prezentarca lui ín opera lui Platón ii este cu mult mai 
favorabilá. 
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bire pe care noi am gásit-o aici. Aprinsi de Iubirea de a 
gási Iubirea, am cautat §i am gásit Iubirea. Astfel ca ei 
si bunátátii ei fárá seamán trebuie sá-i inchinám multu- 
mirea cáutárii §i a gásirii noastre! Celelalte existente ce- 
re^ti, dupá o lungá cáutare, par ín sfír$it a ni se aráta pu- 
tin. Iubirea ínsá ni se aratá inainte ca noi s-o cáutám. lata 
de ce li se pare oamenilor cá ei ii datoreazá mai mult de- 
cít celorlalte naturi cere$ti. Sint oameni care indráznesc 
sá blesteme puterea diviná care loveste cu fulgerul ei píl¬ 
catele noastre. Sint altii care urasc Tntelepciunea lui 
Dumnezeu care in ciuda noastrá ne vede tóate nelegiui- 
rile. Dar nimeni nu poate síi nu iubeascá Iubirea diviná 
deoarece ea ne dáruie$te tóate bunurile. Aladar, prieteni, 
sá adorám aceastá diviná Iubire care pentrú noi are atíta 
bunátate ?i atít bine ne aduce $i s-o venerám precum ve- 
nerám Tntelepciunea; §i cu admiratie sá cunoa?tem sfiala 
in fata Puterii ei; cáci Iubirea apleacá spre noi bunátatea 
depliná a Dumnezeirii, §i intrucit o iubim cu deplinul sen- 
timent al Iubirii, ne bucurám de ea íntreagá intr-o neln- 
cetatá Iubire. 
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I’urniiul do la ciliar sugestia numelui, colectia Anima isi 
pt opuno, departe de orice feminism fácil, relansarea ín címpul cui- 
luiíi romane a vulorilor femininului (cu tóate demerítele subi- 
,ícente acestuia: subiectivitatea, corporalitatea, erotismul, abisalul, 
imaginaba, intuida, pulsiunea mortii, fervoarea seductiei etc.). 
\nima se deschide unei zone pe dt de vaste, pe atit de putin ex- 
plorate la noi, in cele mai diverse modalitáti (de la eseul filosofic, 
la heletristica propriu-zisa. de la studiul psihanalitic, de pildá, la 
cartea de publicistica sau la speciile literaturii confesive), destínate 
publicului larg, dar si specialistilor. 
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K. Kerényi; C.G. Jung, ESENTA MITOLOGIEI 
Alain Finkielkraut, ÍNTELEPCIUNEA DRAGOSTEI 
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